
        
            
                
            
        

      
INFERNAL DEVICES

 Jako vždy pro Sarah, 
 redaktorky Kirsten Stansfieldovou
 a Holly Skeetovou
 a tentokrát i pro Sama Reevea, 
 Toma Skeeta
 a Edwarda Stansfielda

PRVNÍ ČÁST

1 ~ SPÁČ SE PROBOUZÍ
Nejdřív se nedělo nic. Pak se zajiskřilo. Syčivý zvuk rozvířil  napnuté  pavučiny  snů  a  vzpomínek.  A  vzápětí prásk – s hromovým hukotem do něj proudil modrobílý příval  elektřiny,  hnal  se  mu  do  vyschlých  dutin  v  hlavě jako příliv do jeskyně na pobřeží. Na chvíli celý ztuhl, takže udržoval rovnováhu jen na patách a temeni opancéřované hlavy. Vykřikl a probral se sprškou statické elektřiny. 

Měl dojem, že padá. 

Pamatoval  si,  že  umřel.  Pamatoval  si,  že  když  ležel v mokré trávě, dívala se na něj dívka se zjizveným obličejem. Byla pro něj důležitá, záleželo mu na ní víc, než se na Stopaře slušelo, chtěl jí něco říct, ale nedokázal to. 

V paměti mu vytanul její znetvořený obličej. 

Jak se jmenovala? Jeho ústa se začínala rozpomínat. 

„H…“

„Žije!“ zvolal kdosi. 

„HES…“

„Ještě jednou. Rychle.“

„Nabíjím…“

„HESTER…“

„Pozor!“

Poslední stopy vzpomínek smazal další nápor elektřiny. Věděl jen, že je Stopař Krutihlav. Začalo mu fungovat jedno oko. Z mlhy vystupovaly neurčité tvary, pomalu se z nich formovaly lidské postavy a za nimi byla vidět obloha plná uhánějících mraků osvětlených měsícem. Vytrvale pršelo. K jeho otevřenému hrobu přicházeli Jednouzrození 
v ochranných brýlích, uniformách a pláštěnkách. Někteří drželi křemenné výbojky, jiní dohlíželi na přístroje s řadami žhnoucích elektronek a zářících ciferníků. Z těch pří—

strojů mu vedly kabely do těla. Cítil, že mu chybí ocelový lebeční plát, že má otevřenou hlavu a tím pádem stopařský mozek obnažený. 

„Pane Krutihlave? Slyšíte mě?“

Hleděla na něj hodně mladá žena. Jemu ovšem ne-dávala pokoj vzpomínka na tamtu dívku. Napadlo ho, že tohle by mohla být ona. Ale ne, obličej ze snů byl znetvo řený, kdežto tenhle byl dokonalý – obličej z Vý—

chodu  s  vystouplými  lícními  kostmi,  hodně  světlou pletí  a  tmavýma  očima  orámovanýma  velkými  černý—

mi brýlemi. Žena měla krátké vlasy obarvené nazeleno. 

Pod průhlednou pláštěnkou jí byla vidět černá uniforma s vy sokým límcem, na kterém byly stříbrnou nití vyšité okřídlené lebky. 

Položila mu ruku na zrezivělou ocelovou hruď a prohlásila: „Ničeho se nebojte, pane Krutihlave. Určitě jste ze všeho zmatený. Byl jste totiž osmnáct let mrtvý.“

„MRTVÝ,“ zopakoval. 

Mladá žena se usmála. Měla křivé bílé zuby, poněkud velké  na  tak  malou  pusu.  „Lépe  řečeno  ‚nečinný‘.  Staří Sto paři přece neumírají, pane Krutihlave…“

Ozvalo se burácení, ale hřmění to být nemohlo, protože zvuk byl příliš rytmický. Mezi mraky problikávala oran—

žová záře a skály čnící nad místem Krutihlavova posledního odpočinku tak byly vidět jen v obrysech. Pár vojáků se znepokojeně zahledělo na oblohu a jeden poznamenal: 

„Plynová děla. Už dobyli pevnosti v bažinách. Do hodiny sem dorazí obojživelná předměstí.“

 
Žena se otočila: „Díky, kapitáne,“ ale hned se zase za—

čala  věnovat  Krutihlavovi.  Zručně  se  mu  přehrabovala v hlavě. „Jste hodně poničený, přestal jste fungovat, ale my si vás opravíme. Já jsem doktorka Jednička-Jednička Nulová z Křísicího sboru.“ 

„NIC SI NEPAMATUJU,“ zamumlal Krutihlav. 

„Máte poškozenou paměť. Bohužel ji nedokážu obno-vit.“Zmocnil se ho vztek a panika. Tušil, že ho ta žena o něco připravila, ale nevěděl o co. Chtěl vysunout břity, ale nedokázal se pohnout. Klidně mohl být jen oko ležící na mokré zemi. 

„Nic si z toho nedělejte,“ uklidňovala ho doktorka Nulová. „Vaše minulost není důležitá. Odteď budete pracovat pro Zelenou bouři. Brzy načerpáte nové vzpomínky.“

Za jejím usměvavým obličejem se na obloze začaly tiše rozprskávat kapky červenožlutého světla. Jeden voják vykřikl: „Už jsou tady! Divize generála Nagy vede protiútok s kotrmety, ale moc dlouho je nezdrží…“

Doktorka Nulová přikývla, vylezla z hrobu a setřela si bláto z rukou. „Musíme odtud pana Krutihlava okamžitě odnést.“ Znova se na něj podívala a usmála se. „Nebojte, pane Krutihlave. Už na nás čeká vzducholoď. Odvezeme vás do Ústřední stopařárny v Batmunk Tsace. Brzy budete v pořádku…“

Ustoupila,  aby  kolem  ní  mohly  projít  dvě  objemné postavy. Byli to Stopaři. Na krunýřích měli namalovaný zelený blesk, ale Krutihlav tohle označení neznal. Jejich bezvýrazné ocelové obličeje vypadaly jako čepele rýpadla s úzkými očními štěrbinami. Když Krutihlava ukládali na nosítka, svítily jim ty štěrbiny zeleně. Mlčky s ním kráčeli 
po pěšině, vedle nich pospíchali muži s přístroji. Blížili se k opevněné vzdušné karavanseráji, odkud k deštivé obloze startovala jedna vzducholoď za druhou. Doktorka Nulová běžela před nimi a vykřikovala: „Rychle! Rychle! Opatrně! 

Je to starožitný kousek!“

Pěšina  vedla  ze  strmého  kopce.  Krutihlav  pochopil, proč má doktorka tak naspěch a čeho se ostatní tak bojí. 

Mezi skalisky zahlédl, jak se pod neustávající palbou leskne vodní plocha. Na hladině i daleko za ní se po rovné tmavé zemi pohybovaly obrovské útvary. Ve světle pálí—

cích vzducholodí, jimiž byla posetá obloha nad jejich hlavami, a mdlé záři světlic klesajících k zemi viděl pancé—

řové pásy, obrovské čelisti a bezpočet plošin s obrněnými pevnostmi a děly. 

Mobilní města. Bažinami se jich šinul celý houf. Pohled na ně Krutihlavovi něco matně připomínal. Podobná města už viděl, nebo aspoň o nich měl určitou představu, ale nepamatoval si, jestli na nějakém takovém městě ně—

kdy byl, ani co tam případně dělal. 

Když s ním zachránci pospíchali k čekající vzducholodi, vzpomněl si, jak se na něj důvěřivě dívala dívka se znetvořeným obličejem a očekávala něco, co jí slíbil. 

Stále  netušil,  kdo  ta  dívka  je,  ani  kde  se  mu  vzala v hlavě. 

 



2 ~ ANCHORAGE 


  
VE VINLANDU

Několik měsíců poté, na opačném konci světa, sledovala Wren Natsworthyová z postele, jak se po stropě jejího pokojíčku pomalu posouvá srpek měsíčního světla. Minula půlnoc. Wren slyšela jen zvuky vlastního těla a občasné zavrzání odpočívajícího domu. Silně pochybovala, že by na světě mohlo existovat klidnější místo než Anchorage ve Vinlandu – zchátralé ledové město zakousnuté do skalnatého jižního pobřeží neznámého ostrova u bezejmenného jezera v zapomenuté části mrtvého kontinentu. 

Nemohla usnout, i když byl všude klid. Otočila se na bok a pokusila se zachumlat do teplé peřiny. U večeře se zase pohádala s mamkou. Začalo to malým nedorozuměním (Wren si totiž chtěla místo mytí nádobí vyrazit s Tildy Smewovou a kluky Sastrugiovými), které rychle přerostlo v hrozivý konflikt. Domem létaly granáty v podobě ob-vinění, slz a letitých výčitek. Chudák táta jen zpovzdálí bezmocně volal: „Wren, uklidni se!“ a „No tak, Hester!“ Wren pochopitelně prohrála. Umyla nádobí a co nej-hlučněji odkráčela spát. Od té doby horečně přemýšlela – 

škoda, že ji ty rýpavé poznámky nenapadly dřív! Mamka totiž vůbec netuší, jaké to je být patnáctiletá holka. Mamka je tak ošklivá, že nejspíš zamlada neměla vůbec žádné kamarády, rozhodně ne takové jako je třeba Nate Sastrugi, který se líbí všem holkám v Anchorage a navíc Tildy přiznal, že má Wren rád. Možná že mamku neměl  nikdy žádný kluk rád – samozřejmě kromě táty. Co na ní táta vidí, pa-tří ovšem k velkým nevyřešeným vinlandským záhadám

Wren se znova převalila. Snažila se na to nemyslet, což nakonec vzdala a vylezla z postele. Třeba venku přijde na jiné myšlenky. A když rodiče náhodou zjistí, že je pryč, tak třeba dostanou strach, že se utopila nebo utekla. Aspoň by mamce došlo, že s ní nemůže jednat jako s dítětem, ne? 

Oblékla se, natáhla si ponožky a boty a plížila se po schodech tiše oddychujícího domu. 

Mamka s tátou si tenhle dům vybrali před šestnácti lety krátce  poté,  co  město Anchorage  vyjelo  na  břeh.  Wren tehdy byla jen stočený plod v mámině lůně. Takhle se to u nich doma říkalo, tohle jí vyprávěli před spaním, když byla malá. Freya Rasmussenová rodiče vybídla, ať si vy-berou kterýkoliv opuštěný dům v horní části města. Vybrali si tenhle – vilu v Siriové uličce s výhledem na vzdušný přístav,  která  dřív  patřila  jednomu  kupci.  Byl  to  solidní útulný dům s dlážděnými podlahami, tlustými keramický—

mi  teplovodními  rourami  a  stěnami  obloženými  dřevem a bronzem. Rodiče ho časem zařídili nábytkem z ostatních opuštěných domů a vyzdobili ho obrázky, drapériemi, naplaveným dřívím z pobřeží a starožitnostmi, které táta objevil na výpravách do Mrtvých hor. 

Wren tiše přešla halu a z věšáku u dveří si vzala kabát. 

O grafiky rozvěšené na zdech a cenné díly starodávných kuchyňských robotů a telefonů v zasklené vitríně přitom ani nezavadila pohledem. Všechny ty krámy znala už odmala a hrozně ji nudily. Během posledního roku jí dům začínal být malý, jako by mu už odrostla. Dobře známý pach prachu, leštěnky a tátových knih ji uklidňoval a zároveň i dusil. 

Bylo jí patnáct a život ji tlačil jako špatně padnoucí bota. 

Co nejtišeji za sebou zavřela dveře a rozběhla se Sirio-vou uličkou. Nad Mrtvými horami se držel opar jako kouř. 

 
Wren také šla pára od pusy. Sice teprve začínalo září, ale v nočním vzduchu už byla cítit přicházející zima. 

Měsíc  visel  hodně  nízko,  kolem  něj  blikaly  hvězdy a nad nimi světélkovala polární záře. V samém středu měs-ta se k žhnoucí obloze tyčily černé věže Zimního paláce porostlé břečťanem. Zimní palác kdysi sloužil jako sídlo vládců Anchorage, ale dnes v něm bydlela už jen slečna Freya – bývalá poslední markraběnka a stávající učitelka. 

Od  pátých  narozenin  docházela  Wren  každý  zimní  pracovní den do přízemí paláce, kde slečna Freya vyučovala zeměpis,  logaritmy,  urbanistický  darwinismus  a  spoustu dalších věcí, které Wren nejspíš nikdy k ničemu nebudou. 

Ve škole se vždycky nudila, ale teď, když už byla na uče-ní moc stará, jí škola moc chyběla. Už nikdy nezasedne do milované třídy – tedy pokud nepřijme nabídku slečny Freyi, aby pomáhala s výukou menších dětí. 

Slečna Freya to navrhla už před několika týdny a brzy bude chtít slyšet odpověď, protože anchorageské děti se vrátí do školy hned po žních. Jenže Wren nevěděla, jestli chce se slečnou Freyou spolupracovat. Ani o tom nechtěla přemýšlet. Rozhodně ne dnes v noci. 

Schodiště na konci Siriové uličky vedlo přes jednotlivé plošiny až dolů do strojovny. Když po něm Wren hlučně sestupovala, cítila vůni léta a slyšela, jak se jí pod nohama odlupuje rez a padá do navršeného sena. Když ještě motory poháněly Anchorage po ledu za vyhlídkou výhodných obchodů, bývala tato část města plná života a hluku, ale než se Wren narodila, město svou cestu ukončilo. Ve strojovnách se začalo skladovat seno a kořenová zelenina a v zimovišti se ustájil dobytek. V matném světle měsíce dopadajícím  světlíky  a  dírami  v  horních  plošinách  byly 
mezi  prázdnými  palivovými  nádržemi  vidět  naskládané žoky. 

Jako malá si Wren z těchto opuštěných pater udělala hřiště. Ráda sem chodila i dnes, a když jí bylo smutno nebo když se nudila, říkala si, že život na jedoucím městě musel být hodně zábavný. Dospělí si pořád povídali o starých zlých časech a o tom, jak žili v neustálé hrůze z toho, že je pohltí nějaké větší a rychlejší město. Wren by ovšem moc ráda viděla mobilní města čnící do závratné výše a léta-la mezi nimi vzducholodí jako kdysi mamka s tátou. Táta měl na stole fotografii, na které stál s mámou na přístavním mole ve městě zvaném San Juan De Los Motores před jejich červenou vzducholodí pojmenovanou  Jenny Haniverová. Wren ovšem nikdy o svých dobrodružstvích ne-vyprávěli, věděla jen to, že nakonec přistáli v Anchorage, tady  jim  vzducholoď  ukradl  podlý  profesor  Pennyroyal, a tak se tu usadili a zapojili se do příjemně ospalého vinlandského života. 

 To mám teda pech, pomyslela si Wren a vdechla hřeji-vou květinovou vůni sena. Chtěla by být dcerou létající—

ho kupce. To by byl kouzelný život, mnohem zajímavější než život na tomhle osamělém ostrově, kde vrchol zábavy představují závody ve veslování a sklizeň jablek. 

Ve tmě nad ní se najednou zavřely dveře. Wren nadsko—

čila. Už si tak zvykla na ticho a vlastní společnost, že při představě, že tu je ještě někdo, dostala strach. Pak si uvědomila, kde přesně je – v zamyšlení totiž došla až do samého středu strojovny, kde ve staré boudě mezi dvěma nosnými sloupy bydlel strojník Caul. Spodní patra Anchorage obýval úplně sám, protože nikdo jiný v tom šeru a rzi nechtěl žít, když nahoře na sluníčku stály krásné neobydlené vily. 

 
Caul byl trochu výstřední. Neměl rád slunce, protože vyrůstal v podmořském lupičském doupěti zvaném Grimsby, a navíc nestál o společnost. Kdysi se přátelil se starým panem Skabiem, předchozím vrchním technikem, ale když pan Skabius zemřel, začal se Caul stranit lidí a zdržoval se jen tady dole. 

Jenže proč by se v takovouhle hodinu procházel po strojovně? Wren to chtěla zjistit, a tak potichu vylezla po žebříku na horní lávku, odkud měla přes staré nádrže dobrý výhled na Caulovu boudu. Caul stál u dveří, v jedné ruce držel elektrickou svítilnu a snažil se v jejím světle rozluštit, co je napsané na kousku papíru, který měl v druhé ruce. 

Za chvíli papír strčil do kapsy a vyrazil k okraji města. 

Wren zase slezla ze žebříku a vydala se za světýlkem. 

Byla napjatá. Když jako malá pročítala těch pár dětských knížek z markraběnčiny knihovny, líbily se jí nejvíc příběhy o odvážných školačkách, které neustále mařily plány pašerákům a odhalovaly antimobilistické špiony. Moc ji mrzelo, že ve Vinlandu nikdy žádné zločince nevystopuje. 

Nebyl snad Caul kdysi zloděj? Třeba se chce vrátit do starých dobrých časů! 

Jenže v Anchorage nemělo smysl krást, protože si tu ze stovek opuštěných obchodů a domů mohl každý vzít, co se mu líbilo. Když opatrně procházela mezi hromadami zpola rozebraných strojů za Caulovou boudou, snažila se vymyslet příhodnější vysvětlení Caulových nočních toulek. 

Třeba taky nemůže spát. Třeba ho něco trápí. Kamarádka Tildy jí řekla, že když Anchorage dorazil před mnoha lety do Vinlandu, byl Caul zamilovaný do slečny Freyi a slečna Freya do něj, ale nakonec z toho nic nebylo, protože Caul byl už tenkrát podivín. Třeba se takhle po strojovně 
prochází každou noc a souží se kvůli ztracené lásce? Nebo co když je zamilovaný do jiné ženy a mají na kraji města dostaveníčko při měsíčku? 

Wren přidala do kroku – třeba bude mít ráno pro Tildy nějakou pikantní novinku! 

Ale Caul se na kraji města nezastavil. Rychle seběhl po schodech na zem a se svítilnou v napřažené ruce se vydal do kopce. Wren chvilku počkala a vyrazila za ním. Seskočila do ohebného vřesu a plížila se za Caulem po pěšince k  hučící  strojovně  s  turbínami  ve  vodní  elektrárně  pana Skabia.  Caul  se  nezastavil  ani  tady;  prošel  jabloňovými sady, přes pastvinu a zamířil do lesa. 

Na nejvyšším místě ostrova voněl vzduch pryskyřicí. 

Skaliska tu vykukovala z rašeliny jako bodliny na dračím hřbetu. Caul se zastavil, zhasl svítilnu a rozhlédl se. Wren se krčila v přítmí dvacet metrů od něj; lehký větřík jí cuchal vlasy, stromy nad ní natahovaly prsty k obloze. 

Caul se podíval na spící město stulené v záhybu jižního břehu, pak se otočil, zvedl svítilnu, třikrát ji rozsvítil a zase zhasl.  On se dočista zbláznil, pomyslela si Wren a hned nato  ne, dává někomu znamení, přesně jako ten zlý ředitel z knížky Milly Crispová a záhada dvanácté plošiny! 
A  vskutku  –  vzápětí  mu  z  neobydleného  skalnatého břehu odpovědělo druhé světýlko. 

Caul vyrazil. Wren za ním pomalu scházela z příkrého úbočí  na  severní  straně  ostrova.  Město  už  nebylo  vidět. 

Třeba  se  zase  dali  se  slečnou  Freyou  dohromady  a  nechtějí, aby se o tom vědělo, protože se bojí řečí? Při téhle romantické představě se Wren usmála. Zdolala závěrečný strmý úsek ovčí stezky, prošla březovým hájkem a vyšla na pláži mezi dvěma mysy. 

 
Na Caula nečekala slečna Freya, ale někdo úplně jiný. 

Na břehu stál muž; poslouchal, jak Caulovi pod nohama chřestí oblázky, a Wren ve slabém světle polární záře na dálku  poznala,  že  tohohle  člověka  nikdy  předtím  neviděla. 

Nejdřív  tomu  vůbec  nemohla  uvěřit.  Ve  Vinlandu  se přece žádní cizinci nevyskytují. Všichni lidé, kteří tu žijí, sem  buď  přijeli  s  Anchorage,  nebo  se  narodili  až  tady a Wren je všechny zná. Ale ten muž na břehu je naprostý cizinec. Když promluvil, pomyslela si Wren, že jeho hlas ještě nikdy neslyšela. 

„Caule, starý brachu! Rád tě zase vidím.“

„Žulíku,“ hlesl Caul rozpačitě a nepotřásl rukou, kterou mu cizinec podával. 

Řekli si ještě něco, ale Wren měla plnou hlavu neznámého muže, takže je neposlouchala. Kdo by to mohl být? 

Jak se sem dostal? Co chce? 

Konečně ji napadla odpověď, ale vůbec se jí nezamlouvala.  Ztracení hoši. Tak se přece nazývala parta kluků, ke které Caul patřil. Ještě když Anchorage putoval přes ledové pláně, vykrádali město pomocí zvláštních pavoukovitých přístrojů. Caul je opustil, aby mohl být se slečnou Freyou a panem Skabiem. Nebo snad ne? Co když byl celou tu dobu se Ztracenými hochy tajně v kontaktu a čekal, až se město usadí a začne vzkvétat, a teď je přivolal, aby město znova vyloupili? 

Cizinec na břehu ovšem nebyl žádný hoch, ale dospě—

lý muž s dlouhými tmavými vlasy. Měl vysoké boty jako pirát z pohádky a kabát až ke kolenům. Rozepnul si ho a zahákl si palce za poutka kalhot. Wren uviděla v pouzdru na boku pistoli. 

 
Začínala ztrácet půdu pod nohama. Ze všeho nejradši by utíkala rodičům říct, že městu hrozí nebezpečí. Jenže ti dva muži popošli blíž k ní. Kdyby se rozběhla, určitě by si jí všimli. Co nejvíc se schoulila mezi nízké hlodá—

šové keře u pláže a načasovala každý pohyb tak, aby se ztratil  v  škrabavém  zvuku  vln  omývajících  oblázky  na břehu. 

Teď něco říkal muž, kterého Caul oslovil jako Žulíka. 

Vypadalo  to,  že  se  pokouší  žertovat,  ale  Caul  mu  náhle skočil do řeči: „Co tu, Žulíku, pohledáváš? Doufal jsem, že Ztracený hochy už nikdy neuvidím. Docela mě vyděsi-lo, když jsem pode dveřma našel vzkaz od tebe. Jak dlouho už u Anchorage slídíš?“

„Od včerejška,“ odpověděl Žulík. „Jen jsme tě chtěli pozdravit, vždyť jsme přece kámoši.“

„Tak proč jste se neukázali? Proč jste za mnou nepřišli ve dne? Proč jste mi nechali vzkaz a proč jste mě sem vytáhli uprostřed noci?“

„Taky jsem to měl v plánu, přísahám, Caule. Chtěl jsem s  přílipkou  přistát  v  kotvišti,  vyplout  na  hladinu  pěkně všem na očích, ale pro jistotu jsem si to tu nejdřív omrknul krabíma kamerama. Ještěže tak! Co se stalo, Caule? Já myslel, že to někam dotáhneš! Vždyť se na sebe podívej: zamaštěný montérky, rozježený háro a nejmíň týden ne-holený strniště. Copak letos v Anchorage frčí styl Bláznivýho pobudy? Já myslel, že se oženíš s tou markraběnkou Freyou. Jak jen se jmenovala příjmením?“

„Rasmussenová,“ odpověděl Caul teskně a odvrátil se. 

„Taky jsem si to myslel. Nevyšlo to, Žulíku. Je to složitý. 

Ve skutečnosti je všechno jinak, než když se na to koukáš krabí kamerou. Nikdy jsem sem nezapadl.“

 
„Myslel jsem, že tě Suchaři uvítaj s otevřenou náručí,“ 

poznamenal Žulík naoko pohoršeně. „Když jsi jim dal tu mapu a tak.“

Caul pokrčil rameny. „Byli na mě hodný. Jen sem prostě nezapadám. Nevím, jak s nima mám mluvit. Mluvení je přitom pro Suchary hrozně důležitý. Když byl ještě naživu pan Skabius, tak to šlo. Pracovali jsme spolu a vůbec jsme přitom nemuseli mluvit, místo slov jsme měli práci. Jenže on umřel… A co ty? A co Strýček? Jak se má Strýček?“

„Jako by ti na něm záleželo!“

„To teda záleželo. Dost na něj myslím. Je –?“

„Starouš ještě žije, Caule,“ odpověděl Žulík. 

„Když jsme spolu mluvili naposled, kul jsi plány, jak se ho zbavíš a převezmeš moc…“

„Taky že jo,“ zašklebil se Žulík. Wren v té tmě viděla jen bílou šmouhu. „Strýček už není tak ostrej jako dřív. 

Nikdy se úplně nevzpamatoval z tý akce v Hřadu hrdlořezů. Vlastní vinou přišel o tolik dobrejch kluků a dost ho to zničilo. Teď na mě ve všem spolíhá. Kluci mě obdivu-jou.“

„To  se  nedivím,“  podotkl  Caul. V  jeho  odpovědi  byl skrytý význam, který Wren nechápala. Jako by ti dva na-vázali na rozhovor započatý kdysi dávno, ještě než se narodila. 

„Říkal jsi, že potřebuješ moji pomoc,“ připomněl Caul. 

„Chci se tě na něco zeptat,“ kývl Žulík. „Jen kvůli sta-rejm dobrejm časům a tak.“

„Co máš za lubem?“

„Po pravdě řečeno nic.“ Znělo to ublíženě. „Caule, ne-přijel jsem krást. Nechci oloupit tvoje príma sucharský kámoše. Jde mi jen o jedinou věc, konkrétní věcičku, která 
nebude nikomu chybět. Už jsem ji hledal krabíma kamerama, poslal jsem pro ni nejlepšího zloděje, ale nemůžeme ji najít. Tak mě napadlo, že by se nám šiknul někdo místní. 

Proto jsi tady. Ostatní jsem ujistil, že na Caula je spoleh.“

„Tak to ses přepočítal.“ Caulovi se třásl hlas. „Sice sem nezapadám, ale Ztracenej hoch rozhodně nejsem. Už ne. 

Nepomůžu ti oloupit Freyu. Koukejte odsud zmizet. Neprozradím, že jste se tu ukázali, ale budu mít oči i uši na šťopkách.  Jestli  zjistím,  že  nám  tu  šmejdí  krabí  kamery nebo že se něco ztratilo, tak o vás Sucharům povím. Zaří—

dím, aby si na vás počíhali, až se zas někdy budete chtít do Anchorage vloudit.“

Otočil se a vyrazil po pláži. Prodral se hlodášovými keři ani ne půl metru od místa, kde se schovávala Wren. Slyšela, jak upadl a zanadával. Pak zamířil do kopce a zvuk jeho kroků pomalu odezníval. „ Caule! “ zavolal Žulík, ale ne  moc  nahlas.  Byl  to  spíš  tichý  ukřivděný  výkřik  plný zklamání. „ Caule! “ Pak přestal volat, zamyšleně se zastavil a rukou si prohrábl vlasy. 

Wren se začala opatrně a co nejtišeji plížit pryč. Čekala, až se k ní ten muž otočí zády a ona bude moci zmizet mezi stromy. Jenže Žulík se neotočil, ale zvedl hlavu, zadíval se přímo na její skrýš a prohlásil: „Zrak i sluch mi slouží mnohem líp než chudákovi Caulovi. Takže koukej vylízt.“

 




3 ~ PŘÍLIPKA  AUTOLYKOS



Wren vstala a otočila se rozhodnutá utéct, ale v panice udělala sotva tři škobrtavé kroky a už se ze tmy nalevo od ní vynořila další postava, chytila ji, prudce ji otočila a povalila na zem. Wren chtěla zavolat „Caule!“, ale pusu jí zakryla studená ruka. Díval se na ni další neznámý mladík a do bledého obličeje mu rovněž padaly černé lokny. 

Od pláže už k nim běžel ten druhý muž. Namířil na Wren baterku a ona v tom úzkém namodralém proudu světla poplašeně zamrkala. 

„Opatrně,“ řekl muž zvaný Žulík. „Opatrně s ní. Je to ženská. Slečna. Hned jsem si to myslel.“ Natočil baterku tak, aby si ho Wren mohla prohlédnout. Čekala, že Žulík bude stejně starý jako Caul, ale vypadal mladší. Usmíval se. „Jakpak se jmenujete, slečinko?“

„Wr-Wren,“  vykoktala  Wren.  „Wr-Wren  N-N-N-N- 

-Nats worthyová.“ Žulík si odmyslel všechna nadbytečná N a usmál se na ni mnohem vlídněji. 

„Natsworthyová?  Nejste  náhodou  dcera  Toma  Natsworthyho?“

„Vy znáte tátu?“ zeptala se Wren. Ještě byla celá zmatená, a tak ji napadlo, že se třeba tajných schůzek se Ztracenými hochy  v zátoce na  severním břehu účastní i  její táta. Žulík měl pochopitelně na mysli staré časy, ještě než se Wren narodila. 

„Jo. Moc dobře si na něj pamatuju,“ odpověděl Žulík. 

„Strávili jsme spolu nějakej čas na palubě  Střečka. Je to správnej  chlap.  Vaše  máma  nejspíš  bude  ta  jeho  holka 
se zjizveným obličejem, ne? Jak jen se jmenovala? Aha, Hester Shawová. Tenkrát jsem si říkal, že Tom musí bejt dobrej člověk, když dokáže milovat takovou holku. Jakože vzhled pro něj není důležitej. Že ho zajímá jen nitro. To se u Sucharů hned tak nevidí.“

„Žuli, co s ní uděláme?“ zeptal se nezvykle tichým hlasem chlapec, který Wren chytil. „Hodíme ji rybám?“

„Vezmeme ji do přílipky,“ odpověděl Žulík. „Rád bych dceru Toma Natsworthyho víc poznal.“

Wren už se sice stihla pomalu uklidnit, ale teď se jí opět zmocnilo zděšení. „Už musím domů!“ zakvílela. Pokusila se jim vyprostit, ale Žulík ji vzal za loket. 

„Jen  pojďte  na  chvilku  do  přílipky,“  usmál  se  mile. 

„Chci si s váma popovídat. Vysvětlit, proč se tu u vás v je-zeře skrejvám jako nějakej zloděj. Jistě, jsem zloděj, ale rád bych, abyste mě vyslechla, než se rozhodnete.“

„Než se rozhodnu?“ nechápala Wren. 

„No jestli rodičům a kámošům řeknete, co jste dneska v noci viděla.“

Wren měla dojem, že tomu muži důvěřuje, ale úplně jistá si tím nebyla. Ještě nikdy nemusela přemýšlet o tom, jestli  někomu  důvěřuje.  Žulíkův  úsměv  ji  mátl,  a  tak se  rozhlédla  po  pláži. Voda  mezi  mysy  se  modře  leskla a Wren napadlo, že to asi bude tím, jak jí do očí svítila ba-terka, jenomže modrá barva neustále světlala. Došlo jí, že pod vodou září světlo, a pak zhruba deset metrů od břehu rozrazil hladinu obrovský stroj. 

Ve strojovně za Caulovou boudou pomalu rezivěla přílipka,  ve  které  Caul  přijel  do Anchorage.  Jmenovala  se Střeček. Wren si s kamarády jako malá hrávala na schová—

vanou mezi jejíma zahnutýma nohama. Přílipka vypada-26

la legračně, protože měla velká plochá chodidla a přední okýnka jako dvě vykulené oči. Wren by nikdy nenapadlo, že když se přílipka brodí ke břehu, pohybuje se hladce, ani že její zaoblený trup může vypadat elegantně – jako teď, když po něm klouzal svit měsíce a voda. 

Tahle přílipka byla menší než  Střeček a také měla plošší trup, takže se podobala spíš klíštěti než pavoukovi. Wren se zdálo, že má trup pomalovaný klikatým maskovacím vzorem, ale ve světle měsíce se to nedalo říct s jistotou. 

U ovládacího pultu za vypouklými okýnky uviděla malého kluka, obličej mu rozmazávala voda stékající po skle. 

Zastavil stroj na kraji jezera. Hydraulika zasyčela, z útrob se vysunula rampa a se zaskřípěním se zarazila o oblázky. 

„Přílipka  Autolykos,“ oznámil Žulík a mávl na Wren, ať jde dovnitř. „Chlouba flotily Ztracených hochů. Jen pojďte dál. No pojďte. Slibuju, že pod hladinu zajedeme, až vás odvedeme zpátky na břeh.“

„A co když přijdou další Suchaři?“ zeptal se ten druhý Ztracený hoch a Wren si uvědomila, že to není žádný hoch, ale moc hezká zasmušilá holka. „Co když Caul strhne poplach?“

„Caul nám přece dal slib,“ odpověděl Žulík. „To mi stačí.“

Dívka, která měla na sobě rozepnutou černou kazajku a  za  pasem  pistoli,  probodla Wren  pohledem;  moc  ji  to nepřesvědčilo.  Nemám na vybranou, pomyslela si Wren. 

 Musím Žulíkovi důvěřovat.  Když si to řekla, zlehka vyšla po rampě do studených modrých útrob přílipky. Kdyby ji Žulík chtěl zabít, tak by to přece udělal hned na pláži. 

Odvedli ji na záď do Žulíkovy soukromé kajuty. Tedy aspoň  si  myslela,  že  je  to  Žulíkova  kajuta.  Ocelové  zdi 27
zakrývaly závěsy a na nejrůznějších místech se povalovaly knížky a cetky. Pach kovu a plesniviny měla překrýt zapá—

lená kadidlová tyčinka. Díky její vůni si Wren představila kultivované lidi a daleká místa. Posadila se na židli, Žulík se uvelebil na posteli. Ta dívka zůstala stát u dveří a dál ji probodávala pohledem. Za ní stál klučík, kterého Wren předtím viděla za okýnkem, a vyjeveně na ni zíral. Žulík mu řekl: „Rybánku, vrať se na svý místo.“

„Ale…“

„Mazej!“

Klučík odběhl a Žulík se na Wren zašklebil. „Omlouvám se za něj. Rybánek je ještě nováček, je mu teprv deset, vytáhnul jsem ho rovnou z Lupocvičny. Suchara viděl nanejvýš tak na obrazovce krabí kamery. A vy jste navíc hezká.“

Wren se začervenala a upřeně se zadívala na podlahu. 

Bahnitá voda jí z těžkých bot tekla přímo do Žulíkových huňatých istanbulských koberců. Vzpomněla si, že v „Lupocvičně“ procházejí Ztracení hoši výcvikem. Unášejí je ze spodních plošin prámových měst jako hodně malé děti, takže si to vůbec nepamatují, odvezou je do potopeného města Grimsby a vyučí je lupičskému řemeslu. Vyhlídnuté oběti špehují pomocí robotických „krabích kamer“. Tohle Wren věděla ze školy od slečny Freyi a tenkrát jí informace o Ztracených hoších připadaly naprosto zbytečné. 

Žulík se obrátil na dívku u dvěří. „Štítovko, návštěvě je nejspíš zima. Uvař jí prosím tě čokoládu.“

Když dívka odešla, Wren poznamenala: „Já netušila, že existují i Ztracené holky.“

„V Grimsby se toho od Caulova odjezdu dost změnilo,“ 

odpověděl Žulík. „Mezi náma, v podstatě tam tomu šéfuju já. 
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Podařilo se mi ze Strýčkova okolí odstranit pár drsnejch kluků a taky jsem Strýčka svým způsobem přemluvil, ať nabereme i holky. Život bez holek nám vůbec nesvědčil. 

Holky nás totiž zušlechťujou.“

Wren  se  podívala  ke  dveřím.  Slyšela,  jak  dívka  zvaná Štítovka rachotí rendlíky v improvizované kuchyňce. 

Wren nepřišlo, že by tahle dívka mohla kluky kultivovat. 

„Je to vaše žena?“ zeptala se, a protože nechtěla, aby to vyznělo moc škrobeně, tak dodala: „Nebo přítelkyně?“

Štítovka vrhla z kuchyňky další nepříjemný pohled. 

Žulík prohlásil: „Štítka? Ale jděte! Ukazálo se, že ně—

který holky jsou mnohem lepší lupiči než kluci. Štítovka patří k těm nejlepším. Rybánek je zase nejlepší technik, i když je ještě malej. Víte, na tuhle výpravu jsem s sebou vzal jen ty nejšikovnější. Hrozně moc potřebuju z Anchorage  jednu  věc.  Zahlídnul  jsem  ji  tu  tenkrát,  když jsme sem s Caulem přijeli ve  Střečkovi  poprvý. Tenkrát jsem ji nevzal, protože mi nedošlo, že by se mi mohla šiknout.“

„Jakou věc?“ zeptala se Wren. 

Žulík neodpověděl hned, ale zkoumavě se jí zadíval do tváře, jako by se chtěl ujistit, že jí to může říct. To se Wren líbilo. Nejednal s ní jako s malou holkou, což dospělí většinou dělali. Označil ji za „slečnu“ a podle toho s ní také mluvil. 

„Dělám to jen nerad,“ řekl nakonec, naklonil se k ní a zadíval se jí upřeně do očí. „Musíte mi věřit. Hrozně nerad někam jezdím takhle potají. Mnohem radši bych jednal na rovinu, vjel  Autolykem  pěkně až do přístavu a prohlásil: 

‚Tak tady nás máte, jsme vaši přátelé z Grimsby a potřebujeme vaši pomoc.‘ To by šlo, kdyby to tu Caul někam 
dotáh, jak jsem doufal. Jenže kdo by nám věřil, když se věci mají takhle? Jsme Ztracený hoši. Zloději. Určitě by nám nevěřili, že chceme jen jednu knížku, jednu jedinou knížku z markraběnčiny knihovny.“

Štítovka přinesla Wren plechový hrnek vynikající teplé čokolády. „Děkuju,“ šeptla Wren. Byla vděčná za tohle vyrušení, protože nechtěla, aby si Žulík všiml, jak moc ji jeho slova vyděsila. Knihovna slečny Freyi patřila k jejím oblíbeným místům, byla to taková jeskyně pokladů ukrý—

vající tisíce úžasných starých knih. Původně zabírala horní patra Zimního paláce, jenže teď už nahoře v paláci nikdo nebydlel, a tak slečna Freya prohlásila, že je škoda ty místnosti vytápět jen kvůli knihám, a proto knihovnu nakonec přestěhovali dolů…

„Proto ji nemůžete najít!“ ozvala se zničehonic. „Protože od té doby, co jste tu byli naposled, knížky přemístili!“

Žulík přikývl a obdivně se na ni usmál. „Přesně tak,“ 

odpověděl.  „Krabí  kamery  by  ji  mohly  hledat  i  několik tejdnů a my přitom nemáme času nezbyt. Tak mě napadlo, jestli byste nám, slečno Natsworthyová, nechtěla třeba pomoct.“

Wren si zrovna usrkla čokolády. V Anchorage čokoláda došla už před mnoha lety, takže Wren dávno zapomněla, jak báječně chutná, ale když ji teď Žulík požádal o pomoc, málem se tou dobrotou zalkla. „Já?“ vyhrkla. „Já nejsem zlodějka…“

„O tom taky není řeč,“ odpověděl Žulík. „Ale váš táta je  chytrej  chlap.  Jestli  se  dobře  pamatuju,  tak  to  s  markraběnkou umí. Mohla byste od něj zjistit, kde ta kniha 

– jmenuje se Plechová kniha – je. Stačí mi, když ji najdete a zbytek už zařídí tady Štítovka.“

 
Wren nejprve chtěla odmítnout, ale pak přece jen za-váhala, protože o té knize v životě neslyšela. Čekala, že jí  Žulík  řekne  o  nějaký  anchorageský  skvost,  například o nádherné iluminované  Skutky ledových bohů  nebo Wormwoldův spis  Historia Anchoragia. Zeptala se: „Koho by zajímala knížka o plechu?“

Žulík  se  zasmál,  jako  by  řekla  povedený  vtip.  „Není o plechu,“ začal vysvětlovat. „Jen je z něj vyrobená. Z ten-kejch plechovejch plátků.“

Wren  zavrtěla  hlavou.  Takovou  knihu  ještě  neviděla. 

„Proč ji chcete?“ zeptala se. 

„Protože  jsme  zloději  a  já  se  doslech,  že  má  velkou cenu,“ odpověděl Žulík. 

„To  asi  má,  když  jste  kvůli  ní  podnikli  takovou  cestu…“

„Lidi takový věci sbíraj, starý knihy a tak. Mohli bysme ji vyměnit za něco praktickýho.“ Odmlčel se a nespouštěl z ní oči. Nakonec vážným hlasem poprosil: „Wren, buď—

te tak hodná a zeptejte se táty. Pamatuju si, jak v jednom kuse slídil po knihovnách a muzeích. Třeba ví, kde Plechová kniha je.“

Wren zamyšleně dopíjela čokoládu. Kdyby ji požádal o iluminované  Skutky  nebo jiný vzácný spis, okamžitě by odmítla. Ale knížka vyrobená z kovu, o které navíc nikdy neslyšela… Ta přece nemůže být nijak důležitá, nebo ano? 

Takovou knihu nejspíš nikdo postrádat nebude. A Žulík ji přitom moc potřebuje. 

„Zeptám se,“ řekla nejistě. 

„Děkuju!“ Žulík vzal její ruce do svých; Wren vnímala jejich teplo a navíc měl moc hezké oči. Pomyslela si, jak ráda by Tildy pověděla, že po půlnoci popíjela kakao v kajutě 
šviháckého podmořského piráta, ale hned si uvědomila, že o Žulíkovi a  Autolykovi  nebude nikdy moct povědět ani Tildy, ani nikomu jinému. Tím líp. Vždyť zatím žádné po—

řádné tajemství neměla.   

„Sejdeme se zítra kolem šestý v tom lesíku na kopci,“ 

navrhl Žulík. „Hodí se vám to? Budete moct přijít?“

„V šest většinou večeříme. Zjistili by, že nejsem doma. 

Mamka…“

„Tak v poledne. Nebo krátce po poledni.“

„Dobře…“

„Tak a teď – nemá vás Štítovka doprovodit domů?“

„Trefím,“ odpověděla Wren.  „Často  se  venku  toulám potmě.“

„Však my z vás ještě uděláme Ztracenou holku,“ poznamenal  Žulík  a  hned  se  zasmál,  aby Wren  pochopila, že to myslel jako vtip. Vstal. Wren taky. Prošli chodbami až k východové rampě. Z řídicí kabiny po nich pokukoval nováček Rybánek. Venku bylo chladno, měsíc svítil a voda šplouchala o břeh, jako by se nic nestalo. Wren zamávala, rozloučila se, ještě jednou zamávala a pak rychle přešla pláž a zamířila mezi stromy. 

Žulík počkal, až Wren nebude vidět. Z přílipky vyšla Štítovka, zastavila se vedle něj a vzala ho za ruku. „Ty jí věříš?“ zeptala se. 

„Nevím. Nejspíš jo. Za pokus to stojí. Nemáme čas tu knihu hledat. A krabí kamery nám v tomhle zapadákově moc  nepomůžou.  Suchaři  si  nás  pamatujou.  Kdyby  ve vzdu chovodech zaslechli cupitání magnetickejch nožiček, hned by jim došlo, která bije. Ale neboj – řeknu Rybánkovi, ať pošle pár kamer k Wrenině domu. Musíme zjistit, jestli nás práskla nebo ne.“

 
„A když nás práskne?“

„Tak je všechny zabijem,“ odpověděl Žulík. „A Wren nechám tobě, pěkně ji tím svým nožem odděláš.“ Políbil ji a pak se vrátili do přílipky. 

To už Wren neviděla, a tak měla cestou domů v hlavě pořádný zmatek. Cítila se provinile i dobře zároveň. Přišlo jí, že za posledních pár hodin dospěla o hodně víc než za celých předchozích patnáct let. 

 



4 ~ PLECHOVÁ KNIHA



Druhý  den  ráno  svítilo  sluníčko,  obloha  nad  jezerem byla blankytně modrá a voda průzračná jako sklo. Krásně se v ní odrážely všechny vinlandské ostrovy. Noční dobrodružství vysílilo Wren natolik, že si přispala, ale Anchorage za oknem jejího pokojíčku se už probouzel. Z komínů třiceti obydlených domů stoupal kouř a rybáři se cestou po schodech ke kotvišti hlasitě zdravili. 

Na severní straně jezera se tyčila hora mnohem vyšší než Mrtvé hory na jihu. Na spodní části svahů porostlých křovisky a borovými hájky se rozkládaly strmé louky plné polních květin a na jedné se páslo stádo jelenů. V lesích na zeleném břehu žilo dost jelenů, pár jich dokonce pře-plavalo  k  nedotčeným  ostrovům.  Obyvatelé  Anchorage často probírali, kde se u nich ti jeleni vzali – jestli přežili pád Americké říše, nebo jestli přišli ze zamrzlého kraje na severu, nebo zda se k nim zatoulali z nějaké zelené oázy daleko na východě. Hester Natsworthyovou skrytou mezi stromy po větru zajímalo jen, kolik je na nich masa. Na-pjala tětivu. 

Letící šíp vydával rychlý jemný zvuk. Jeleni nadskoči-li, dopadli na všechny čtyři a vyrazili se schovat do křoví o něco níž. Hesteřin šíp zasáhl největší laň přímo do srdce. 

Svalila se na zem a začala kopat nohama ve vzduchu. Hester k ní došla, vytáhla šíp, otřela ho hrstí suché trávy a strčila si ho zpátky do toulce na zádech. Ve slunečních paprs-cích měla laní krev hodně ostrou barvu. Hester si v ráně omočila  prst,  potřela  si  krví  čelo  a  zašeptala  modlitbu 
k bohyni lovu, aby ji nestrašil duch laně. Pak si mrtvé zvíře hodila přes rameno a vydala se z kopce ke člunu. 

Ostatní Vinlanďané jeleny moc nelovili. Tvrdili, že jim stačí maso z ptáků a ryb, ale Hester se domnívala, že je dojímají heboučké kožíšky a velké tmavé oči a kazí jim mušku. Hester ovšem dokázalo dojmout jen máloco a lov jí šel ze všeho nejlíp. Měla ráda klid a samotu po ránu v le-sích a také si ráda odpočinula od Wren. 

Posmutněle vzpomínala, jaká Wren bývala veselá hol—

čička, jak se cachtala u břehu nebo jak se jí vždycky uve-lebila na klíně a poslouchala její písničky. Když se na ni dcerka láskyplně podívala a přejela buclatými prstíčky po jizvě, která Hester rozdělovala obličej na dvě části, zdálo se, že ji konečně má někdo rád takovou, jaká je, a že na tom, jak někdo vypadá, vůbec nesejde. Tom ji sice neustále ujišťoval, že jemu na vzhledu nijak nezáleží, ale jí se nikdy úplně nepodařilo zaplašit obavy, že Tom přece musí chtít nějakou hezčí ženu. 

Jenže Wren vyrostla a jednoho dne, když jí bylo osm nebo  devět,  se  na  Hester  podívala  jako  všichni  ostatní. 

Nemusela nic říkat, protože Hester ten soucitný rozpačitý pohled znala až moc dobře a navíc vycítila, že je Wren ne příjemné, když na ulici potkávají její kamarády. Vlastní dcera se za ni styděla. 

„Prochází teď složitým obdobím,“ odpověděl Tom, když si  mu  Hester  postěžovala.  Tom  Wren  přímo  zbožňoval a Hester měla dojem, že se dcery vždycky zastane. „Brzy ji to přejde. Znáš děti, ne?“

Jenže  Hester  děti  neznala.  Její  dětství  skončilo,  když byla ještě hodně malá; tehdy její otec – Thaddeus Valentin – 

zavraždil  její  matku  i  jejího  domnělého  otce.  Netušila, 
jaké to je být normální holka. Čím byla Wren starší a své—

hlavější – z obličeje jí vystoupl dlouhý zahnutý nos po dě—

dečkovi – tím častěji s ní Hester ztrácela trpělivost. Jednou nebo dvakrát se dokonce provinile přistihla, že si přeje, aby se Wren nebyla nikdy narodila a aby zase byli s Tomem sami jako kdysi na Ptačích stezkách. 

Když se Wren konečně probudila, stálo už slunce hodně vysoko. Otevřeným oknem k ní doléhal pokřik rybářů v kotvišti, smích dětí a pravidelné údery sekery, protože táta zrovna štípal dříví na dvorku. Na jazyku ještě slabě cítila chuť čokolády. Ležela dál. Vychutnávala si pocit, že nikdo z lidí, které zrovna slyší – nikdo v celém Vinlandu – neví to, co ona. Pak vylezla z postele a běžela se do koupelny umýt. Z flekatého zrcadla nad umyvadlem na ni zíral její odraz – protáhlý chytrý obličej. Wren nesnášela svůj zobanovitý nos a pár pupínků rozesetých kolem moc malé pusy, zato s očima – velkýma, daleko od sebe posa-zenýma očima s tmavě šedými duhovkami – byla naprosto spokojená.  Námořnické oči, poznamenal jednou táta. Wren netušila, jak to vlastně myslel, ale znělo to dobře. Sepnula si vlasy barvy mědi a vzpomněla si, jak Žulík řekl, že je hezká. Nikdy si nemyslela, že je hezká, ale teď viděla, že Žulík měl pravdu. 

Seběhla  po  schodech  do  kuchyně.  Nikdo  tam  nebyl. 

Na šňůře za oknem visely máminy bílé košile. Máma byla ohledně  oblečení  nezvykle  puntičkářská.  Nosila  pánské oblečení,  které  našla  v  opuštěných  obchodech  v  Polární arkádě. Pečlivě si hlídala, aby ho měla vyprané, nažehlené a co nejdál od molů, jako by díky hezkému oblečení mohli 
ostatní přehlédnout její příšerně zjizvený obličej. Wren si pomyslela, že to je jen další doklad toho, jak je máma zoufalá. Nalila si ze džbánu v komoře skleničku mléka a na-mazala si včerejší ovesnou placku medem. Všechno bylo v nejlepším pořádku, ale Wren připadalo docela náročné mít mamku, která vypadá tak divně. Tildin táta, pan Smew, sice měřil necelý metr, ale byl městu Anchorage oddaný duší i tělem, takže se nad jeho výškou nikdo nepozasta-voval. Máma byla ovšem úplně jiný případ. K ostatním se nechovala nijak mile, takže nikdo nedokázal přehlédnout,  že  je  šeredná,  že  v Anchorage  představuje  černou ovci. Wren kvůli tomu občas měla dojem, že je sama taky černá ovce. 

Možná proto ji to tak táhne ke Ztraceným hochům. Možná v ní Žulík tu černou ovci odhalil, a proto se jí svěřil. 

Vyšla na dvorek s ovesnou plackou v ruce. Dávala pozor,  aby  mamčiny  košile  neupatlala  medem.  Táta  štípal dříví – vždycky si na špalek postavil poleno a rozpůlil ho dřevěnou sekyrkou. Na hlavě měl starý slamák, protože mu hnědé vlasy nezakrývaly celé temeno – a občas si také pleš  spálil.  Když  uviděl  Wren,  přestal  sekat,  posadil  se a dal si ruku na prsa. Wren přišlo, že je rád, že má záminku si odpočinout. Říkala si, jestli ho zase třeba nezačala bo-let ta stará jizva, ale on se jen zeptal: „Tak jsi už konečně vstala?“

„Ne,  jsem  náměsíčná,“  odpověděla,  odkopla  několik vět ších  třísek  a  posadila  se  vedle  něj.  Dala  mu  pusu  na tvář a položila mu hlavu na rameno. Kolem úlů vzadu na dvorku bzučely včely. Wren přemýšlela, jak zavést řeč na Plechovou knihu. Nakonec se rozhodla, že se táty zeptá na něco úplně jiného. 

 
„Tati, pamatuješ si ještě na Ztracené hochy?“

Táta se začal ošívat. Takhle se choval vždycky, když se ho vyptávala na staré časy. Pohrával si s náramkem na ruce – širokým rudozlatým svatebním náramkem, na kterém se počáteční písmena jeho jména proplétala s mámi-nými  iniciálami.  „Ztracení  hoši,“  prohlásil,  „ano,  na   ně hned tak nezapomenu…“

„Tuhle jsem si na ně vzpomněla,“ vysvětlovala Wren. 

„Byli hodně zlí?“

„Vždyť znáš Caula, ten přece není zlý.“

„Ale je tak trochu zvláštní.“

„To možná ano, ale je to dobrý člověk. Kdyby ses ocitla v úzkých, klidně by ses na něj mohla obrátit. Tohle místo jsme našli jen díky němu. Kdyby neutekl z Grimsby a nedal nám mapu Snøriho Ulvaeussona…“

„No jo, já vím, ale Caula jsem zrovna neměla na mysli. Myslela jsem spíš ty ostatní z Grimsby. Ti byli dost zlí, ne?“

Tom  zavrtěl  hlavou.  „Jejich  velitel  Strýček  byl  dost proradný chlapík, ale mezi Ztracenými hochy se našli hodní i zlí kluci jako všude na světě. Pamatuju si na jednoho klučíka. Žulík se jmenoval. Zachránil Caula, když ho chtěl Strýček zabít, a dal mu pro nás tu mapu.“

„Takže byl tak statečný jako Caul?“

„Svým způsobem ano.“

„A ty ses s ním setkal? Kolik mu bylo?“

„Vždyť jsem ti říkal, že byl ještě klučina,“ vzpomínal táta na ono krátké hrůzostrašné období strávené u Ztracených hochů. „Mohlo mu být tak devět, deset. Možná míň.“

Wren měla radost. Pokud Žulíkovi bylo devět, když se poznal s tátou, může mu teď být nanejvýš pětadvacet, takže 
není o  hodně  starší než ona. A navíc je to dobrý člověk, který přispěl k záchraně Anchorage. 

„Cože se o ně najednou tak zajímáš?“ zeptal se táta. 

„Jen tak,“ odpověděla Wren nenuceně. Přišlo jí zvláštní, že tátovi lže. Vždyť ho má ze všech lidí na světě nejraději. 

Vždycky s ní jednal jako s kamarádkou a ne jako s dítětem a ona se mu doposud se vším svěřovala. Ze všeho nejradši by mu pověděla, co se v noci odehrálo na severním břehu, a zeptala se, co má dělat. Ale to přece nemůže, ne? Vždyť by to nebylo vůči Žulíkovi fér. 

Táta  se  na  ni  dál  zmateně  díval,  a  tak  radši  dodala: 

„Prostě jsem si na ně zničehonic vzpomněla.“

„Protože jsou ztracení?“ rýpl si táta. „Nebo protože to jsou hoši?“

„Hádej,“  odpověděla  Wren.  Dojedla  ovesnou  placku a dala tátovi lepkavou pusu na tvář. „Jdu za Tildy. Ahoj!“

Prošla vrátky na opačné straně dvorku a vydala se Si-riovou uličkou. Do vlasů jí svítilo sluníčko. Tom se za ní díval, dokud nezašla za roh. Byl na svou krásnou vysokou dceru hrdý. I po tolika letech ho udivovalo, že s Hester stvořili tohohle nového človíčka. 

V přítmí pod hromadou dřeva na něj zírala bezdrátová krabí kamera. Jeho obraz se chvěl na kulaté modré obrazovce v zatopené jeskyni jednoho malého ostrůvku. 

„Málem nás prozradila!“ prohlásil chlapec zvaný Rybánek. „Dojde mu to!“

Žulík mu poklepal na rameno. „Neboj. Natsworthy je stejnej trouba jako ostatní. Vůbec nic netuší.“

 
Wren  si  to  rázovala  k  domu  Smewových,  ale  když k němu došla, nezahnula k vrátkům. Moc dobře věděla, že Tildy bude dnes ráno s rodiči česat jablka v sadu. Dokonce jim slíbila, že jim pomůže. Kde by ji napadlo, že bude mít na práci mnohem důležitější věci? 

Prošla  Polární  arkádou,  cestou  se  prohlížela  v  zaprá—

šených  výlohách  starých  obchodů,  pak  vyběhla  po  Rasmussenově  třídě  a  vyšla  po  rampě  vedoucí  k  Zimnímu paláci.  V  létě  byly  velké  vstupní  dveře  pořád  otevřené. 

Wren vběhla dovnitř a zavolala: „Slečno Freyo?“, ale odpověděla jí jen ozvěna odrážející se od vysokých stropů. 

Vyšla ven a vydala se po štěrkové cestičce vedoucí kolem paláce. Slečnu Freyu našla v zahradě – zrovna trhala do košíku fazole. 

„Wren!“ vykřikla potěšeně. 

„Dobrý den, slečno Freyo!“

„Úplně stačí ‚Freyo‘,“ řekla slečna Freya, sehnula se a postavila košík na zem. Zdálo se, že hlavním smyslem jejího života je přesvědčit ostatní, aby jí tykali, ale zatím se to moc nedařilo. Starší obyvatelé města nezapomínali, že  slečna  Freya  je  poslední  žijící  příslušnice  Rasmussenova rodu, a tak ji dál oslovovali „markraběnko“, „Vaše Jasnosti“ nebo „Světlo Ledových plání“. Mladší obyvatelé Anchorage ji znali jako učitelku, a tak ji oslovovali „slečno Freyo“. 

„A navíc,“ usmála se na Wren a opatrně si kapesníkem setřela pot z kulatého obličeje, „už nejsi moje žačka. Možná brzy budeme kolegyně. Rozmyslela ses už, jestli mi po sklizni jablek pomůžeš s nejmenšími žáky?“

Wren se zatvářila, jako že jí ta představa náramně lichotí, ale radši nic neslíbila. Bála se, že kdyby se rozhodla 
pomáhat ve škole, dopadla by jako slečna Freya – zavali-tá, kulaťoučká a neprovdaná. Co nejrychleji zavedla řeč jinam: „Můžu se mrknout do knihovny?“

„No jistě!“ odpověděla slečna Freya, přesně jak Wren čekala. „Že se ptáš! Chceš nějakou konkrétní knížku?“

„Zajímala by mě knížka, o které mi táta jednou povídal. 

Prý se jmenuje Plechová kniha.“

Wren  se  začervenala,  protože  nebyla  zvyklá  lhát,  ale slečna Freya si toho nevšimla. „Ta stará bichle?“ zeptala se. „No, ona to vlastně ani není kniha, Wren. Spíš taková kuriozita. Další krám z pozůstalosti Rasmussenova rodu.“

Vešly do knihovny. Wren si pomyslela, že není divu, že Ztracení hoši potřebují její pomoc – obrovská místnost byla  zarovnaná  knihami  od  stropu  až  po  podlahu.  Slečna Freya měla na jejich řazení vlastní systém, takže vedle chatrných paperbacků od Čung-Mai Spofforthové a Rifky Boogieové  byly uložené dřevěné skříňky se starými cennými svitky a grimoáry. Na zadní straně každé skříňky byl malými zlatými písmeny napsaný název knihy uvnitř.  Ty nápisy už byly hodně vybledlé a setřené. Ztracení hoši asi moc  dobří  čtenáři  nebudou.  Jak  by  mohl  chudák  zloděj zjistit, kde má začít? 

Slečna Freya vylezla po schůdkách k jedné polici u stropu, jenže na lezení po dlouhých žebříkách už byla opravdu moc při těle a Wren měla strach, že spadne. Naštěstí slečna Freya věděla přesně, co hledá, takže za chvíli už zase stála vedle Wren, v obličeji celá červená z té námahy, a v ruce držela  skříňku  s  erbem  Rasmussenů  vykládanou  narvalí slonovinou. 

„Podívej.“  Odemkla  skříňku  klíčem,  který  sundala z háč ku na zdi. 

 
Na podšívce z umělého hedvábí ležela kniha, o které Žulík mluvil. Měřila tak pětadvacet centimetrů na výšku a osmnáct na šířku. Skládala se z dvaceti plechových plátů spojených zkrouceným zrezivělým drátem, i silné tmavé pláty byly plné rezavých skvrn. Okraje měly zahnuté, aby si  čtenáři  o  zubatý  kov  nepořezali  prsty.  Na  vrchní  plát kdosi vyryl kruh s obrysem orla a kolem kruhu i pod ním se  táhl  ohmataný  nápis,  který  Wren  nedokázala  přečíst. 

Ostatní pláty nebyly tak zašlé, a proto se řady pracně vyrytých písmen, čísel a znaků daly jakžtakž rozluštit. Wren ovšem netušila, co nápisy znamenají. Rozuměla jen vybledlé papírové nálepce na zadní straně posledního plátu s erbem Anchorage a nápisem  Ex Libris Rasmussen. 

„Nevypadá  nic  moc,  viď?“  prohodila  slečna  Freya. 

„Ale údajně je hodně stará. Historik Wormwold se o je-jím  původu  zmiňuje  v  díle   Historia  Anchoragia.  Před dávnými časy se z obyvatel Anchorage stali v důsledku hrůzné Šedesátiminutové války uprchlíci. Plavili se v děravých člunech severními moři – hledali ostrov, kde by mohli město přestavět. Cestou dojeli ke ztroskotané ponorce. Nemoci a radiační bouře zahubily posádku s vý—

jimkou  jednoho  umírajícího  muže,  který  dal  mé  před-kyni Dolly Rasmussenové jakýsi spis se slovy, ať ho za každou cenu uchová. Poslechla ho. Spis se poté předával v  Rasmussenově  rodě  z  matky  na  dceru,  až  se  stránky začaly  rozpadat.  Proto  se  dala  udělat  kopie,  jenže  tenkrát byl papír velká vzácnost, a tak se ten spis přepsal na kusy plechu vyrobené ze starých konzerv. Lidé, kteří kopii vyhotovili, netušili – podobně jako my dvě –, co text znamená. Kniha je posvátná už jen proto, že pochází z doby před válkou.“

 
Když  Wren  otáčela  kovové  stránky  svázané  drátem, slyšela skřípot. Zkusila si představit písaře, který tenkrát během staleté zimy pilně ryl znaky. Nejspíš při světle lampy na tulení tuk opisoval rozbíhající se sloupce a zoufale se  tak  snažil  zachránit  alespoň  něco  ze  světa  zničeného válkou. „K čemu sloužila?“ zeptala se. „Proč byla podle toho muže z ponorky tak důležitá?“

„To nikdo neví. Možná umřel dřív, než to stihl někomu říct, nebo se to možná časem zapomnělo. Plechová kniha je jen další záhadná věc, která se zachovala ze starověku. 

Víme jen, že se v ní mezi čísly několikrát objevuje jméno starého boha  Odina. Možná tedy jde o náboženský text. 

A obrázek na přední straně je prezidentská pečeť Americké říše.“

Wren se zamračeně podívala na orla. „Podle mě to vypadá spíš jako nějaký pták.“

Slečna Freya se zasmála. V záplavě odpoledního svět-la dopadajícího okny do knihovny vypadala hezky, jako sama úžasná bohyně země. Wren si uvědomila, že ji má moc ráda. Cítila se provinile, že ji chce okrást. Ještě se vyptala na pár věcí ohledně Plechové knihy, ale odpovědi ji moc nezajímaly. Co nejrychleji slečně Freye knihu vrátila. Rozloučila se s ní v zahradě se slovy, že se zase brzy zastaví, aby probraly nabízené místo učitelky. 

Den  rychle  ubíhal.  Stín  Zimního  paláce  se  plazil  po zrezivělých plošinách podle slunce stoupajícího po obloze. Za chvíli by Wren měla vyrazit na schůzku s Žulíkem. 

Začínala  z  toho  být  nervózní.  Žulík  je  sice  okouzlující, statečný a hezký a ona by Ztraceným hochům moc ráda 
pomohla, ale přece nemůže okrást lidi, které zná odmala. 

Dříve či později by se zjistilo, že Plechová kniha chybí, a slečna Freya by si vzpomněla, že se Wren o knížku zajímala, a hned by bylo všem jasné, kdo ji ukradl. 

A k čemu vlastně Plechová kniha je? Proč o ni Žulík tolik stojí? Wren přece není hloupá – ví, že některé starověké spisy obsahují zmínky o hodně nebezpečných věcech. 

Táta  jí  jednou  vyprávěl,  že  Londýn  –  město,  ve  kterém vyrůstal – rozmetal stroj zvaný Medúza. Co když Plechová kniha obsahuje návod, jak nějaký takový stroj sestavit, a Žulík ví, jak ho rozluštit? 

Wren  došla  na  jižní  konec Anchorage,  sestoupila  po ošlapaných rybářských schůdkách ke kotvišti, usadila se ve  stínu  starého  zrezivělého  housenkového  pásu  a  přemýšlela, co má dělat. Velké tajemství, které ji zpočátku tak nadchlo, teď začínalo tížit. Přála si, aby ho mohla někomu říct. Jenže komu? Mámě, tátovi a slečně Freye rozhodně ne, protože by je přítomnost Ztracených hochů vyděsila. Tildy by asi taky začala zmatkovat. Wren napadlo, že by to mohla říct Natovi Sastrugimu a požádat ho o pomoc, jenže teď, když poznala Žulíka, jí už Nate nepřipadal moc hezký –  

najednou to byl jen nudný natvrdlý kluk, který umí leda tak chytat ryby. 

K břehu pomalu dojela veslice, ale Wren si jí všimla, až když z ní vystoupila mamka a zavolala: „Wren? Co tady děláš? Pojď mi s tím pomoct.“

„Tím“  myslela  ubohou  laň  s  prostřelenou  hrudí.  Vy-vlekla  ji  z  člunu.  Chtěla  zvíře  odnést  do  Siriové  uličky, aby ho mohla naporcovat a maso nasolit na zimu. Wren vstala a vyrazila k ní. Vtom si uvědomila, že je slunce už hodně vysoko. „Nemůžu!“ řekla. 

 
„Cože?“

„Mám domluvený sraz.“

Hester  odložila  laň  na  zem  a  zadívala  se  na  Wren. 

„S kým? S mladým Sastrugim, co?“

Wren se nechtěla s mámou znova hádat, ale ten tón ji rozčílil. „No a co?“ zeptala se. „Proč bych nemohla? Nechci být tak zapšklá jako ty. Jen proto, že ses klukům nelí—

bila, když jsi byla v mém věku –“  

„Když jsem byla v tvém věku,“ spustila máma potichu a výhružně, „viděla jsem příšerné věci, o jakých se ti ani nesní. Vím, čeho všeho jsou lidi schopní. Jen se tě s tátou snažíme chránit, aby se ti nic nestalo.“

„Jo, tady by se mi toho mohlo stát,“ odpověděla Wren roztrpčeně. „Copak mi ve Vinlandu někdo ublíží? Tady se nemůže  nikomu nic  stát. Pořád vykládáš, jaké příšerné věci jsi zažila a jaké mám ve srovnání s tebou štěstí, ale vsadím se, že tvoje dětství určitě bylo zajímavější než takovýhle život! A táta si to podle mě myslí taky. Všimla jsem si, že se často dívá na fotku vaší vzducholodi. Rád cestoval, líbilo se mu létat z místa na místo. Podle mě by cestoval dodnes, kdyby tu nezůstal trčet s  tebou.“

Hester jí jednu vrazila. Byla to nečekaně štiplavá fac-ka celou dlaní. Když Wren ucukla hlavou, rozškrábla si tvář o mámin svatební náramek. Naposledy dostala facku, když byla ještě hodně malá. Cítila, jak jí hoří tvář, a když si přejela rukou po místě, kam ji sekl náramek, měla na prstech kapky ostře červené krve. Chtěla něco říct, ale jen zasípala. 

„Ale no tak,“ zachraptěla máma. Zdálo se, že ji to taky vyvedlo  z  míry.  Chtěla Wren  pohladit,  ale  ta  se  prudce otočila, rozběhla se po pláži a zmizela v přítmí pod 
Anchorage. Podběhla město a zamířila k pastvinám. Mámin hlas za ní rozčileně volal: „Wren! Vrať se! Pojď zpát-ky!“ Wren se držela při dřevěném břehu, aby ji neviděli sběrači jablek. Běžela pořád dál a dál. Vůbec nemyslela na to, kam běží, až celá ubrečená a zadýchaná zaběhla mezi skaliska na nejvyšším kopci ostrova a tam už na ni čekal Žulík. 

 



5 ~ ZPRÁVY Z MOŘE



Byl tak hodný a starostlivý. Usadil ji na kámen porostlý mechem, sundal si z krku šátek, otřel jí obličej a držel ji za ruku tak dlouho, dokud se neuklidnila a byla schopná slova. 

„Copak, Wren? Co se stalo?“

„Nic. Vlastně nic. Jen máma. Nenávidím ji.“

„Tak tomu teda nevěřím.“ Žulík si klekl k Wren a ona si uvědomila, že má od chvíle, kdy sem přiběhla, oči jen a jen pro ni. Přes brýle s modrými kouřovými skly na ni hleděly  oči  milého  ustaraného  přítele.  „Buďte  ráda,  že vůbec nějakou mámu máte,“ řekl. „Nás Ztracený hochy unesli, když jsme byli hodně malí. Nikdo z nás neví, kdo jsou naši rodiče, ale někdy se nám o nich zdá a taky si představujeme, jak by to bylo príma, kdybysme se s nima mohli zase setkat. Jestli je na vás máma občas přísná, tak je to určitě proto, že o vás má strach.“

„To  ji  teda  vůbec  neznáte,“  namítla Wren  a  zadržela dech, aby přestala škytat. Když se jí to podařilo, dodala: 

„Viděla jsem tu knihu.“

„Plechovou knihu?“ zeptal se Žulík překvapeně, jako by si dělal o Wren takové starosti, že úplně zapomněl, proč do  Vinlandu  vlastně  přijel.  „Díky!  Za  jediný  dopoledne jste zvládla, co by posádce přílipky trvalo nejmíň týden. 

Kde je?“

„Nevím,“  odpověděla  Wren.  „Nevím,  jestli  vám  to mám říct. Jen když mi povíte, k čemu ta kniha je. Slečna Freya mi vyprávěla o jejím původu, ale… Proč by o ni vůbec někdo stál? K čemu je dobrá?“

 
Žulík vstal, kousek poodešel a zahleděl se mezi borovi-ce. Wren měla dojem, že se naštval. Lekla se, že ho urazi-la, ale když se k ní zase otočil, tvářil se smutně. 

„Wren, jsme v průšvihu. Slyšela jste někdy o profesorovi Pennyroyalovi?“

„No  jistě,“  odpověděla  Wren.  „Postřelil  tátu.  Málem přivedl Anchorage do záhuby. Ukradl rodičům vzducholoď a odletěl…“

„Napsal o tom knihu,“ řekl Žulík. „Nazval ji  Pomsta jednooké letkyně. Zmiňuje se v ní o ‚parazitických pirá—

tech‘,  který  se  vynořujou  zpod  ledovýho  povlaku  a  vy-krádají  města. Ta  kniha  za  moc  nestojí,  ale  ve  městech, na kterých jsme se přiživovali – prámových městech a le-doborcích – šla na dračku. Začaly si montovat poplašný zařízení ze Startechu a jednou denně kontrolovat, jestli na trupu nemají parazity, takže se k nim teď dá s přílipkou přisát jen těžko.“

Wren  začala  přemýšlet  o  profesorovi  Pennyroyalovi. 

O tom podlém člověku jí vyprávěli odmala. Představila si dlouhou jizvu ve tvaru písmene L na tátově hrudi, odkud mu paní Skabiová vytáhla kulku. A teď se ukázalo, že mu za oběť padli i Ztracení hoši! 

„Ale  stejně  pořád  nechápu,  proč  tu  Plechovou  knihu potřebujete.“

„Musíme posílat přílipky čím dál víc na jih,“ vysvětloval Žulík. „Až do Středního moře a Jižního oceánu, kde na nás nečíhají prámový města. Alespoň to doposavaď nedě—

laly. Jenže letos v létě se nám začaly přílipky ztrácet. Tři vyrazily na jih, ale ani jedna se nevrátila. Vůbec se neo-zvaly, žádný tísňový volání, nic. Podle mě nějaký město získalo přístroj, jehož pomocí zjistí, že se blížíme. Takže 
naše přílipky buď potopili, nebo pochytali. A jestli někoho od nás zajali, mučili a on promluvil…“

„Tak se vydají hledat Grimsby?“

„Přesně tak.“ Žulík se na ni zamyšleně podíval, jako by ho potěšilo, že se s tím rozhodl svěřit tak chytré a bystré dívce. Zase ji vzal za ruce. „Wren, potřebujeme něco, čím bysme před Sucharama získali náskok. Proto potřebujeme Plechovou knihu.“

„Ale ta je jen plná čísel,“ namítla Wren. „Pochází z nějaké americké ponorky…“

„Správně. Ve starověku měli stokrát lepší ponorky než my. Velký jako města. Dokázaly obeplout svět a přitom se nemusely ani jednou vynořit na hladinu. Kdybysme získali takovou technologii, už nikdy bysme se Sucharů nemuseli bát. Mohli bysme dát celý Grimsby do pohybu a nikdy by nás nenašli.“

„Takže podle vás Plechová kniha obsahuje plány na sestrojení ponorky?“

„No, plány asi ne. Ale třeba v ní je dost informací o tom, jak taková ponorka fungovala. Prosím, Wren. Prozraďte mi, kde ta kniha je.“

Wren zavrtěla hlavou. „Slečna Freya ani ostatní nejsou tak hrozní, jak si myslíte,“ vysvětlovala. „Pojďte se mnou do města. Seznámím vás s nimi. Ptala jsem se na vás táty. 

Říkal, že jste pomáhal se záchranou Vinlandu. A Pennyroyal vám ublížil stejně jako nám. Slečna Freya vám Plechovou knihu určitě ráda dá.“

Žulík vzdychl. „To by se mi, Wren, moc líbilo. Ani ne-víte, jak rád bych to udělal. Jenže by to nějakou dobu trvalo. Musel bych jim toho tolik vysvětlovat, musel bych rozptýlit jejich nedůvěru. Jenže mezitím zmizej další přílipky 
a ten, kdo je chytá, už má třeba namířeno ke Grimsby. Je mi to vážně líto, Wren. Musíme to províst jako praví Ztracený hoši. Řekněte mi, kde ta kniha je, a my ji ještě dneska v noci ukradnem a odfrčíme. Až ji získáme a zachráníme Grimsby, tak se sem třeba jednou vrátím, se všema se se-známím a mezi našima městama zavládne klid a mír.“

Wren se mu vykroutila a rychle přešla mezi stromy, odkud měla výhled na střechy Anchorage. Bylo jí jasné, že Žulík to s návratem nemyslí vážně. Řekl to jen proto, aby si nepřipadala tak provinile. Až odtud Žulík odjede, nikdy se sem nevrátí. Proč by to taky dělal, když se může toulat po celém světě? Po světě plném plujících měst, jezdících měst a měst vznášejících se pod oblohou posetou vzducholoděmi. Žulík se do toho světa vrátí a jí nezbude než se těšit leda tak na to, že začne pomáhat slečně Freye, že v Anchorage zestárne, bude se tu nudit, jednoho dne se –  

pokud  jí  to  mamka  dovolí  –  provdá  za  Nata  Sastrugiho a bude s ním mít spoustu unuděných dětí. 

„Wren,“ ozvalo se za ní. 

„Ne,“ odpověděla. Otočila se k němu. Snažila se, aby se jí moc netřásl hlas. „Neřeknu vám, kde ta kniha je. Dnes večer vám ji přinesu. A pak s vámi odjedu.“ Zasmála se a rozevřela náruč, jako by chtěla obejmout celý Anchorage, jezero, hory za jezerem a celý mrtvý kontinent. „Nenávidím to tu. Tohle město je pro mě moc malé. Chci odjet s vámi. Chci poznat Grimsby, Loviště, mobilní města i Ptačí stezky. To bude moje odměna. Přinesu vám Plechovou knihu, jen když mě vezmete s sebou.“

 



6 ~ VYTVÁŘÍME 
NOVÝ SVĚT



Doktorka Nulová brala svou práci velice vážně. Často pracovala dlouho do noci, kdy už ze Stopařárny všichni odešli. Hrabala se Krutihlavovi v hrudní dutině nebo v otevřené hlavě a neustále na něj při tom mluvila. In-formovala  ho  o  tom,  co  se  událo,  když  ležel  v  hrobě. 

Vyprávěla mu, jak se v antimobilních státech staré Asie a na Severu chopili moci zastánci tvrdé linie zvaní Zelená bouře, a také o tom, že tato skupina už dlouho válčí s mobilními městy. Pověděla mu i o nesmrtelné velitelce Stopařce Fangové. 

„STOPAŘKA?“  zeptal  se  Krutihlav  překvapeně.  Na Stopaře Zelené bouře – nemyslící stvůry bez obličeje, které se neuměly ani samy dobít, po několika dnech se jim baterie musely pracně vyjmout a vyměnit za nové – si už začínal zvykat. Právě tato stvoření kazila pověst vzkříše-ným mrtvolám. Nedokázal si představit, že by nějaký Stopař mohl velet vojsku. 

„Ale ne, Stopařka Fangová je úplně jiná,“ ujistila ho doktorka  Nulová.  „Je  krásná  a  úžasná.  Má  startechový mozek  jako  vy  a  je  všelijak  vylepšená.  Byla  sestrojená z těla slavné agentky Ligy Anny Fangové. Bouře chce, aby si lidé mysleli, že Anna Fangová vstala z mrtvých, aby se mohla postavit do čela boje s barbary.“

Zmínka o válce rozjitřila Krutihlavův stopařský mozek. 

Roztáhl prsty, ale břity, které by v nich měl mít zasunuté, nevyjely. 

 
Doktorka  Nulová  prohlásila:  „Odstranila  jsem  vám čepele.“

„JAK MÁM BOJOVAT BEZE ZBRANÍ?“ zeptal se. 

„Pane Krutihlave,“ začala vysvětlovat doktorka Nulová,  „kdybychom  stáli  o  dalšího  těžkopádného  bojového stopaře, tak bych ho sestrojila. Mrtvých těl ke vzkříšení máme nadbytek. Jenže vy jste starodávný kousek. Něco tak složitého nedokážeme vytvořit. Vy nejste žádný předmět,  ale  osobnost.“  Dotkla  se  jeho  neškodných  rukou. 

„Práce na Stopařovi, který není jen další bojovník, pro mě znamenala příjemnou změnu.“

Pro  Krutihlava  přiletěla  vzducholoď   Všechen  smutek světa. Měla ho dopravit do Předsunutého velitelství. Stál ve vyhlídkové gondole vedle doktorky Nulové. Letěli na západ,  přes  vysoké  zasněžené  hory  a  pláně  východního Loviště, které teď patřilo Zelené bouři. Místy byly vidět zbytky zničených mobilních měst rezavějící v trávě. 

„Tohle  území  jsme  dobyli  hned  v  prvních  týdnech války.  Před  téměř  čtrnácti  lety,“  poznamenala  doktorka Nulová. Bavilo ji poučovat svého svěřence. „Když se na barbary snesly naše letky, byli úplně zaskočení. 

Hnali jsme vyděšená města na západ. Ta, která se nám postavila na odpor, jsme zničili. Jenže města se časem seskupila a začala se bránit. Při postupu na západ nás zastavila unie německy mluvících průmyslových měst nazvaná  Traktionstadtgesellschaft, donutila nás ustou-pit  až  k  Rudým  blatům.  Naše  osady  na  Chamčatce a v pohoří Altaj navíc napadl houf slovanských mobilních měst. 

 
Od té doby trvá patová situace. Občas se nám podaří proniknout dál na západ a zničit pár měst, občas zase ona podniknou výpad naším směrem a zhltnou nám pár pevností a statků.“

Zjizvená krajina poničená nedávnými boji se neustále měnila. Obrovské krátery od granátů se leskly jako zrcátka našitá na zabahněné dece. Z výšky vypadaly koleje vyjeté bojujícími nepřátelskými předměstími a složitý systém zákopů a opevnění Bouře téměř stejně. 

„Svět se má díky nám zase zazelenat,“ povzdychla si doktorka Nulová, „ale my z něj přitom děláme jedno velké bahniště…“

Předsunuté velitelství bylo zajaté město – čtyřpatrové městečko dřepící na jednom svahu severní části Ru-dých blat. V blátě kolem něj se vinuly vyjeté koleje. Kola a spodní plošiny mělo vypálené a zdemolované, ale na horních patrech svítila do houstnoucího soumraku tlumená světla. Z provizorních vzdušných přístavů startovaly válečné  lodě  a  nad  zřícenými  střechami  kroužila  hejna ptáků.  Krutihlava  udivovalo,  jak  se  obratně  vyhýbají vzducholodím, ale když se  Všechen smutek světa  k jednomu hejnu přiblížil, ukázalo se, že to nejsou živí ptáci, ale Stopaři – v očích jim žhnulo to samé strašidelné zelené světlo jako jemu a místo zobáků a drápů měli břity. 

Další Stopaři pochodovali po cestách upravených buldo-zery. Někteří vypadali jako lidé a někteří vypadali jako rozměrní krabi se spoustou noh. 

„ZELENÁ BOUŘE MÁ HODNĚ STOPAŘŮ,“ poznamenal. 

 
„Zelená bouře jich potřebuje hodně, protože nás čeká ještě spousta bitev,“ odpověděla doktorka Nulová. 

 Všechen  smutek  světa  se  snesl  na  přistávací  plochu pod  hradbami  radnice.  Už  na  ně  čekal  drobný  plešatý stařík v rouchu lemovaném kožešinou. Když v močálech na západě zaduněla střelba, trhl sebou, ale pak uviděl, že po můstku  Smutku  schází Krutihlav, a tak se zazubil. 

„Krutihlávku!  To  jsem  rád,  že  jsi  zase  zpátky  na  stopě! Vzpomínáš si na mě? Pomáhal jsem drahé doktorce Twixové. Zkoumali jsme tě kdysi dávno v nešťastném Londýně.“

Krutihlavův mozek si dřív dokázal zapamatovat obličeje deseti tisíců Jednouzrozených, ale teď si vybavoval jen obličej doktorky Nulové a několika techniků ze Stopařárny. Prohlížel si staříkovy zažloutlé zuby a vytetované červené kolo mizející ve vráskách mezi hustým obočím. 

Pak se podíval na doktorku Nulovou jako dítě, které hledá odpověď v matčině obličeji. 

„Tohle je doktor Poskock,“ vysvětlila mu ochotně. „Zakladatel Křísicího sboru a osobní chirurg-mechanik naší velitelky.“  Obrátila  se  ke  staříkovi:  „Doktore  Poskocku, moc mě to mrzí, ale pan Krutihlav si toho ze své předchozí profese moc nepamatuje. Bohužel měl vážně poškozenou právě  tuhletu  část  mozku.  Nepodařilo  se  mi  ji  odbloko-vat.“

„Škoda,“ poznamenal Poskock roztržitě. „Jen jsem si chtěl popovídat o starých časech. I když takhle je to možná lepší.“ Dvakrát Krutihlava obešel, poplácal ho po novém naleštěném krunýři a zatahal za kabely, které vedly z ocelové lebky. „Skvělé!“ chichotal se. „Pěkná práce, Melaso! 

Sám bych to líp nedovedl!“

 
„Jen se snažím dělat radost Stopařce Fangové,“ odpověděla doktorka Nulová skromně. 

„To my všichni, Melaso. Tak pojďte, už na nás čeká.“

V dlouhých chodbách plály petrolejové lampy. Všude pobíhali  Jednouzrození  v  uniformách,  vykřikovali  rozkazy, mávali papíry a mluvili do polních telefonů. Hodně jich mělo obarvené vlasy nazeleno jako důkaz, že jsou zcela  oddáni  Bouři.  Domlouvali  se  příkrými  válečnými šiframi, kterým Krutihlav rozuměl – bezpochyby díky ru-kám doktorky Nulové. Šel za ní a Poskockem po širokých schodech a říkal si, co všechno mu asi v hlavě předělala. 

Na konci schodiště byly dvoukřídlé bronzové dveře provrtané kulkami. Když stráže vyskočily do pozoru, Poskock oznámil:  „Křísicí  sbor.  Se  zásilkou  pro  Její  Excelenci.“

Dveře se otevřely. Za nimi byla velká tmavá místnost. Kru-tihlavovy nové oči se automaticky přepnuly na noční vidě—

ní. Poznal, že zadní stěna místnosti je obložená pancéřovým plechem. Dlouhé nezasklené okno ve tvaru štěrbiny vypadalo jako průzor v hledí přilby. Bylo otevřené a hledělo směrem na západ. Postava, která u něj stála, nebyla úplně lidská. 

„Vaše Excelence…“ spustil Poskock. 

„Počkejte.“ Byl to hlas z temnoty, rozkazovačné zašep-tání.Poskock čekal. Krutihlav v tom tichu slyšel, jak doktorce Nulové cvakají zuby a jak jí nervózně buší srdce. 

Vtom nad blaty proletěla světelná vlna. Místnost zapl-nila oranžová záře, která se zachvěla, když se první ohnivý výbuch rozštěpil na bezpočet záblesků z hlavní a na-hromaděné  bílé  tečky  fosforových  světlic.  Předsunuté 
velitelství sebou škublo. Krutihlavovi pod nohama zaskřípal zašlý kov. Za několik vteřin k němu doletěl i hluk – 

burácení a práskání v dáli, jako by někdo v pokoji daleko od něj přesouval nábytek. 

Od  pozorovacího  průzoru  se  k  nim  otočila  Stopařka Fangová, zalitá září své války. Na sobě měla dlouhý šedý hábit a místo obličeje posmrtnou ženskou masku odlitou z  bronzu.  Oznámila:  „Naše  dělostřelectvo  právě  začalo bombardovat předsunutá města  Traktionstadtgesellschaf-tu. Za chvíli odlétám za nimi. Povedu pozemní útok.“

„Určitě si připíšete další velkolepé vítězství,“ ozval se Poskockův  hlas  kousek  od  Krutihlavova kotníku. Krutihlav si až teď všiml, že Poskock i doktorka Nulová klečí a obličeje mají až u hladké dřevěné podlahy. 

„Jenže ne konečné.“ Stopařčin hlas šelestil jako zimní větřík ve zmrzlém rákosí. „Potřebujeme výkonnější zbraně, Poskocku.“

„Taky že je Vaše Excelence dostane,“ sliboval Poskock. 

„Neustále pátrám po různých startechových součástkách, jež  by  se  nám  mohly  hodit.  Zatím  vám  přivádíme  další důkaz úcty Křísicího sboru.“

Když se Stopařka Fangová podívala na Krutihlava, oči ve tvaru mandle jí zaplálily zeleným světlem. „Vy jste Stopař Krutihlav,“ sklouzla k němu blíž. „Viděla jsem vás na obrázcích. Řekli mi, že jste přestal fungovat.“

„Je dokonale opravený, Excelence,“ podotkl Poskock. 

Stopařka se zastavila jen několik kroků od Krutihlava a pečlivě si ho prohlédla. „Poskocku, co to má znamenat?“ 

zeptala se. 

„Dárek  k  narozeninám,  Excelence.“  Poskock  vstával a  hekal  při  tom  námahou.  „Tohle  překvapení  vymyslela 
tadyhle  doktorka  Nulová.  Jedničku-Jedničku  Nulovou, dceru vynikajícího pilota Hiraku Nuly, si určitě pamatujete, ne? Je naprosto geniální, nejlepší chiruržka-mechanička našeho sboru. (Tedy pochopitelně až po mé ma ličkosti.) Takže tady Jedničku-Jedničku napadlo vykopat Krutihlava a opravit ho k výročí vašeho skvostného vzkříšení.“

Stopařka Fangová neodpověděla, jen dál zírala na Krutihlava. Doktorka Nulová se třásla tak, že Krutihlav cítil, jak se chvěje podlaha. 

„Přece  jste  nezapomněla!“  švitořil  Poskock.  „Přesně před sedmnácti lety jsem vás v Hřadu hrdlořezů vzkřísil! 

Dnes vám je krásných sedmnáct! Všechno nejlepší!“

Stopařka Fangová dál upírala pohled lhostejných zelených očí na Krutihlava. „Co s ním mám dělat?“

Doktorka Nulová se poprvé odvážila zvednout hlavu. 

„Myslela jsem si – myslela jsem si – že byste si ho mohla n-nechat u sebe, Excelence. Bude vám sloužit. Bude na vás d-d-dávat pozor, až budete ze země odstraňovat rako-vinové nádory mobilních měst.“  

„A-a-ano,“  napodobil  Poskock  její  vyděšené  koktání. 

„Bude na vás d-d-dávat pozor. Osobní strážce silný jako vy a s podobně vylepšenými smysly…“

„Pochybuji, že by mohl být tak silný jako já,“ namítla mladá Stopařka. 

„Jistěže není!“ honem ujišťoval Poskock. „Melaso, Její Excelence přece nepotřebuje osobního strážce! Jak jsi na to přišla?“ Uculil se na Stopařku. „Jen mě napadlo, že by vás mohl pobavit.“

Stopařka Fangová naklonila hlavu na stranu a dál zva—

žovala, co s Krutihlavem. „Dobře. Je to povedený exemp-lář. Jmenujte ho členem mého štábu.“

 
Na druhém konci průchodu se otevřely vysoké dveře. 

Poradce v uniformě se uklonil a oznámil: „Excelence, vaše vzducholoď je připravena k odletu na frontu.“

Stopařka  neřekla  Poskockovi  ani  slovo,  otočila  se a odešla. 

„Výborně,“ prohlásil Poskock, když Stopařka odkráčela. 

Zvedl se, rozsvítil argonovou lampu a poplácal vstávající doktorku Nulovou po zadku. Začervenala se. „Skvělá práce, Melaso. Ohnivá květinka měla radost. Prý se nedá od-hadnout, co si myslí, ale já ji sestrojil. Tím pádem si umím představit, co se za tou maskou odehrává.“ Kapesníkem si setřel pot z pleše a podíval se na Krutihlava. „Tak copak si o naší velkolepé velitelce myslí náš Krutihlavounek?“

„JE SILNÁ,“ odpověděl Krutihlav. 

Poskock přikývl. „To tedy je. Mé životní dílo. Je v ní úchvatné soustrojí. Kusy stopařského mozku ještě starší než ten tvůj. Tak prapodivné Startechové součástky, že ani  já  nevím, jak vlastně fungují. Nic podobného jsem už potom nesestrojil. I když jedna asi bohatě stačí, co, Krutihlávku?“

Krutihlav se podíval k oknu a na bitvu v dálce. Po obloze se rozprskávaly světelné skvrny, jako by vylétaly z hluboké trhliny v zemi. Noc byla plná vzducholodí. Krutihlav si říkal, že by bylo dobré sloužit Stopařce Fangové, že by bylo dobré poslouchat někoho stejně silného místo toho, aby mu rozkazovali slabí a snadno zničitelní Jednouzrození.  Bude  Stopařce  oddaně  sloužit.  Oddanost  mu  třeba časem zaplní prázdná místa v hlavě a on se konečně zbaví pocitu, že přišel o něco hodně cenného. 

 Ta tvář. Ta zjizvená tvář. 
Zatřepetala se mu v mozku jako motýl a zmizela. 
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Noc. Z mlhy nad Mrtvými horami vystoupil srpek měsíce. Wren ležela oblečená v posteli a poslouchala tlumené hlasy  rodičů,  které  k  ní  doléhaly  z  ložnice  za  zdí.  Brzy zavládlo ticho.  Usnuli. Pro jistotu ještě chvíli počkala. Někdy se jí chtělo křičet z toho, jaký monotónní život vedou. 

Spí – v tuto hodinu, v takovou nádhernou měsíčnou noc! 

Pro její plán to ovšem bylo ideální. Obula si vysoké boty, tiše se vykradla z pokoje a sešla po schodech. V brašně ji tížila Plechová kniha z Anchorage. 

Ukrást  knížku  bylo  tak  snadné,  že  to  Wren  ani  jako krádež nepřišlo. Neustále si opakovala, že to  není  krádež: slečna Freya Plechovou knihu nepotřebuje a ostatním obyvatelům Anchorage bude úplně jedno, že zmizela. To pře-ce není krádež. 

Ale když Wren k ošatce na chleba položila vzkaz, který psala celý večer, a vyšla na ulici ozářenou stříbrným svitem hvězd, bylo jí líto, že život v Anchorage ukončuje právě takhle. 

Když se v poledne rozloučila se Žulíkem, běžela rovnou do Zimního paláce. Slečna Freya si na zahradě povídala s paní Skabiovou o hře, kterou měly menší děti předvést o Měsíčních svátcích. Wren vešla do knihovny a sundala z police starou dřevěnou skříňku, kterou jí předtím slečna Freya ukázala. Vyndala z ní Plechovou knihu, zase skříňku zamkla a vrátila zpátky na polici. Otevřeným oknem slyšela 
slečnu  Freyu:  „Ale  no  tak,  Vindolíno,  snad  bychom  si mohly tykat, když se známe tak dlouho…“

Wren vyklouzla z knihovny a z paláce a pádila domů. 

Plechovou  knihu  měla  bezpečně  ukrytou  pod  bundou a snažila si namluvit, že není zlodějka. 

Měsíc vypadal jako peříčko, které se zachytilo na věži Zimního paláce. V okně slečny Rasmussenové svítila lampa. Když kolem něj Wren rychle procházela, pomyslela si sbohem, slečno Freyo. Bylo jí do breku. 

Doma to bylo ještě horší. Celý večer měla na krajíčku, protože se chystala opustit tátu. Dokonce jí připadalo, že jí bude chybět i mamka. Ale nemělo to být přece nadlouho. 

Jednou se vrátí jako princezna Ztracených hochů a všechno bude zase dobré. Než šla spát, pořádně tátu objala. Překvapilo ho to, ale nejspíš si myslel, že je ještě celá rozrušená z té hádky s mámou. 

Sešla do strojovny a rychle zamířila k okraji města. Když vyšla ze stínu horního patra a vydala se ulicí vedoucí mezi dvěma  nepoužívanými  skladišti,  zastoupil  jí  cestu  Caul. 

Wren  si  k  sobě  přitiskla  brašnu  a  pokusila  se  kolem Caula protáhnout, ale on ji nepustil. V zarostlém obličeji se mu matně leskly oči. 

„Co je?“ zeptala se Wren a snažila se, aby to znělo podrážděně a ne vyděšeně. 

„Tam nemůžeš,“ odpověděl Caul. 

„Proč? Můžu jít, kam chci. A stejně nechápu, o čem to mluvíš.“

„O Žulíkovi. Včera jsem vás viděl. Když jsem vylezl na kopec, ohlídnul jsem se a viděl jsem, jak jsi vyšla z přílipky. 

 
Chtěl, abys mu s něčím pomohla? Slíbilas mu, že mu pomůžeš?“

Wren neodpověděla. 

„Wren,  Žulíkovi  se  nedá  věřit,“  naléhal  Caul.  „Když jsem s ním pracoval, byl ještě malý kluk, ale už tenkrát byl mazaný. Ví, jak ostatní využít. Jak utajit, o co mu ve skutečnosti jde. Určitě chce, abys mu s něčím pomohla. Ať tě to ani nenapadne.“ 

„A jak mi v tom zabráníš?“ zeptala se Wren. 

„Povím to Tomovi a Hester.“

„A proč ne rovnou i slečně Freye?“ dobírala si ho Wren. 

„Určitě by to taky ráda věděla. Jenže tohle ty neuděláš, co? Kdybys chtěl rodičům něco říct, tak bys za nimi běžel, hned jak jsi mě viděl vylézt z  Autolyka. Kdepak, svoje lidi bys nezradil.“

„Vůbec  netušíš –“ rozčiloval se Caul, ale než se mu podařilo nalézt správná slova, prohnala se Wren kolem něj a utíkala pryč. Na konci ulice bylo slyšet, jak sbíhá po kovových schůdkách.  Když  seskočila  z  posledního  schodu  na  zem, zavládlo ticho. Brašna ji dřela do boku. Srdce jí bušilo jako o závod. Ohlédla se, jestli Caul neběží za ní, ale on stál bez hnutí na místě. Zamávala mu, otočila se a vyrazila do kopce. 

Hester ten večer usnula rychle, ale Toma něco vyrušilo, zrovna když usínal. Až později mu došlo, že to byl zvuk zavíraných dveří. 

Ležel ve tmě a poslouchal tlukot svého srdce. Chvílemi  se  mu  zdálo,  že  mu  srdce  vynechává,  a  chvílemi cítil bolest – možná ne úplně bolest, ale dojem, že v mís-tě, kam mu před lety vletěla Pennyroyalova kulka, není 
všechno v pořádku. Fyzická námaha mu pokaždé přitížila. 

Neměl dnes ráno štípat dříví. Jenže nebylo vyhnutí, protože jinak by musel Hester vysvětlovat, že ho bolí na srdci, Hester by si začala dělat starosti, donutila by ho zajít za anchorageskou doktorkou Vindolínou Skabiovou, Vindolína by ho chtěla prohlédnout a on se bál, co by zjistila. 

Lepší bude na to vůbec nemyslet. Nejlíp udělá, když bude bohům vděčný za všechny ty roky, které prožil s Hester a Wren, a když začne řešit budoucnost, až nastane. 

Jenže  budoucnost  už  pádila  po  Rasmussenově  třídě, pasáží Polární arkáda až do Siriové uličky, prošla vrátky, vyběhla po schodech a zabušila na dveře. 

„No  pro  pána  Quirka!“  vyděsil  se Tom  a  posadil  se. 

Hester vedle něj něco zabručela, otočila se na druhý bok a pomalu se začala probírat. Tom odhodil peřinu a seběhl do přízemí jen v noční košili. Za prosklenými dveřmi se jako duch rýsovala matná postava, bouchala pěstmi do dřeva a volala Tomovo jméno. 

„Caule? Je odemčeno.“

Caul nebudil Toma se špatnou zprávou poprvé. Kdysi dávno, když Anchorage ještě jel po ledové pláni a Hester odletěla s  Jenny,  přiběhl Caul Toma v noci upozornit, co se stalo. To byl Caul ještě malý kluk, zato teď s dlouhými vlasy, vousy a velkýma rozčilenýma očima vypadal jako bláznivý prorok. Vtrhl do předsíně, srazil při tom stojan na klobouky a smetl ze zdi Tomovu sbírku starodávných pouzder na mobilní telefony. 

„Caule! Klid!“ chlácholil ho Tom. „Co se stalo?“

„Wren,“ řekl bývalý Ztracený hoch. „To Wren…“

„Wren spí nahoře v pokojíčku,“ namítl Tom, ale vtom se ho zmocnila panika. Vzpomněl si, jak ho Wren večer před 
spaním tak zvláštně objala a že měla na tváři škrábanec – 

prý prolezla trním. Tušil, že se něco stalo. „Wren?“ zavolal. 

„Utekla!“ vykřikl Caul. 

„Utekla? Kam?“

Hester už sbíhala ze schodů, oblékala si při tom košili, ale zase se hnala zpátky. Tom slyšel, jak nohou rozrazila dveře Wrenina pokojíčku. „Bohové a bohyně!“ vykřikla a vrátila se na podestu. „Tome, Caul má pravdu. Vzala si s sebou brašnu i kabát…“

„Nejspíš se někde toulá s Tildy Smewovou,“ řekl Tom. 

„Jsme ve Vinlandu. Co by se jí tu mohlo stát?“

„Ztracení hoši,“ vyhrkl Caul. Přecházel sem a tam, ruce měl vražené hluboko v kapsách starého umolousaného ka-bátu.  Zaplnil  předsíň  pachem  divokého  zvířete.  „Pamatuješ si Žulíka? Nechal mi vzkaz. Chtěl, ať mu pomůžu. 

Něco šlohnout. Nevím co. Wren mě nejspíš sledovala a on ji načapal. Využívá ji. Utekla za ním.“

Hester odešla do kuchyně a vrátila se s kusem papíru. 

„Tome, podívej…“

Byl to vzkaz od dcery. 

 Nejdražší tatínku a maminko,  stálo v něm, rozhodla jsem se odjet z Vinlandu. Je tu pár Ztracených hochů. Nebojte, nemají za lubem nic špatného. Vezmou mě s sebou. Uvidím prámová města, Loviště a celý svět a zažiju spoustu dobrodružství jako vy. Mrzí mě, že jsem se s vámi nerozloučila, jenže vy byste mě určitě nechtěli pustit. Budu na sebe dávat pozor a brzy se vrátím se spoustou zážitků. 
 Mám vás moc ráda   
 Wren 
Hester si klekla a zašátrala rukou pod kobercem. V podlaze byl zapuštěný trezor, kam si původní majitel domu ukládal cennosti. Teď v něm leželo jen pár krabic s náboji a revolver. Hester ho vybalila z voskovaného plátna. 

„Kde jsou, Caule?“ zeptala se. 

„Het –“ ozval se Tom. 

„Měl jsem vám to říct dřív,“ zašeptal Caul, „jenže je tu Žulík.  Žulík. Zachránil mi život…“

„ Tak kde? “

„V zátoce na Severním břehu. Tam, kde stromy rostou skoro až u vody. Hlavně nikomu neubliž.“

„Na tos měl myslet dřív,“ odsekla Hester a zkontrolovala revolver. Skoro všechny pistole, které vzala Lovcům z Arkangelu, naházela do vody, ještě když město plulo po moři, ale tenhle revolver si nechala, kdyby bylo nejhůř. 

Nebyl tak hezký jako ostatní: neměl na pažbě vyrytou vy-jící vlčí hlavu, ani stříbrný vzor na hlavni. Byla to těžká černá osmatřicítka značky Schadenfreude – ošklivý spo-lehlivý zabiják. Hester strčila náboje do všech šesti komor, zacvakla válec, strčila si pistoli za opasek, protáhla se kolem Toma ke dveřím a popadla z věšáku kabát. „Zburcuj ostatní,“ řekla a vyšla do noci. 

Z  nejvyššího  místa  na  ostrově Wren  viděla,  že   Autolykos  dřepí jako krab uvízlý na mělčině v zátoce, kde se poprvé setkala se Žulíkem. Na hladině se třpytilo modré světlo z otevřeného poklopu. Wren se pustila po příkré pěšině dolů. Na sypké hlíně jí ujížděly nohy, škobrtala přes kořeny, a když běžela hlodášovými keři k obrysu velekra-ba, pálilo ji v krku. 

 
Žulík stál v mělké vodě u rampy spuštěné z otevřeného poklopu, Štítovka stála hned vedle něj. Když Wren popošla ještě kousek, všimla si, že k nim po rampě schází Rybánek. „Můžem?“ slyšela Žulíka. 

„Stačí zmáčknout čudlík,“ odpověděl klučina. 

Motory přílipky běžely naprázdno. Z těsnicích průdu-chů na hřbetu stoupal tenký oblak výfukových par. Po jedné noze přílipky šplhala na své místo lesklá krabí kamera, ostatní kamery se rychle plížily dolů po pláži. Vypadaly jako opravdoví pavouci, takže Wren měla sto chutí utéct, ale řekla si, že když chce jet se Ztracenými hochy, tak si na ty kamery musí začít zvykat. Donutila se prokličkovat mezi nimi po oblázcích na pláži. 

„To jsem já,“ zavolala tiše, když Žulík zaslechl její kroky a rychle se otočil. „Nesu Plechovou knihu.“

Pobouřený  a  vyděšený Anchorage  ve Vinlandu  se  už probouzel. Když Hester stoupala po pěšině k lesu, slyšela, jak ve městě za ní bouchají dveře a křičí lidé odhodlaní dát Ztraceným hochům co proto. Než stačila vylézt na nejvyšší místo ostrova, málem ji dohnalo několik mladíků, ale při sestupu jim zase utekla, protože se pustila přímo dolů, prodírala se křovinami a sjížděla po suti za rachotu padajícího kamení, kdežto oni se drželi křivolaké pěšiny. Byla rozrušená a šťastná, že ji Wren konečně potřebuje. Táta ji před Ztracenými nezachrání. Nikdo z Vinlandu ji nezachrání. Jen Hester je dost silná, jen ona se s nimi dokáže vypořádat, a až je všechny pobije, tak se Wren vzpamatu-je, uvědomí si, v jakém nebezpečí se ocitla, bude jí vděčná a zase si budou rozumět. 

 
Hester  sjela  mezi  šípky  na  úpatí  kopce.  Ohlédla  se. 

Po ostatních nikde ani stopy. Vytáhla revolver a zamířila k zátoce. 

„Tumáte.“ Wren sundala z ramene těžkou brašnu a podala ji Žulíkovi. „Je v té tašce spolu s mými věcmi.“

Štítovka  prohlásila:  „Tak  jí  to  pověz,  Žuli.  Musíme jet.“Žulík vytáhl z brašny Plechovou knihu a začal v ní lis-tovat. Dívek si vůbec nevšímal. 

„Jedu přece s vámi,“ řekla Wren. Byla dost vyvedená z míry, protože takovéhle uvítání nečekala. „Jedu s vámi. 

Tak jsme se dohodli.“

Slyšela, že se jí v hlase začíná ozývat fňukot, a bylo jí jasné, že na Žulíka nepůsobí dojmem statečné podnikavé slečny, jak chtěla. Najednou jí došlo, že pro něj vůbec nic neznamená – jen možnost, jak získat Plechovou knihu. 

„Tak to bysme měli,“ poznamenal Žulík. Hodil Wren brašnu, předal Plechovou knihu Rybánkovi a ten ji strčil do kožené kabely, kterou měl přes rameno. 

„Jedu s vámi,“ obrátila se Wren k Žulíkovi. „Jedu přece s vámi, ne?“

Žulík došel až těsně k ní, a když promluvil, znělo to posměšně. „Víte, Wren, pořádně jsem si to promyslel, no a prostě pro vás nemáme místo.“

Wren  rychle  zamrkala,  aby  jí  nevyhrkly  slzy.  Mrštila brašnou  na  oblázčitý  břeh  a  vykřikla:  „Slíbil  jste,  že  mě vezmete s sebou!“ Viděla, jak se na ni Štítovka upřeně dívá a jak něco šeptá Rybánkovi, který se taky ušklíbl. Určitě si oba myslí, že je hrozně hloupá! 

 
„Chci vidět svět!“ vykřikla. „Chci něco zažít! Nechci tu zůstat trčet, provdat se za Nata Sastrugiho, učit ve škole, zestárnout a umřít!“

Žulíka její křik rozčílil. „Wren,“ sykl. Vtom k nim ze tmy jako rozlícená ozvěna doletělo: „Wren!“ 

„Mami!“ vydechla Wren. 

„Sakra!“ vztekala se Štítovka. 

Žulík neřekl nic, jen vytáhl plynovou pistoli a vypálil na břeh. V modrém záblesku z pistole Wren uviděla, že k nim po oblázčitém břehu kráčí máma a že před letící střelou skoro neuhnula. V ruce držela revolver.  Prásk,  ozvalo se, prásk, prásk, prásk – byly to nevýrazné jednotvárné zvuky, jako by někdo rychle zabouchával knížky. První kulka se s třesknutím odrazila od přílipky, další dvě zasvištěly nad jezerem a čtvrtá zasáhla Žulíka mezi oči. Wren na obličej a na oblečení vystříklo něco hustého a mokrého. 

„Žulíku!“ zaječel Rybánek. 

Žulík padl na kolena a pak se obličejem zabořil do šeptajících vln, zadek mu trčel do vzduchu. 

Rybánek se k němu rozběhl. Štítovka taky vytáhla pistoli, jenže jí do cesty vlezl Rybánek. „Rybánku, mazej do přílipky!“ houkla. „Vrať se do Grimsby!“ Hester ji zasáhla dvěma kulkami. Štítovku to odhodilo naznak do vody. 

„Žulíku!“ kvílel Rybánek. 

Hester znova nabíjela, prázdné patrony jí odlétaly od oblázků u nohou. Křikla: „Wren, pojď sem!“ Wren se třás-la strachy, a tak se vděčně začala brodit k mámě, ale vtom ji kolem pasu sevřela Rybánkova ruka a vlekla ji zpátky. 

Do brady se jí zespoda zaryla hlaveň Žulíkovy pistole. 

„Odhoďte zbraň!“ zaječel Rybánek. „Nebo ji, nebo ji zabiju,  zabiju  ji!“

 
„Mami!“ vypískla Wren. Nemohla se pořádně nadechnout. Říkala si, že už dobrodružství zažila ažaž, a zatouži-la být pěkně doma v bezpečí. „Mami! Pomoc!“

Hester k nim kousek popošla. Mířila na ně, ale netroufala si zmáčknout spoušť – všichni tři moc dobře věděli, že je to příliš nebezpečné, protože by mohla trefit Wren. 

„Pusť ji!“ zavelela. 

„Jo? Abyste mě mohla odprásknout?“ vzlykal Rybánek. Neustále smýkal Wren sem a tam, aby měl její tělo mezi sebou a její mámou. Vlekl ji po rampě do přílipky a  dál  jí  pod  bradu  tiskl  pistoli,  takže  měla  zakloněnou hlavu. Cítila, jak se Rybánek třese, a i když by ho snadno přemohla, nepokusila se o to, protože se bála, že by mohl vystřelit. Vtáhl ji otevřeným poklopem do přílipky a loktem zmáčkl nějaké tlačítko. Rampa se zvedla. Nad jezerem proletěly střely – to se Hester snažila trefit do hydrauliky, ale minula. „Mami!“ zaječela Wren ještě jednou, a než se poklop zaklapl, viděla, že na ni máma taky něco volá. Pak ji Rybánek dostrkal dveřmi ke změti kabelů v řídicí kabině. Jednou rukou jí držel u hlavy pistoli a druhou začal mačkat ovládací páčky. Wren ucítila, jak se přílipka zachvěla. „Prosím,“ pípla. Kabina se naklonila a v okénku se objevila světýlka na stráni nad jezerem. 

„Pomoc!“ vykřikla Wren. Do okýnek začaly pleskat vlny a nad stoupající hladinou se na chvilku ukázal měsíc – 

roztřesený a neskutečný. Když zmizel, motory začaly vy-dávat jiný tón. Wren si říkala,  ponořili jsme se pod hladinu, už se nikdy nedostanu domů! Nakonec se jí zvedl žaludek a omdlela. 

 
Hester seběhla po břehu. Střílela do přílipky tak dlouho, dokud černý trup nezmizel v rozbouřené bílé vodě. Pak mohla už jen do ochraptění volat Wrenino jméno. Nijak si tím nepomohla – když utichlo šplouchání rozčeřených vln za  Autolykem, byl na břehu slyšet jen její hlas. 

I když úplné ticho tam nebylo. Hester si pomalu začí—

nala uvědomovat další zvuky: štěkot psů a křik. Na svahu se míhaly lucerny a pochodně. Hlodášovými keři se k ní hnal pan Smew, mával starodávnou vlkobijkou, která byla dvakrát větší než on, a křičel: „Tak kde jsou ti podvodní padouchové? Pusťte mě na ně!“

Za ním přibíhali další lidé. Hester šla k nim, ale nevší—

mala si rukou, které se k ní natahovaly, ani dotazů. 

„Nestalo se vám nic, paní Natsworthyová?“

„Slyšeli jsme střelbu!“

„Byli to Ztracení hoši?“

Těla ležící na mělčině se zlehka pohupovala, protože se o ně lámaly vlny. Daleko po hladině se táhly krvavé čmouhy. Caul si k jednomu tělu klekl a zmateně zašeptal: 

„Žulíku.“ Ve vzduchu byl cítit kouř z pistole a výfukové plyny. 

Přiběhl Tom. Přihlouple se rozhlížel. Viděl jen, že na oblázčitém břehu leží pohozená Wrenina brašna. „Kde je Wren?“ zeptal se. „Hester, co se stalo?“

Hester se k němu otočila zády a neodpověděla. Nakonec k němu přišla slečna Freya, vzala ho za ruce a řekla: 

„Ach, Tome, jsou pryč a Wren bude nejspíš s nimi, podle mě ji odvezli.“
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 „Tati, maminka má hrozně divný obličej.“
 „Já vím.“
 „Ale proč ho má tak divný?“
 „Protože jí ho jako malé holčičce pořezal zlý člověk.“
 „Bolelo to?“
 „Asi ano. Asi ji to hodně bolelo, a dlouho. Ale teď už je to dobré.“
 „Vrátí se ten zlý člověk?“
 „Ne, Wren, už umřel. Umřel hodně dávno. V Anchorage ve Vinlandu žádní zlí lidé nejsou. Tady jsme v bezpečí. O tomhle místě nikdo neví, nikdo nám tu nebude chtít ublížit,  ani  nás  sem  nepřijedou  zhltnout  hladová  města. 
 Jsme tu v bezpečí, pěkně všichni spolu: maminka, tatínek a Wren.“
Když Wren pomalu přicházela k sobě, šeptaly jí v paměti hlasy z dětství. Ležela na podlaze malé kajuty, ve které bylo kovové umyvadlo a kovový záchod. Záchod páchl chemi-káliemi. V mřížce na stropě matně svítila modrá žárovka. 

Stěny se slabě chvěly. Slyšela bouchání a tlukot motorů  Autolyka  a ještě jeden zvuk – šelestivý a šumivý –, patrně od toho, jak do trupu přílipky narážela voda. 

 No, zlí lidé ovšem do Anchorage ve Vinlandu dorazili, pomyslela si,  a podařilo se jim prchnout i s tím, pro co si přijeli, a já jim pomohla. Zbývá vyřešit poslední nezná—
 mou – co se mnou udělají? 
Tátu Ztracení hoši také jednou zajali, ale přežil to, vrátil se do Anchorage a vzal si mámu. To přece znamená, že 
i ona má určitou naději, ne? Když myslela na tátu, vzpomněla si i na mámu. Uvědomila si, co máma provedla. Při téhle vzpomínce se jí zmocnil hrozný strach. V hlavě se jí jako ozvěna neustále ozýval třesk kulky, která zasáhla Žulíka. 

Netušila,  jak  dlouho  už  takhle  roztřesená  a  ufňukaná leží v kajutě. Byla tak vyděšená a zoufalá, že se ani nehnu-la. Za chvíli jí začala být tvrdá podlaha hodně nepohodlná, a tak se donutila vstát.  Vzchop se, Wren, popichovala se naštvaně. 

Na oblečení měla zaschlou hnědou hmotu, jako by se polila  gulášem.  Napustila  si  do  umyvadla  trochu  vody a pokusila se ho z oblečení dostat. Pak si co nejlépe umyla obličej a vlasy. 

Po dosti dlouhé době zašramotil v zámku klíč a dveře kajuty se otevřely. Rybánek ji přišel zkontrolovat. V ruce držel  pistoli. V  modrém  světle  měl  obličej  úplně  bledý, jako by byl vyřezaný ze slonoviny. Tvářil se přísně. 

„Moc mě to mrzí,“ řekla Wren. 

„Buď zticha,“ poručil Rybánek. I hlas mu zněl přísně. 

„Měl bych tě zabít.“

„Mě?“ Wren se zavrtěla. Nejraději by se propadla do podlahy. „Vždyť jsem nic neudělala! Přinesla jsem vám Plechovou knihu, jak mi Žulík řekl…“

„A ta tvoje ježibaba ho zabila!“ vykřikl Rybánek. Ruka s pistolí se mu pohupovala, protože se otřásal mohutnými vzlyky. Wren si říkala, že ji možná opravdu zabije, ale on to  neudělal.  Bála  se  ho,  byla  na  něj  naštvaná  a  zároveň cítila, že ho musí ochraňovat. 

„Vážně mi to je moc líto,“ řekla. „A Štítovky je mi taky líto.“

 
Rybánek hlasitě popotáhl. „Štítka byla Žulíkova holka,“ začal vysvětlovat. „Všichni říkali, že ji má rád. Vůbec  tě  nechtěl  vzít  s  sebou.  Slyšel  jsem,  jak  se  o  tobě se Štítkou bavili. Říkali, že jsi blbá…“ Zase se rozbrečel. „Co si Ztracení hoši bez Žulíka počnou?“ zeptal se. 

„Jemu to je už fuk, už jsou se Štítkou v Říši stínů. Ale co ostatní? Co já?“

Znova  se  podíval  na  Wren.  V  tom  záhrobním  světle měl oči téměř černé jako dva otvory vedoucí do prázdno-ty. „Měl bych tě zabít, aby tvoje máma poznala, jaký to je, když člověka připraví o někoho, koho má rád. Jenže to bych byl tak špatnej jako ona, ne?“

Vyšel  z  kajuty,  zabouchl  za  sebou  dveře  a  zarachotil klíčem v zámku. 

„Pojedu ji hledat,“ prohlásil Tom. 

Ostatní  zdvořile  mlčeli.  Domnívali  se,  že  Wren  není možné najít, ale byli moc hodní, aby to řekli nahlas. Mysleli si, že Tom mluví z cesty, protože je ještě v šoku z toho, co se stalo. Taky že v šoku  byl – když mu řekli, že Wren zmizela, nejdřív ztuhl, a pak zas pobíhal po břehu a volal její jméno do vln, jako by ho Ztracení hoši, kteří Wren odvezli, mohli slyšet a smilovat se. Nakonec se mu sevřelo srdce a začalo mu v hrudi bušit tak prudce, že si myslel, že umře přímo uprostřed oblázčitého břehu a nikdy už Wren neuvidí. 

Ale neumřel. Laskavé ruce ho odvedly do loďky a odvezly ho zpátky do Anchorage. Teď už seděl spolu s Hester, slečnou Freyou a ještě asi deseti dalšími Vinlanďany v menším pokoji Zimního paláce. 

 
„Ehm, je to moje chyba,“ vysvětloval. „Dnes ráno se mě vyptávala na Ztracené hochy. Mělo mi dojít, že se něco děje.“

„Vůbec to není tvoje chyba, Tome,“ namítl pan Smew a vyčítavě se zadíval na zamračenou Hester sedící mlčky vedle Toma. „Kdyby  jistá osoba  ostatním neutekla a nezačala  střílet…“

Několik  Vinlanďanů  souhlasně  zabručelo.  Hester  si vždycky  vážili,  protože  je  zachránila  před  Lovci  z  Arkangelu, ale rádi ji neměli. Moc dobře si pamatovali, jak zabila Piotra Masgarda – zabila ho, přestože to vůbec nebylo nutné, bodala do jeho těla ještě dlouho potom, co ze-mřel. Není tedy divu, že na ženu, která je něčeho takového schopná, seslali bohové neštěstí. Jen je škoda, že jim to trvalo šestnáct let a že to neštěstí muselo postihnout i jejího hodného manžela a hezkou dceru. 

Hester moc dobře věděla, co si ostatní myslí. „Jen jsem se bránila,“ prohlásila. „Bránila jsem nás všechny. Kdysi jsem slečně Freye slíbila, že budu tenhle zapadákov chránit  a  že  dohlídnu,  aby  se  nikomu  nic  nestalo.  Přesně  to jsem taky udělala. Jestli chcete někoho z něčeho vinit, tak viňte jeho.“

Ukázala na Caula, který rozpačitě seděl v koutku. Nikdo mu ovšem neměl za zlé, jak se zachoval. Staří přátelé ho požádali o pomoc a on odmítl. Přece nikdo nemohl čekat, že je prozradí. Jsou to pořád jeho lidé. 

„Proč sem vlastně Ztracení hoši přijeli?“ zeptal se pan Aaqiuk. 

„A Ztracené holky,“ upřesnil pan Smew a opět se zlostně podíval na Hester. „Mezi zastřelenými byla i holka.“

„Ale proč se po tolika letech do Anchorage vrátili?“

 
Všichni se zadívali na Caula, ale ten pokrčil rameny. 

„Nevím. Neptal jsem se. Říkal jsem si, že čím míň toho budu vědět, tím líp.“

„Bohové a bohyně!“ vyhrkla slečna Freya a vyběhla z pokoje. Vrátila se s prázdnou skříňkou, ve které přechovávala Plechovou knihu města Anchorage. „Wren se mě na ni ptala,“ oznámila. „Tak pro ni si Ztracení hoši přijeli.“

„Proč?“ zeptal se Tom. „Není přece nijak cenná, nebo ano?“

Freya pokrčila rameny. „Myslím, že ne. Ale zmizela. 

Určitě řekli Wren, ať ji vezme a…“

„Nána jedna –“ spustila Hester. 

„Klid, Het,“ okřikl ji Tom. Vzpomněl si, jak Wren jako malou držel, když se bála bouřky nebo se jí zdál zlý sen, dokud se neutišila. Nedokázal snést pomyšlení, že je uvězněná v přílipce, že je sama, vyděšená a nikdo jí nepomůže. 

„Pojedu ji hledat,“ řekl znova. 

„V tom případě jedu s tebou,“ řekla Hester a vzala ho za ruku. Už jednou byli od sebe odloučení, když ji Zelená bouře věznila na Hřadu hrdlořezů. Poté si slíbili, že se od sebe už nikdy neodloučí. Prohlásila: „Pojedeme spolu.“

„Ale jak?“ zeptala se Freya. 

„Tak to vám rád povím.“

Caul  vstal  a  začal  kroužit  po  místnosti  zády  ke  zdi. 

V očích se mu odráželo světlo lamp. „Je to moje vina,“ 

řekl. „Myslel jsem si, že když jim nepomůžu, tak nám dají pokoj. Nenapadlo mě, že by to mohli zkoušet na Wren. 

Zapomněl jsem, jak je… jak byl Žulík mazanej.“ Chytil se rukou za krk, kde měl rudé jizvy od lana od té doby, co ho Strýček chtěl oběsit. Dodal: „Pamatuju si, když se Wren 
narodila. Hrával jsem si s ní. Pomůžu vám. Jestli to bude nutný, tak vás  Střeček odveze třeba až do Grimsby.“

„Ta tvoje stará přílipka?“ namítla Hester podrážděně, jako by si myslela, že si z nich Caul dělá legraci. 

„Já myslel, že  Střeček už dávno nefunguje,“ poznamenal Tom. „Od toho léta, co jste s panem Skabiem zasypali ústí přístavu…“

„Opravil jsem ho,“ vysvětloval Caul. „Co myslíte, že jsem asi celou tu dobu dole ve strojovně dělal? Šťoural se v nose? Opravoval jsem  Střečka. No dobře, opravoval jsem  Střečka  a taky se šťoural v nose. Sice není ve skvě—

lém  stavu,  ale  je  schopný  plavby.  Samozřejmě  nemáme palivo…“

„Možná by se ještě troška našla ve starých nádržích ve vzdušném přístavu,“ napadlo pana Aakiuqa. „Akumuláto-ry by se daly dobít ve vodní elektrárně.“

„Tím pádem by  Střeček  mohl za pár dnů vyplout,“ kývl Caul. „Tak za týden.“

„To už bude Wren hrozně daleko!“ namítla Hester. 

„To nevadí,“ prohlásil Tom rozhodně. Většinou jednala rozhodně Hester a Tom dělal, co mu řekla, ale teď si byl naprosto jistý.  Musí Wren přivézt zpátky. Jestli ji ztratí, jaký smysl by mělo dál žít? Vzal Hester za ruku. Říkal si, že si Hester určitě myslí to samé. „Najdeme ji,“ slíbil. 

„Už jsme čelili větším nebezpečím, než jaké představují Ztracení hoši. Najdeme ji, i kdybychom pro ni měli jet až do Grimsby.“
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 Autolykos  plul klikatým povodím mrtvého kontinentu na jihovýchod. Rybánek věděl, kudy se dostane zpátky do  moře,  protože  cestou  z  Grimsby  pomáhal  Žulíkovi jednotlivé kanály mapovat. Najít trasu, kterou se  Autolykos  dostal přes Mrtvé hory až do Vinlandu, nebylo nijak těžké, jenže Rybánka neustále napadalo:  Když jsme pro-plouvali tímhle jezerem, tak byl Žulík ještě naživu,  nebo když jsme přelézali tuhle písčinu, řekla Štítovka tamten vtip…
Musí něco udělat. Ale co? Měl Žuliho moc rád. Pořád ho má rád. Jenže Žuli je mrtvý a brekem ho zpátky nepřivolá. Co by tak mohl udělat?  Něco  udělat musí…

Byl zvyklý, že mu neustále někdo říkal, co má dělat. 

Nikdy  sám  nic  nerozhodoval,  nikdy  sám  nic  neplánoval – kromě toho okamžiku ve Vinlandu, kdy zpanikařil a namířil pistoli na Wren, aby ho její máma nezastřelila, a ani to nedopadlo tak, jak chtěl, protože najednou tu má Wren jako zajatkyni a přitom neví, co si s ní má počít. 

Třetí večer po přestřelce ve Vinlandu vypnul motory přílipky a vylezl na střechu. Na pozadí třpytivé oblohy se tyči-ly mrtvé kopce Ameriky. Byl si jistý, že tohle území střeží Paní Smrt spolu s bohy války a pomsty, a tak co nejhlasitěji zakřičel: „Žulíku, pomstím tě! Štítko, pomstím tě! Však já si Hester Natsworthyovou jednou najdu a zabiju ji!“

 
Další den přílipka doplula k moři, přelezla ponurou část pobřeží omývanou slanou vodou a spokojeně vklouzla do šedého moře. Jeli teď pohodlně ve velké hloubce, a tak Rybánek nastavil kurz k domovu a šel se podívat na zajatkyni. Wren ležela stočená na podlaze záchodu. Když si Rybánek prohlížel její křehký spící obličej, přál si, aby ji nikdy nezajal, protože je moc hezká a vůbec za nic nemůže. Jenže teď už bylo pozdě na to ji pustit. 

Šťouchl do ní nohou. „Už jsme v moři,“ oznámil, když se probudila. „Už tady nemusíš být zavřená. Nad náma je padesát sáhů ledový vody, takže na útěk zapomeň.“

„V moři?“ Wren dobře věděla, že otevřené moře je od Anchorage hodně daleko. Kousla se do rtu, aby se neroz-brečela. 

„Odvezu tě do Grimsby,“ řekl Rybánek. „Strýček nebo větší kluci už budou vědět, co s tebou. Můžeš se umejt, jestli chceš. Taky si ze skříňky můžeš vzít Štítovčino oblečení.“

„Díky,“ zašeptala Wren. 

„Nedělám to kvůli tobě,“ řekl Rybánek úsečně, aby jí ukázal, že vůbec není hodný. „Ale to ten smrad, víš? Ne-vydržel bych tvůj puch čuchat až do Grimsby.“

Wren vyšla na záď. Čtyři dny byla zavřená na záchodě, takže jí teď stísněné chodbičky připadaly hodně pro-storné. Štítovka měla skříňku vyzdobenou obrázky účesů a oblečení z ukradených časopisů. Na fotografiích se celá rozesmátá objímala se Žulíkem. Ve skříňce byla taky taš—

tička se šminkami, plyšový medvídek a knížka o výkladu snů. Wren vytáhla nějaké oblečení, převlékla se a pak se na sebe podívala do zrcadla nad umyvadlem. Vlastně to nebylo opravdové zrcadlo, jen kus vyleštěného plechu 
přišroubovaného ke stěně. Štítovčino neforemné tmavé oblečení na ní viselo, takže vypadala starší a ještě hubenější. 

Ztracená holka Wren. Když nacpala špinavé oblečení do pytle, kam posádka přílipky ukládala kořist, a zavázala ho provázkem, zbývaly jí z Vinlandu už jen těžké boty. 

Seděla v nákladovém prostoru. Poslouchala, jak Rybánek šramotí na kapitánském můstku. Kručelo jí v  břiše. 

Ztracený hoch jí nenabídl jídlo a ona si netroufala o něco říct.  Bylo  docela  ponižující  nechat  se  zajmout  někým o dost mladším, jenže Rybánek se choval tak nevyrovna-ně, že se bála, že by ji třeba zabil, kdyby ho něčím roz—

čílila. Nejlíp udělá, když si o nic říkat nebude. Napila se odporné vody z kohoutku na záchodě a začala přemýšlet o útěku. Hlavou se jí honily odvážné plány, které ovšem během několika vteřin splaskly jako bublina. I kdyby se jí podařilo únosce přemoct, nikdy by nedokázala odjet s přílipkou zpátky do Vinlandu. Je tu uvězněná, a to jen a jen svojí vinou. Uvědomovala si, že se zachovala neuvěřitelně a nebezpečně hloupě. Zastyděla se, protože si vždycky myslela, kdovíjak není chytrá. Neříkala snad slečna Freya, že Wren pobrala nejvíc rozumu ze všech mladých lidí ve Vinlandu? 

„Takže, Wren,“  prohlásila  a  překřížila  ruce  na  prsou, 

„jestli chceš zůstat naživu a vrátit se zpátky k rodičům, tak ho koukej začít používat.“

Signál zachytili, když byli sto mil od pobřeží. Rybánka nejdřív napadlo, že by se mohlo jednat o zprávu z jiné přílipky, přestože mu nebylo známo nic o tom, že by se v této části oceánu měla vyskytovat ještě nějaká přílipka. 

 
Zarazilo ho ovšem, že signál přichází na přílipkové frek-venci  i na vlnových délkách, na kterých přílipky přijímaly záběry z krabích kamer. 

Zmáčkl  několik  tlačítek.  Sestava  kulatých  obrazovek nad jeho sedátkem se pomalu zalila světlem. 

Wren se choulila na podlaze nákladového prostoru. Zaslechla nějaké hlasy. Připlížila se ke dveřím řídicí kabiny a nakoukla dovnitř. Rybánek upřeně zíral na šest obrazovek. Na všech byl stejný obraz – město zabírané z výšky plující na klidném moři. Ze špatného zrnitého záběru se nedalo poznat, jak je to město velké, ale vypadalo hezky – 

k nebi trčela spousta ozdobných kupolí a ve vzduchu vlály dlouhé praporky. 

„Co to je?“ zeptala se Wren. 

Rybánek  se  otočil.  Pokud  ho  Wrenin  příchod  vyvedl z míry, nedal to na sobě znát. Znova se zadíval na obrazovky. „Nevím,“ odpověděl. „Nic takovýho jsem v životě neviděl. Vysílají ten záběr pořád dokola. Sleduj.“

Záběr  se  změnil.  Na  pohovce  seděli  vlídně  se  tvářící muž a žena. Vypadalo to, že se dívají přímo na Wren a Rybánka. Přestože to byli cizinci oblečení do šatů a turbanů, jaké nosili jen bohatí lidé, usmívali se tak mile a smutně, že si Wren okamžitě vzpomněla na rodiče a pomyslela si, že se jim po ní určitě stýská. 

„Zdravíme vás, děti hlubin!“ řekl muž. „Mluvíme k vám jménem SORDUPu: Světové organizace rodičů dětí unesených z prámových měst. Už padesát let se z měst pohybujících se po Atlantiku a Ledových pustinách ztrácejí malí chlapci a poslední dobou i dívky. Teprve před pár lety jsme se díky cestovateli Nimrodovi Pennyroyalovi dozvěděli, že existují parazitičtí piráti, kterými se tato města jen 
hemží. Vykrádají je a unášejí z nich děti, aby si mohli vycvičit další lupiče a zlodějíčky.“

„Už zase ten Pennyroyal!“ vzdychla Wren otráveně. 

„Pst!“ okřikl ji Rybánek. „Poslouchej!“

Teď promluvila žena – pořád se usmívala, ale zároveň plakala. Naklonila se k divákům. „Dobří lidé z prámového  letoviska  Brightonu  nás  dopravili  do  vašich  domov-ských vod tady na severu. Když si vyladíte vysílačku na 680 kilohertzů, zachytíte signál brightonského naváděcího majáku. Je nám jasné, že si své rodiče, kterým vás unesli a kterým se po vás tak stýská, nejspíš nepamatujete. Ale když k nám připlujete, když přijedete s ponorkou k nám do Brightonu, určitě se s rodiči poznáte. Nechceme vám ublížit, ani vás připravit o kamarády a dobrodružný život pod hladinou moře. Jen chceme opět spatřit naše milované Ztracené hochy…“

Hlas té ženy zněl najednou pronikavě a rozechvěle. Zabořila obličej do kapesníku. Její manžel ji poplácal po ruce a ujal se slova. 

„SORDUP  má  mnoho  členů,“  vysvětloval.  Na  obrazovce  se  objevil  dav  lidí  na  vyhlídkové  plošině  města. 

„Všichni jsme přišli o dítě. Rádi bychom ho zase viděli a dozvěděli se, jak se mu vede. Nebo jí. Ach, děti hlubin, jestli nás slyšíte, prosíme vás, abyste za námi přijely!“

Záběr se chvíli neměnil. Začala hrát smutná hudba, členové SORDUPu se usmívali a mávali do kamery a větřík jim čechral kabáty, šaty a klobouky. Pak se na obrazovce objevil text:  SORDUP – Letní výprava. (Ve spolupráci s primátorem a radními města Brightonu). Hudba se ztiši-la, obrazovky na okamžik zčernaly a pak zase začalo vysílání. „Zdravíme vás, děti hlubin…“  

 
„Vidělas  to?“  zeptal  se  Rybánek  a  otočil  se  k  Wren. 

Úplně zapomněl, že je jeho zajatkyně, protože si o té zprá—

vě potřeboval s někým popovídat. Oči se mu leskly a v obličeji byl celý rozzářený. Wren až teď došlo, že je to jen hodně malý kluk daleko od domova, který touží po troše lásky a útěchy. 

„Co mám dělat?“ zeptal se. „Zkontroloval jsem jejich naváděcí maják. Jsou blízko. Tak padesát, šedesát mil na jihovýchod. V životě jsem neslyšel, že by se nějaký město odvážilo tak blízko k mrtvýmu kontinentu …“

Wren cítila, jak řídicí kabinu naplňuje toužebná představa – to se Rybánek zasnil, protože padesát mil od nich plulo město plné maminek a tatínků. Dokázala by ho přesvědčit, ať si dá s Brightonem dostaveníčko? Byla si jistá, že by jí v Brightonu bylo stokrát líp než v Grimsby. 

A Rybánkovi nejspíš taky, takže si pak nebude muset nic vyčítat. 

Vešla do kabiny a posadila se na otáčecí židli vedle něj. 

„Třeba sem přijeli proto, že hledají Ztracené hochy,“ řek-la. „Třeba už tady na severu křižují několik týdnů a pořád dokola vysílají tuhle zprávu. Žulík říkal, že se začaly ztrácet přílipky. Myslel si, že se jim přihodilo něco zlého, ale co když jen zachytily tu zprávu a vydaly se hledat ro-diče…?“

„A proč to nenahlásily do Grimsby?“ zeptal se Rybánek. 

„Třeba na to pro samou legraci zapomněly,“ poznamenala Wren. „Nebo se bály, že je Žulík potrestá za to, že se pustily do Brightonu na vlastní pěst.“

Rybánek  se  zadíval  na  obrazovky.  „Ty  lidi  vypada-jí  jako  boháči.  Ztracení  hoši  unášejí  děti,  který  nikomu 
chybět nebudou – sirotky a uličníky z podpalubí, o který nikdo nestojí…“

„To tvrdil Žulík a Strýček,“ namítla Wren. „Ale co když to není pravda? Co když unášejí i děti z bohatých rodin? 

Koneckonců  i  sirotky  by  přece  někdo  postrádal.  Kdyby někdo  unesl  malého  uličníka,  určitě  by  ho  jeho  rodiče chtěli najít…“

Rybánkovi stékaly po tvářích dvě velké slzy. Ve světle obrazovek vypadaly jako perly. 

„Pošlu poštovní rybku do Grimsby a zeptám se Strýčka, co mám dělat,“ rozhodl se. 

„Ale Rybánku,“ řekla Wren, „co když ti to zakáže?“

„Strýček ví všechno nejlíp,“ odpověděl, ale moc pře-svědčivě to neznělo. 

„Než  od  něj  dostaneš  odpověď,  tak  už  třeba  bude Brighton dávno fuč. Blíží se podzim. Bouře na otevřeném moři. Slečna Freya nás učila, že prámová města vždycky na podzim zamíří do chráněných vod. Tohle je tvoje jediná možnost…“

„Ale takový jsou pravidla. Učili nás to v Lupocvičně. Že se nesmíme ukazovat. Že se Suchaři nesmí do-máknout, kde se Ztracení hoši pohybujou. Říká to i Žu-lík…“

„Tihle  Suchaři  už  ale  zjistili,  kde  jsi,“  upozornila  ho Wren. 

Rybánek  zavrtěl  hlavou  a  hřbetem  ruky  si  otřel  slzy. 

Svářel se v něm výcvik z Lupocvičny a rostoucí naděje, že by v tom davu usměvavých obličejů na obrazovce mohli být i jeho maminka s tatínkem. Nepamatoval si na ně, ale byl si jistý, že kdyby se s nimi setkal tváří v tvář, tak by je okamžitě poznal. 

 
„Dobře,“ prohlásil. „Popojedeme k nim. Pěkně si ten Brighton  omrkneme  a  zkusíme  jim  na  palubu  nastrčit krabí kamery. Zjistíme, jestli to lidi ze SORDUPu myslí upřímně…“ Podíval se na Wren. Bylo mu jí líto, protože jí nesvítala vůbec žádná naděje, že by na palubě čekajícího města mohli být i její rodiče. 

„Už musíš mít děsnej hlad,“ řekl. 

„Docela jo,“ připustila Wren. 

Rybánek  se  na  ni  plaše  usmál.  „Já  taky.  Štítka  nám vždycky něco uvařila. Umíš vařit?“  
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Prámové letovisko Brighton v tuto roční dobu obvykle brázdilo vody Středního moře. Občas zakotvilo, aby u něj mohly přistát balony nebo motorové čluny s návštěvníky z mobilních měst slídících na pobřeží, kteří si chtěli prohlédnout herny, akvárium, pláže a butiky. Jenže posledních pár let šly obchody tak špatně, že se radní města rozhodli podniknout výpravu za parazitickými piráty do Severního Atlantiku. 

Teď ovšem začínali svého rozhodnutí litovat. Když se jim východně od Azorských ostrovů ohlásily první tři přílipky, vyvolalo to značný rozruch. Z měst v Lovišti se do Brightonu  slétaly  davy  návštěvníků  zvědavých  na  další úlovky. Jenže to se stalo před mnoha týdny. Od té doby nebylo po Ztracených hoších ani stopy. Dlouhé transpa-renty na přídi hlásající  Letní výpravy SORDUPu  a  Brighton vítá parazitické piráty se už začínaly trhat a vypadaly dost uboze. 

Rybánek dojel s  Autolykem  na vzdálenost zhruba jedné míle od Brightonu. Hladinu od přílipky dělil jen periskop. 

Od  chvíle,  kdy  zachytili  signál  SORDUPu,  už  uplynula celá noc. Ranní obloha měla barvu jako vnitřek mušle. Na moři se vzdouvaly velké šedé vlny. Když Rybánek pustil Wren k periskopu, nezahlédla Brighton, jen vlny, mezi kterými občas na návětrné straně vykoukl velký ostrov lemovaný špinavými bílými útesy s vrcholky v mracích. 

 
Pak jí ale došlo, že to není ostrov – to, co pokládala za útesy, byly řady bílých domů, a mraky ve skutečnosti byly výfukové plyny stoupající ze změti komínů. Dívala se na třípatrové prámové město se dvěma bočními plováky, které byly spojené s hlavním trupem pomocí pavoukovitých můstků, a plošinou plnou obrovských lopatkových koles čeřících vodu za lodí. „Ach!“ vzdychla Wren ohromeně. 

Města znala jen z obrázků. Nikdy by ji nenapadlo, že mohou být tak rozlehlá – mnohem větší než Anchorage ve Vinlandu. Po obloze rozeklané špičatými věžemi, kupo-lemi a střechami se míhala jedna vzducholoď za druhou. 

K  hornímu  patru  byla  tlustými  lany  připevněná  kulatá plošina, kterou několik stovek metrů nad městem nadná—

šely gigantické plynové vaky. Na okraji plošiny zahlédla Wren zelené stromy a budovu s nezvyklými cibulovitými báněmi. 

„Co to je?“ vydechla. 

„Jmenuje se to 7. nebe,“ odpověděl Rybánek. Záběry města získal tak, že vyslal jednu krabí kameru nahoru na periskop. Došel si pro starý rozedraný výtisk  Almanachu mobilních měst paní Cadeové (námořní vydání) a snažil se porovnat nákres Brightonu od paní Cadeové s tím, co viděl na obrazovce. „Je to v podstatě takovej park ve vzduchu. V tom velkým baráku uprostřed bydlí primátor.“

„Pane jo!“ zašeptala Wren. „No pane jo!“

„Nemá čelisti,“ hlásil Rybánek a pečlivě si prohlédl obrazovky, jestli snad Brightonu od vydání  Almanachu paní Cadeové  nepřibylo něco odpudivého. Na otočných plošinách na promenádě stálo několik děl protivzdušné obrany – tedy zbraně, jaké měla v těchto neklidných dobách všechna města. „Je to jen zábavní letovisko.“

 
Zasunul periskop. Když vypnul záznam z krabí kamery, ukázalo se na obrazovkách opět vysílání z Brightonu, nyní mnohem zřetelnější a ostřejší, protože přílipka plula blízko města. „Jen chceme opět spatřit naše milované ztracené hochy…“ říkala ta žena ze SORDUPu. Rybánek si uvědomil, že si začíná dělat hloupé naděje. Co když to je jeho maminka?  Mámy a tátové jsou jak koule u nohy, jsou jen přítěž, prostě ubohý, nechtěj rozvíjet naše klučičí vlohy. Tuhle říkanku se naučil v Lupocvičně, ale když mu teď svítala naděje, že se opět shledá s rodiči, uvědomil si, že té říkance vlastně nikdy úplně nevěřil. Celou tu dobu se mu po rodičích stýskalo a došlo mu to, až když uviděl vzkaz SORDUPu. 

Zajel s  Autolykem ještě blíž, do větší hloubky a tmy pod trupem  Brightonu.  Z  temnoty  vystupovaly  vlečné  kabely a velká složitá kormidlovací soustava. V kuželu světla září—

cího na přídi přílipky vířila záplava zelených řas. Na ocelových lanech pod přídí města visela kovová koule. Rybánek si říkal, že z ní asi SORDUP vysílá do moře ten vzkaz. 

V kabině se ozvalo kovové břinknutí. Wren napadlo, že asi něco spadlo v nákladovém prostoru, ale zvuk se ozval znova a pak ještě jednou, jako by cinkal do rytmu, jako by někdo zvenčí opatrně ťukal kladivem do trupu přílipky. 

„Bohové!“ vykřikl Rybánek zničehonic. 

„Co je?“ zeptala se Wren. „Co je to za zvuky?“

Rybánek zběsile mačkal ovládací páčky. Chtěl s přílipkou vyjet do jasnějších vod mimo město. „Žulík nám vyprávěl, že jednou na něco podobnýho natrefil pod velkým predátorským prámovým městem. Je to startechový odpo-slouchávací zařízení… Maminky a tatínkové už vědí, že jsme tady!“ Nebyl si jistý, jestli má strach nebo radost. 

 
Přílipka sebou najednou tak nějak zvláštně škubla do strany. Wren to úplně podrazilo nohy. Nejdřív si myslela, že za to může Rybánek. „Takys mě mohl upozornit,“ 

postěžovala  si  a  promnula  si  rukou  loket,  protože  si  ho narazila o přepážku. Pak si ale všimla, že klučík je taky celý vykulený. 

„Co se to děje?“ zašeptala. 

„Nevím.  Nevím! “

Následující pohyb byl ovšem naprosto jasný.  Autolykos  rychle stoupal. Když vyjel na hladinu, voda se kolem něj úplně zpěnila. Kabinu zalilo sluneční světlo, které je po tolika dnech strávených ve tmě téměř oslepilo. Když se Wren rozkoukala, zjistila, že přílipka visí vysoko nad vlnami a že se už bokem přehoupla nad širokou kovovou plošinu  na  přídi  Brightonu.  Na  plošinu  se  sbíhali  lidé  – 

nebyli to ti usměvaví nastrojení tatínci a maminky z obrazovky, ale drsní neurvalí chlapi v pogumovaných kombinézách. Wren se při pohledu na ně sevřelo srdce. Když se ale podívala dál za ně, oddychla si, protože nad plošinou byla hezká vyhlídková promenáda a lidé namáčknutí na zábradlí se rodičům dětí unesených z prámových měst podobali mnohem víc: když přilipka dosedla na palubu, zářili nadšením a radostí a rozrušeně ukazovali na palubu pod sebou. 

Rybánek  už  šplhal  po  žebříku  k  poklopu.  Když  ho otevřel,  rozletěl  se  přílipkou  nadšený  jásot.  Nějaký  hlas vykřikoval něco do megafonu, ale jednotlivá slova nešla rozeznat, protože se v přílipce odrážela. 

Wren taky vylezla po žebříku. Rybánek se krčil u uchycení periskopu, nervózně se rozhlížel, byl z ostrého svět-la a radostného jásotu celý zmatený. Magnetický drapák, 
kterým přílipku vytáhli z vody, už mezitím odsunuli a při-chytili k otočnému ramenu jeřábu, takže se teď Wren a Rybánkovi pohupoval nad hlavou a kapala z něj voda. Lidé na promenádní palubě křičeli, jásali a mávali. Wren dala Rybánkovi ruku na rameno, aby ho uklidnila. Muži v gumových kombinézách utvořili kolem přílipky nesouměrný kruh a pomalu se k ní začali přibližovat. Wren si říkala, že to asi budou přístavní dělníci nebo rybáři najatí, aby tahali přílipky z moře. Usmála se na ně, ale oni úsměv neopětovali. Nastražila uši. Začínala rozeznávat, co hřímající hlas vykřikuje. 

„…informace pro ty, kteří na promenádní palubu přišli až teď,“ hulákal do vřískotu zpětné vazby, „Brighton právě zajal čtvrtou pirátskou ponorku! A tady máme její posádku, už vylezla na trup – jsou to dva mladí zubožení ničemové, přesně jak jste si přáli! Ale nic se, dámy a páno-vé, nebojte, brzy zatočíme i s těmi zbývajícími!“

„Je to past!“ poznamenala Wren. Rybánek nerozuměl, co hlasatel říká, a tak k ní obrátil vyděšený bledý obličej. 

„Nebyla to pravda!“ vykřikla a vstala. „Rybánku, je to –“ 

K boku ponorky přistoupili dva muži. Něco nesli. Ukázalo se, že to je síť. Roztáhli ji a hodili ji na Rybánka, který začal kolem sebe kopat, zmítat se, křičet a natahovat ruku k Wren. „Takže to nejsou naše maminky a tatínkové?“ zeptal se pisklavým hláskem, protože začínal nabírat. „Ty jsi lhala! Lhala jsi mi!“

Pak ho zezadu popadly silné ruce a odtrhly ho od Wren. 

Jiné ruce – drsné ruce v gumových rukavicích páchnou-cích rybinou – chytily Wren. Pak na ni spadla síť. Wren se kroutila, oháněla se pěstmi a kopala kolem sebe, ale stejně nedokázala zabránit tomu, aby si ji jeden muž hodil přes 
rameno, snesl ji z přílipky a praštil s ní o palubu. Slyšela Rybánkovy vzlyky a pak strašlivé zaječení. Za chvíli pochopila proč. Nějaký muž ji chňapl za předloktí a rozžhaveným železným cejchovadlem jí na hřbet ruky vypálil: ŠKIN

„Mami! Mami!“ kvílel Rybánek, když ho vlekli pryč. 

Ještě se nedokázal smířit s tím, že SORDUP a všichni ti usměvaví rodičové byli jen návnada. 

„Pusťte  ho!“  vykřikla Wren. Taky  brečela,  protože  ji bolela popálená ruka. „Je mu jen deset! Jak můžete být tak hnusní? Myslel si, že jste jeho rodiče!“

„Vo to taky šlo, hošánku.“ Naklonil se nad ni urostlý muž  v  pláštěnce,  a  když  jí  zkoumavě  prohlížel  obličej, ovanuly ji alkoholové výpary. „Počkat, počkat,“ zabručel. 

„Podívejte, slečno Weemsová, todle je holka.“

Odstrčila ho hezká drobná žena v černém. Měla na ruce stejný cejch jako Wren, ale museli jí ho vypálit už hodně dávno, protože z něj zbývala jen vystouplá jizva o maličko tmavší než okolní kůže. „Zajímavé,“ prohodila a podívala se na Wren. „Doneslo se nám, že existují i parazitické pi-rátky, ale na vlastní oči ji vidíme poprvé.“

„Nejsem Ztracená holka!“ křikla Wren přes malá mokrá oka sítě. „Na palubě  Autolyka  jsem byla jako zajatkyně! 

Rybánek mě unesl…“

Ta žena se na ni pohrdavě usmála. „Děvenko, mně je úplně fuk, kdo jsi. My obchodujeme s otroky. Takže pro mě jsi obyčejné zboží.“

„Ale já – nemůžete ze mě udělat otroka!“ 

„ Au  contraire,  děvenko.  Ve  smlouvě  s  primátorem Pennyroyalem  je  to  napsané  zcela  jasně:  každý,  koho 
vytáhneme  z  parazitického  plavidla,  se  stává  majetkem Škinovy korporace.“

„Primátor Pennyroyal?“ vykřikla Wren. „To snad… To myslíte  Nimroda  Pennyroyala?“

Ženu překvapilo, že by Ztracená holka mohla to jméno znát. „Ano. Nimrod Pennyroyal je primátorem Brightonu už nejmíň dvanáct let.“

„To není možné! Kdo by chtěl Pennyroyala za primátora? Je to podvodník! Zrádce! Zloděj vzducholodí!“

Slečna Weemsová si něco poznamenala do desek. „Od-veďte ji do cely pro otroky,“ řekla jednomu muži. „A in-formujte pana Škina o úlovku. Podle mě je to dobré znamení. Možná se blížíme k pirátskému doupěti.“

 



11 ~ ČTYŘI PROTI 
CELÉMU GRIMSBY



Ráno v den odjezdu, kdy byl  Střeček  konečně připravený a Hester s Tomem čekali, až Caul provede závěrečnou zkouš—

ku motorů, přišla Freya Rasmussenová do kotviště oznámit, že pojede s nimi. Tom ani Hester jí to nedokázali rozmluvit. 

„Bude to nebezpečné.“

„No ale vy jedete oba.“

„Město tě potřebuje.“

„Kdepak, Anchorage se beze mě nádherně obejde. Stejně už jsem paní Aakiuqovou jmenovala Zastupující markraběnkou, tak byste jí tu radost nezkazili, ne? Už si na to vyrobila úplně nový klobouk a vůbec…“ Freya úplně zářila. Vyšplhala po nástupním žebříku na  Střečka  a hodila do poklopu objemnou cestovní kabelu. 

„Copak to nechápeš, Sněhová královno?“ namítla Hester. „Nejedeme do Grimsby na návštěvu. Jedeme pro Wren, a jestli budu muset zabít každého Ztraceného hocha, který se mi postaví do cesty…“

„Tak ničemu nepomůžeš,“ odpověděla Freya jedovatě. 

„Zabíjení už bylo dost. Proto musím jet s vámi. Promluvím se Strýčkem, vysvětlím mu, jak se věci mají.“

Hester zanadávala a pak se podívala na Caula. Byla si jistá, že ten o Freyu nebude stát, ale mlčel, jen upřeně hleděl na třpytivou hladinu jezera. 

Tím to bylo vyřešené. Výprava začala jako výletní plavba. Když  Střeček  vklouzl na hladinu, mávali Tom s Hester z poklopů a všichni obyvatelé Anchorage jim z břehu pro-volávali slávu. 
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Když město zmizelo za mysem, zaklapl  Střeček  nohy a chystal se zajet pod hladinu. Slečna Freya sestoupila do řídicí kabiny, kde se Caul hrbil nad zrezavělými ovládací—

mi páčkami. Tom se až do poslední chvíle díval poklopem ven, sledoval pobřeží a zelené kopce zrcadlící se ve zčeřené vodě. V rákosí pokřikovali ptáci. Jejich zpěv napodoboval autoalarmy a vyzváněcí melodie mobilních telefonů, které určitě pochytili jejich vzdálení předci. Byly to takové zvu-kové fosilie zmizelého světa. Tom si díky nim vzpomněl na starověké osady, které začal odkrývat v Mrtvých horách, a na pozůstatky zapomenutých životů, které v nich objevil. 

Jestlipak ty vykopávky jednou s Wren dokončí? 

„Vrátíme se,“ sliboval Tom, když vlezl do přílipky za Hester. Ale Hester neodpověděla. Myslela si, že Anchorage ve Vinlandu už nikdy nespatří. 

Ve stísněné řídicí kabině  Střečka  se Caul nemohl s Freyou Rasmussenovou nebavit. Napadlo ho, že možná proto se rozhodla jet s nimi. Když se nad okýnky kabiny zavřela voda, posadila se Freya vedle něj, rozložila na kontrolní panel  starodávnou  mapu  Snøriho  Ulvaeussona  a  zeptala se: „Vybavuješ si ještě cestu do Grimsby?“

Přikývl. 

„Já to věděla,“ prohlásila. „Jen mě překvapuje, že ses na tuhle cestu nevydal už dávno.“

„Na cestu do Grimsby?“ Otočil se k ní, ale z jejího mír-ného vlídného pohledu začal být celý nesvůj, a tak se radši zadíval na páčky. „Proč bych se měl chtít vrátit? Copak jsi zapomněla, co se mi tam naposledy stalo? Kdyby mě Žulík neodříz…“
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„Ale stejně se tam chceš vrátit,“ řekla Freya laskavě. 

„Proč by sis jinak opravoval  Střečka?“

Caul zamžoural do kalné tmy nad přílipkou. Dělal, že dává pozor na balvany na dně. „Přemýšlel jsem o tom,“ 

připustil. „V tom je ta potíž. Že jsem na to nedokázal přestat myslet. Dokonce i během těch prvních pár týdnů ve Vinlandu,  kdy  bylo  pořád  co  dělat  a  všichni  se  ke  mně chovali tak hezky a ty…“

Poočku se na ni podíval a hned zase pohledem uhnul. 

Proč je na něj pořád tak hodná? Před šestnácti lety mu na-bídla své srdce a on odmítl z důvodů, kterým sám dodnes nerozuměl. Vůbec  by  jí  neměl  za  zlé,  kdyby  ho  poslala zpátky na moře. 

„Proto bydlím dole v podpalubí,“ vysvětloval. „Protože tahle část Anchorage se nejvíc podobá Grimsby. A v noci se mi ve snech ozývá Strýčkův hlas. Nabádá mě: ‚Caule, vrať se do Grimsby‘.“ Nervózně se podíval na Freyu. 

S tímhle se ještě nikomu nesvěřil, a tak se bál, že si Freya bude myslet, že se dočista zbláznil. Občas si to totiž sám myslel. „Strýček mi šeptá do ucha, jako nám našeptával z reproduktorů na stropě Lupocvičny, když jsem byl malej. Dokonce i vlny na břehu mluví jeho hlasem. ‚Caule, hochu, tvůj domov je v Grimsby. Mezi Suchary nepatříš. 

Vrať se domů do Grimsby‘.“

Freya už zvedala ruku, aby ho pohladila, ale pak si to radši  rozmyslela.  Místo  toho  řekla:  „Ale  když  se  u  nás ukázal Žulík a požádal tě o pomoc, tak jsi ho odbyl. Mohl jsi mu dát Plechovou knihu a odjet s ním v  Autolykovi.“

„To  jsem  taky  chtěl,“  připustil  Caul.  „Ani  nevíš,  jak moc jsem chtěl.“

„Ale neudělals to. Vybral sis Anchorage.“

93
„Ale jen proto, že jsem se bál,“ namítl Caul. „Bál jsem se, že bych třeba po příjezdu do Grimsby zjistil, že už mezi Ztracený hochy nezapadám, jako nezapadám mezi Suchary. Možná už nejsem ani to, ani to. Možná už nejsem vůbec nic.“

Tentokrát ho Freya pohladila. Položila mu ruku na rameno.  Cítila,  že  rychle  a  stydlivě  ucukl  jako  vyplašené zvíře. Občas si říkala, že Caul je pro ni pořád stejná záhada jako tenkrát před lety, když u ní poprvé vystoupil z moře. 

Kdyby jí dovolil, aby ho milovala, byl by mnohem šťastnější. A ona taky. Sice jí to život nezkazilo úplně, protože se od té doby přihodilo mnoho dobrého, ale někdy cítila smutek, že nemá manžela a děti. Přišlo jí, že někteří lidé – 

například Caul nebo Hester Shawová – prostě nevědí jak zařídit, aby byli šťastní. 

Nebo je to celé ještě složitější? Představila si, jak vlny na břehu šeptají Caulovi Strýčkovým hlasem. Dost ji to vylekalo. Když Caul poslouchá Strýčka i ve Vinlandu, co bude dělat, až dorazí do Grimsby? A jestli se jim výprava vymkne z rukou a strhne se boj, postaví se Caul na její stranu nebo na Strýčkovu? 
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12 ~ PODNIKÁNÍ 
VE VELKÝCH VODÁCH
„Tak, Vaše Ctihodnosti! Vydržte! Sýr!“

Ozvalo se bafnutí – to se vznítila miska s bleskovým prachem  a  do  prosluněného  vzduchu  7.  nebe  se  vznesl balonek kouře. Cestovatel, spisovatel a primátor Nimrod Pennyroyal se už zase nechával fotit do  Brightonského ve—
 černího palimpsestu. Tentokrát pózoval s Digbym Sling-backem  a  Sardonou  Flyschovou  –  herci,  kteří  ztvárnili zarmoucené představitele SORDUPu ve zprávách vysíla-ných do Atlantického oceánu. 

„Takže,  Vaše  Ctihodnosti,“  spustila  novinářka  z   Palimpsestu. Fotograf zasunul do fotoaparátu novou destič—

ku. „Mohl byste čtenářům připomenout, co vás přivedlo na myšlenku uspořádat výpravu za parazitickými piráty?“

„Považoval jsem to za svou povinnost,“ odpověděl rozzářený  Pennyroyal  a  upravil  si  primátorský  řetěz,  který se na sluníčku hezky třpytil. „To já jsem přece jako první upozornil  na  existenci  těch  námořních  ničemů.  O  mých zkušenostech s nimi se dočtete v meziměstském bestselleru  Pomsta jednooké letkyně (za pouhých pětadvacet brightonských delfínů ve všech dobrých knihkupectvích). Během posledních pár let jsme se o jejich útocích a loupežích dozvídali čím dál častěji. Udělal jsem si přibližnou představu, jak zhruba fungují. Považoval jsem za svou povinnost zamířit s městem na sever a co nejvíc jich pochytat.“

„Jistě, Vaše Ctihodnosti, ale někteří vaši odpůrci prohla—

šují, že se jedná jen o reklamní trik, jak do Brightonu při-lákat více návštěvníků a prodat další vydání vaší knihy…“
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Pennyroyal si posměšně odkašlal. „Moje knihy se prodávají  dobře  i  bez  reklamních  triků.  A  pokud  zprávy o tom, jak se snažíme vyčistit moře od parazitů, přilákají do  Brightonu  více  turistů,  tak  to  bude  snad  jenom  dobře, ne? Brighton je turistické město a úkolem primátora je město podporovat. Rád bych rovněž podotkl, že tato ry-bářská výprava nestojí brightonské poplatníky ani penci. 

Díky  partnerské  smlouvě,  kterou  se  mi  podařilo  uzavřít s jedním z našich nejvýznamnějších podnikatelů, panem Nabiskem Škinem, platí provoz podvodních snímačů a la-pačů přílipek právě on. Organizace předstírající rodiče pi-rátů byla jeho nápad. Ano, vím, že to někteří lidé považují za dosti kruté opatření, ale musíte uznat, že se osvědčilo na jedničku. Škin se dobře vyzná v psychologii osiřelých hulvátů. Sám je také sirotek, uličník z podpalubí, který se vypracoval, a tak moc dobře ví, jak je zaujmout.“

„A domnívá se Vaše Ctihodnost, že brzy polapíme další piráty?“

„Kdo  si  počká…“  uchechtl  se  Pennyroyal  a  nastavil se fotografovi, který se chystal na další snímek, z profi-lu. „Hoši z prvních tří přílipek představovali tvrdý oříšek, protože  odmítali  prozradit,  kde  mají  základnu.  Poslední úlovek tvoří malý hošík a jedna dívka. Takže to celé roz-louskneme  snáz.  Domnívám  se,  že  během  několika  dnů oznámíme hodně převratné zprávy!“

Následující dny ovšem přinesly jen změnu počasí. Od mrtvého kontinentu se přihnala bouře a na moři se uděla-ly vysoké bílé vlny. Brighton se na nich zmítal tak divoce, že se dělalo špatně i jeho obyvatelům, a návštěvníci, 96
kteří se přiletěli z Loviště podívat, jak Pennyroyalovi lidé loví piráty, se uchýlili zpátky do vzducholodí a vznášedel a rychle prchali domů. Obyvatelé Brightonu (kterým nebylo tolik zle, takže se mohli procházet po městě) vrhali přes  přívaly  deště  nenávistné  pohledy  k  7.  nebi  vznáše-jícímu se na mokré obloze a říkali si, proč jen se nechali Pennyroyalem zavézt na nevlídné zdivočelé moře. 

Wren ležela pod příkře nakloněnou palubou na podlaze nejnižšího patra Škinovy korporace v úzké kleci pro otroky. Přála si, aby byla raději mrtvá. Nad hlavou se jí houpala argonová lampa ozařující kovové stěny a řady klecí, které čekaly na další Ztracené hochy vylákané na palubu města. 

V jedné kleci ležel Rybánek, v ostatních dřepěly posádky přílipek vylovených před nimi. Popálená ruka ji moc bolela. Napadlo ji, že tenhle vystouplý šrám bude mít až do konce života – i když to možná moc dlouho nepotrvá. 

„Jdeme ke dnu?“ zeptala se dozorce Škinovy korporace, když si na ni posvítil baterkou, jestli je ještě živá. 

Dozorce se uchechtl. „Vypadá to tak, co? Ale Brighton už zažil horší věci. Neboj, už brzo z moře vycucnem i tvoje ostatní kámoše.“

„To  nejsou  moji  kámoši,“  namítla  Wren  rozhořčeně. 

„Nejsem Ztracený hoch…“

„Koukej spustit nějakou jinou písničku, zlato,“ doporu—

čil jí dozorce otráveně. „Slyšel jsem, jak jsi přesně todle vykládala Monice Weemsový na Rybím trhu, když jsme vás vytáhli. Na to ti můžu říct jen jedno. Je úplně fuk, kdo jsi. Teď je z tebe zboží. V Nuevo-mayský říši za tebe zaplatěj pěknou sumičku.“

Wren zapátrala v hlavě, co si pamatuje z hodin zeměpi-su: jak jim slečna Freya na velkém globu ukazuje: „Tohle 97
je Nuevo-mayská říše, dříve se nazývala Jižní Amerika, ale během Šedesátiminutové války přervaly pomalé bomby šíji, která ji pojila se Severní Amerikou.“

Nuevo-mayská  říše  je  tisíce  mil  daleko!  Když  ji  tam odvezou, jak jednou najde cestu domů? 

Dozorce se opřel o klec a škodolibě se na ni zadíval přes mříže. „Snad sis nemyslela, že pan Škin bude prodávat bandu nafrněnejch pirátů jako domácí otroky nebo chůvy?  Skončíte  jako  bojovníci  na  palubě  obrovskýho nuevo-mayskýho zikuratovýho města. Pořádají úchvatný zápasy. Někdy proti sobě postavěj skupiny otroků, jindy zas  otroci  musej  bojovat  s  nadupanýma  demontážníma strojema a zajatýma Stopařema Zelený bouře. Krev jenom stříká. Ale dělaj to na počest těch svejch legračních nuevo-mayskejch bohů, takže se jedná i o duchovní zážitek.“

Wren se ta představa vůbec nezamlouvala, ať už byla duchovní, nebo ne. Musí vymyslet, jak se z té šlamastyky dostat. Jenže hlavu, na kterou slečna Freya nedala dopustit, měla úplně popletenou z toho, jak se město naklánělo, takže nedokázala na nic přijít. 

„Tak  to  doufám,  že  půjdeme  ke  dnu!“  křikla  nepře-svědčivě za odcházejícím dozorcem. „Patřilo by vám to! 

Doufám, že půjdeme ke dnu, dřív než stačíte lapit další Ztracené hochy!“

Ale druhý den začala bouře polevovat a vlny se zmen—

šily. Večer přivlekli do klecí zaražené a ubrečené posádky dalších tří přílipek. V noci chytili čtyři přílipky a další den ještě tři. Jedna přílipka vytušila, že je to past, takže se jí podařilo uprchnout, ještě než ji magnetický hák stihl drapnout. Brighton na ni ovšem shodil hlubinné bomby. 

Z moře vytryskl sloupec vody, zmáčel nadšené diváky na 98
vyhlídkových plošinách na pravoboku a na hladinu vyplu-ly kousky přílipky a Ztracených hochů. 

„V  Grimsby  o  tom  už  určitě  vědí,“  zadoufal  Krill  – 

Ztracený hoch, kterého zajali mezi prvními – když celý sinalý sledoval, jak se okolní klece plní zajatci. „Strýček zakročí. Zachrání nás.“

„V Grimsby už o tom vědí,“ potvrdili noví zajatci. 

„Taky odtamtaď jedeme…“

„Tu zprávu jsme zachytili před pár dny…!“

„Strýček tvrdil, že je to past a že se do ní nesmíme nechat nalákat, ale stejně jsme utekli.“

„Mysleli jsme, že tady budou naše maminky a tatínkové…“

Krill svěsil hlavu a rozbrečel se. Měl za sebou loupež—

né výsadky ve statických městech Západního souostroví, zabil každého Suchara, který se mu postavil do cesty, ale ve skladišti Škinovy korporace z něj byl jen obyčejný ztracený kluk. 

Wren prostrčila ruku mezi mřížemi a zatahala za rukáv Rybánka, který ležel stočený na zemi v sousední kleci. Od chvíle, kdy je tu zavřeli, na Wren nepromluvil. Dovtípi-la  se,  že  jí  dává  vinu  za  to,  co  se  přihodilo.  Možná  má pravdu.  Kéž  by  se  ho  nesnažila  přesvědčit,  aby  zamířil k Brightonu! 

„Rybánku,“ řekla něžně. „Kolik je Ztracených hochů? 

Myslím celkem.“

Rybánek se na ni ani nepodíval, ale za chvíli zabručel: 

„Tak šedesát. Plus Strýček a nováčci, který jsou moc malí na to, aby mohli řídit přílipku.“

„Ale už vás mají nejmíň čtyřicet!“ poznamenala Wren. 

„Grimsby už určitě zeje prázdnotou…“
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Vrata skladiště se s rachotem otevřela a dovnitř vešla skupinka  lidí.  Další  vězni,   pomyslela  si Wren.  Radši  se na ně vůbec nepodívala, protože jí z toho bylo moc smutno. Ale kroky se zastavily u její klece. Když zvedla hlavu, zjistila, že noví příchozí nejsou Ztracení hoši, ale jen dva dozorci Škinovy korporace a odporná slečna Weemsová. 

„Vytáhněte  ji  ven,“  poručila  slečna Weemsová. Wren dostala strach. Že by slečna Weemsová konečně uznala, že není Ztracená holka? Třeba si v Škinově korporaci uvě—

domili, že by při nuevo-mayských zápasech nepředvedla zrovna oslnivý výkon, a tak ji raději hodí přes palubu, aby na ni nemuseli plýtvat pitnou vodou a jídlem. 

„Chce tě vidět můj pán,“ řekla slečna Weemsová. Zajatí Ztracení hoši se dívali, jak Wren odvádějí. 

Dveřmi za klecemi se vyšlo do místnosti velké zhruba jako skříň. Dozorci strčili Wren dovnitř a pak se nacpali za ní. Wren došlo, že stojí ve výtahu, až když slečna Weemsová sklopila páku na zdi a podlaha sebou škubla. V Anchorage už výtahy léta nefungovaly. Tenhle výtah ovšem fungoval výborně – stoupal tak rychle, že Wren měla dojem, že nechala žaludek v podpalubí. 

Do klece ji donesli v síti, takže neměla nejmenší představu, jak budova Škinovy korporace vypadá. Byla to věž. 

Na spodních podlažích hluboko v brightonském podzemí se  nacházelo  vězení  pro  otroky.  Na  prostředních  podlažích ve druhém patře města byla skladiště luxusního zboží a kanceláře správců. Na horních podlažích, která vykukovala z nejvyššího patra letoviska v elegantní části zvané Královnin park, se nacházely kanceláře zakladatele korporace Nabiska Škina. Nejvyšší podlaží bylo tak běloskvoucí a nádherné jako špička ledovce. Nic nenasvědčovalo tomu, 100
že by se pod ním mohlo ukrývat oněch nebezpečných de-vět desetin. Brightoňané budově říkali Pepřenka. 

Výtah se zastavil v nejvyšším podlaží. Když Wren vystoupila, ocitla se ve velké kulaté krásně zařízené místnosti s luxusními černými závěsy, černými koberci a černými obrazy ve zlatých rámech. Nejvíc ji ovšem uchvátil výhled z oken. Dívala se na brightonské střechy, sluníčko svítilo, světlé vlajky plápolaly, z kotviště startovala vznášedla a šlapadla a kolem komínů a nad blyštivým mořem kroužila početná hejna racků. Lehký větřík roznášel po celém městě kapky vody od lopatkových koles a sluneční paprs-ky mezi nimi vytvářely pohyblivé duhy. 

Wren se na okamžik málem podařilo zapomenout, že je nešťastná, že má hlad a že ji bolí popálená ruka. Div že nezajásala – je na jednom z těch báječných měst, o kterých tolikrát snila, a to město je mnohem krásnější, než si vůbec dokázala představit. 

„Pane  Škine,  vedu  vám  tu  holku,“  oznámila  slečna Weemsová. V hlase se jí ozýval úlisný tón, který u ní Wren slyšela poprvé. Jeden dozorce Wren otočil, takže zničehonic stanula před mužem, který ji tiše sledoval z otáčecího křesílka. 

Nabisco Škin seděl téměř bez hnutí. Jednu nohu měl přehozenou přes druhou, a jak jí zlehka pohupoval, odráželo se od boty z lakované kůže světlo. Jinak se ani nehnul. 

Měl popelavě šedý oblek, šedé rukavice, šedé vlasy, šedé oči, nevýrazný obličej a nevýrazný hlas. Prohlásil: „Jsem nadšený, že tě poznávám, děvenko,“ ale moc nadšeně to neznělo a nadšeně se taky netvářil. Vlastně to vypadalo, jako by vůbec nevěděl, co to nadšení je. Prohlásil: „Prý tvrdíš, že pocházíš z Anchorage.“
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„To tedy pocházím!“ vyhrkla Wren. Byla vděčná, že je někdo konečně ochoten ji vyslechnout. „Jmenuju se Wren Natsworthyová, unesli mě –“ 

„Z Anchorage  nikdo  nepochází.“ Škin vstal a obešel ji. 

Nespouštěl z ní oči. „Anchorage klesl ke dnu před mnoha lety západně od Grónska.“

„Neklesl!“ vykřikla Wren. „Anchorage –“

Škin  vztyčil  jeden  prst  a  vrátil  se  ke  stolu.  Když  se k Wren zase otočil, měl něco v ruce. Byla to kniha, kterou Wren ukradla slečně Freye. Úplně na ni zapomněla. 

„Co je to?“ zeptal se. 

„To je Plechová kniha,“ odpověděla. „Kuriozita z období Černých století. To kvůli ní přijeli  Autolykem  do Anchorage. Nejspíš nějak souvisí s ponorkami. Pomohla jsem ji Ztraceným hochům ukrást, ale pak se to všechno nějak zvrtlo  a  Rybánek  mě  zajal.  Kdybyste  mě  odvezl  zpátky domů, rodiče i slečna Freya by se vám určitě odměnili…“

„A zas ten Anchorage.“ Škin odložil knihu a zadíval se na Wren. „Proč tuhle báchorku vykládáš pořád dokola? V Anchorage bydlí leda tak ryby, to ví v Brightonu úplně každý. 

Náš milovaný primátor Pennyroyal si díky knize věnované posledním dnům Anchorage přišel na pěkný balík.  Pomsta jednooké letkyně  končí tak, že Anchorage klesne do ‚vodní—

ho hrobu‘ – jak tvrdí náš úžasně originální primátor.“ 

„Jenže Pennyroyal je lhář!“ namítla Wren podrážděně.  Přišlo  jí  nespravedlivé,  že  Pennyroyal  vůbec  přežil a  ještě  ke  všemu  ze  svých  lží  zbohatl.  „Je  to  zbabělec a  lhář,  postřelil  tátu,  ukradl  rodičům  vzducholoď,  aby mohl z Anchorage uprchnout, když už to vypadalo, že ho zhltne Arkangel. Nemůže vědět, co se dělo pak. Všechno, co o tom napsal, je výmysl.“
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Nabisco Škin zvedl obočí zhruba o milimetr – takhle to-tiž dával najevo překvapení. V tu samou chvíli Wren něco napadlo. Jako jediná ví o Anchorage pravdu. Tím pádem by měla být cenná, ne? Příliš cenná na to, aby ji prodali s ostatními Ztracenými hochy jako otrokyni do zápasů! 

Měla pocit, jako by se daleko od ní, na druhé straně obrovské tmavé místnosti, otevřely malinkaté dveře. Začínala tušit východisko. 

Spustila: „Anchorage objevil cestu k travnaté části mrtvého kontinentu. Město si vede náramně dobře a já jsem toho důkazem. Nemyslíte, že by se to Pennyroyal rád dozvěděl?“

Nabisco Škin se ji už zase chystal zarazit, ale když mu položila  tu  otázku,  zaváhal  a  povytáhl  obočí  o  celé  dva milimetry. Usadil se do křesílka, ale dál se upřeně díval na Wren. „Jak to myslíš?“ zeptal se. 

„No,  Anchorage  by  ho  měl  zajímat,  ne?“  vykoktala Wren. „Když na vyprávění o nás vydělal spoustu peněz, tak ho asi bude dost zajímat, jak to bylo doopravdy. Mohl by napsat další díl! Mohl by zorganizovat výpravu, já bych s ní odjela domů a on by o tom napsal další knihu!“ A kdyby nemohl, napadlo ji, život otrokyně v tom vznášejícím se paláci by byl stokrát lepší než zápasy v Nuevo-mayské říši. Netrpělivě dodala: „Určitě by si se mnou hrozně rád popovídal.“

Škin pomalu přikývl. Úzké rty mu sice zvlnil náznak úsměvu, ale hned zase zmizel. Zlobilo ho, že Pennyroyal v rozhovoru pro  Palimpsest  vtipkoval o tom, že on, Škin, začínal  jako  zlodějíček  ve  vlhkých  průchodech  Krtkovy strže. Třeba mu tuhle holku seslali sami bohové, aby se mohl nemožnému brightonskému primátorovi pomstít. 
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„Jestli to je pravda, tak nejspíš budeš primátora Pennyroyala zajímat. Můžeš to nějak dokázat?“

Wren ukázala na Plechovou knihu na stole. „Tohle je důkaz. Proslulý artefakt z markraběnčiny knihovny…“

„Nevzpomínám si, že by se o ní Pennyroyal v úmor-ném  líčení  skvostů  města Anchorage  zmiňoval,“  namítl Škin. „Co když ji nepozná? Pak budeme mít jen tvoje slovo, a kdo by věřil otrokyni a Ztracené holce?“

„Může se mě na spoustu věcí zeptat,“ vyhrkla Wren. 

„Může se mě zeptat na mámu a na tátu a na pana Skabia a na slečnu Freyu – na věci, které v té knize neuvedl, které může vědět jen ten, kdo v Anchorage žije.“

„Zajímavé.“ Škin opět zvolna pokývl hlavou. „Moniko, tuhle dívenku přemístíme do druhého podlaží. Bude se s ní zacházet jako s luxusním zbožím.“

„A nezapomeňte na Rybánka,“ připomněla Wren. „Taky byl v Anchorage.“

„Ano,“  odpověděl  Škin  a  letmo se  podíval  na  slečnu Weemsovou.  „Ať  mi  toho  chlapce  přivedou.  Musím  ho vyslechnout.“
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13 ~ DOKTORKA NULOVÁ
Když se vzducholoď mířící z Batmunk Tsaky zařadila do hejna vzducholodí přelétajících nad Tienjingem, vyhléd-la doktorka Nulová z okýnka gondoly. Bavilo ji pozorovat vesele barevné domy neuvěřitelně balancující na skalních převisech,  zahrádky  připomínající  truhlíky  na  oknech, vy so koúrovňové  kanály  lesknoucí  se  ve  slunečním  svitu a zářivé hábity obyvatel hemžících se po pavoukovitých mostech a uličkách strmých jako žebříky. V tomto městě položeném vysoko v centrálním pohoří se zrodila myšlenka antimobilismu. Láma Batmunk zde založil antimobilis-tickou ligu, která tu měla hlavní sídlo více než tisíc let. 

Jenže liga už neexistovala, Nejvyšší radu svrhli a všude byly vidět známky bojů Zelené bouře. Když se vzducholoď  snášela  k  armádnímu  přístavišti  u  Nefritové  pagody, nedokázala si Jednička-Jednička dál namlouvat, že nevidí šeredné betonové rozestavění raket hyzdící tienjingské par-ky a spoustu ošklivých větrných elektráren na svazích hor, které se oháněly lopatkami a rachotily – vyráběly totiž čistou energii pro válečné snažení. Už čtrnáct let nesměl nikdo udělat nic, co by nepřispívalo k válečnému snažení. Čtvrtě obývané civilisty proto nesly známky dlouhodobého zane-dbání.  Kamkoliv  se  Jednička-Jednička  podívala,  spatřila budovy v havarijním stavu. Nad polorozpadlými střechami se míhaly stíny hlídkujících bitevních vzducholodí. 

Nefritová pagoda nebyla z nefritu a vlastně to ani nebyla pagoda. Její název odkazoval ke vzpomínce zakladatelů Tienjingu, kteří si ji přinesli s sebou během útěku do hor. 
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Nejspíš se tak kdysi jmenoval nějaký hezký letní palác v nížině, který už dávno zhltla hladová města. Na ponurou kamennou pevnost, která se nad Jedničkou-Jedničkou tyčila, když vystupovala v zasněženém doku, se ten název vůbec nehodil. Na hřebech nad vnější branou vysy-chaly v horském vzduchu jako vosí hnízda hlavy odpůrců války  a  lidí,  kterým  se  nedařilo  recyklovat  domácí  odpad. Na zdech byla velkými písmeny namalovaná hesla: SVĚT SE ZASE ZAZELENÁ! UŽ BRZY SE NÁM PODAŘÍ 

SMÉST KLÍN PANGERMÁNSKÝCH MOBILNÍCH MĚST! 

Vnitřní bránu střežili vojáci elitní letecké legie Stopařky Fangové. Když si Jednička-Jednička hodila batoh přes rameno a pustila se po schodech nahoru z doku, zastoupili jí cestu. 

„Doklady,  mladý  muži,“  vyštěkl  velící  poddůstojník. 

Jednička-Jednička  byla  zvyklá,  že  ji  lidé  považují  za muže. Na území Bouře byly veškeré přebytečné potraviny vyhrazeny pro bojovníky na frontě a po hladomorech, které v dětství zažívala rok co rok, zůstala vyhublá a plochá jako čtrnáctiletý kluk. Trpělivě čekala, až jí poddůstojník zkontroluje propustku. Když mu došlo, kdo Jednička-Jednička je, zatvářil se úplně jinak. „Pusťte ji dál! Pusťte ji dál!“ vykřikl a začal mečem popohánět své muže, aby ho doktorka Nulová nedala potrestat. „Okamžitě ji pusťte dál. 

Je  to  doktorka  Nulová,  nová  chiruržka-mechanička  naší velitelky!“

Když  se  Zelená  bouře  chopila  moci,  byly  Jedničce-Jedničce  čtyři  roky,  takže  si  dobu  před  válkou  skoro nepamatovala. Otec jí padl v potyčce s piráty na Hřadu 106
hrdlořezů. Byl pro ni jen obličej na fotografii z rodinné svatyně. 

Matka  pracovala  jako  mechanička  na  letecké  základně  na  dalekých Aleutách.  Z  Jedničky-Jedničky  vyrostla chytrá  plachá  dívka.  Ve  škole  zpívala  propagandistické písně „Východ je zelený“ a „Děkujeme Stopařce Fangové za dětství čarovné.“ Před spaním jí bratr Eno – letec – 

vyprávěl  o  vítězstvích  na  dalekých  bojištích.  Hrávala  si s hromadami rozbitých Stopařů, které na základnu posílali z bojů na Chamčatce. Litovala je, a proto je začala opravo-vat. Nechápala, že jsou mrtví a že by udělala nejlíp, kdyby je nechala být. Zkoumala tajemství ukrytá za jejich brně—

ním a naučila se jim z mozků číst tajná hesla. Byla tak šikovná, že když se veliteli základny porouchal nějaký Stopař, zavolal si místo chirurgů-mechaniků malou Nulovou. 

Za tohle získala pro sebe i pro matku příděly navíc. Když jí bylo šestnáct, dozvěděla se o jejích šikovných rukách Zelená  bouře  a  poslala  ji  nejprve  do  školicího  střediska a poté ke Křísicímu sboru na frontu v pohoří Altaj. 

Dlouhou vražednou zimu roku 22 strávila v podzem-ním světě zákopů a krytů. Záchranné mužstvo tahalo ze zmrzlého bláta padlé vojáky a nosilo je na stoly Křísicího sboru, kde z nich Jednička-Jednička s kolegy vyráběla Stopaře a posílala je zpátky do boje. 

Překvapilo ji, jak rychle přestala pociťovat zděšení a lí—

tost. Naučila se nedívat na obličeje vojáků, které předělá—

vala. Takhle to už pro ni nebyly lidské bytosti, ale jen polá—

mané věci, které je třeba co nejrychleji rozebrat a opravit. 

V sále Křísicího sboru vládla přátelská atmosféra, a to se Jedničce-Jedničce líbilo. Ostatní chirurgové-mechanici se při práci škádlili a vtipkovali, ale Jednička-Jednička byla 107
tak mladá, že ji brali jako „mladší sestřičku“ a nedali na ni dopustit. Obdivovali, že dokáže postupovat rychle a pečlivě a že snadno vyřeší každý problém, se kterým si sami nevěděli rady. Občas zaslechla, že o ní mluví jako o „geniální“ chiruržce-mechaničce. 

Jednička-Jednička byla hrdá, že jim dělá radost a že se účastní boje za Lepší Zemi. Tu zimu se nepřátelská města neustále snažila proniknout přes pás Pekla rozervaný granáty, který odděloval jejich Loviště od území Zelené bouře. 

Ta města byla tak obrovská a bylo jich tolik, že Jednička-Jednička měla občas dojem, že je nemůže nic zastavit. Ale děla a katapulty Zelené bouře jim pálily do housenkových pásů, letadla Zelené bouře jim na horní plošiny shazovala kotrmety, bitevní vzducholodě jim mátly obrazovky a statečné raketové jednotky Zelené bouře jim lezly mezi kola a prorážely jim ve spodních plošinách díry, kudy se dovnitř mohly nahrnout oddíly Stopařů Zelené bouře. Když města utrpěla velké ztráty, vzdala boj a odplížila se do bezpečí. 

Pokud bylo některé město vážně poničené, ostatní se na něj vrhla a rozervala ho na kusy. 

Když Jednička-Jednička poprvé zaslechla vytí a prská—

ní blížících se salv plynových děl a hvízdání kulek letí—

cích ledovým vzduchem nad spojovacími zákopy, dostala strašný strach. Ale míjely týdny, míjely měsíce a ona si na tu hrůzu pomalu začala zvykat. Bylo to stejné jako s prací v sále Křísicího sboru – člověk se naučil nic necítit. Necí—

tila vůbec nic, ani když se doslechla, že matčinu leteckou základnu na Aleutech pohltila obojživelná předměstí. 

A pak během jarní ofenzívy roku 23 poznala jedno tělo, které jí záchranné mužstvo hodilo na stůl. Shluk pih na jeho hrudi si pamatovala tak dobře jako souhvězdí, která 108
ji naučil, když byla malá. Ještě než odhrnula zakrvácený cár, kterým měl zakrytý obličej, věděla, že před ní leží její bratr Eno. Netušila, že bojoval v její oblasti, protože dopisy procházely cenzurou. 

Automaticky  si  začala  natahovat  gumové  rukavice a při tom se upřeně dívala na bratra. Nechtěla z něj udělat Vzkříšeného bojovníka, ale moc dobře věděla, co by se stalo, kdyby se vzepřela. Vojáci na frontě se občas snažili zabránit tomu, aby těla padlých kamarádů byla odvezena ke vzkříšení. Zelená bouře je pak odsoudila jako krypto-mobilisty, nechala je zastřelit a vzkřísit spolu s jejich kamarády. Jednička-Jednička nechtěla, aby ji zastřelili. Při pohledu na Ena ji přemohly staré známé pocity a strach ze smrti ji přepadl tak náhle a tak silně, že skoro nemohla dýchat. Nechtěla být jako Eno – studená a bezmocně ležící na stole. 

„Chiruržko-mechaničko?“ zeptal se jeden spolupracov-ník. „Není vám zle?“

Jedničce-Jedničce  bylo  na  zvracení,  ale  dala  kolegovi rukou znamení, že je všechno v pořádku, a snažila se ovládnout. Už pouhá myšlenka, že Ena nevzkřísí, je přece špatně. Říkala si, že by měla být kvůli Enovi ráda, protože díky ní jeho tělo bude moct bojovat s barbary i po smrti. 

Jenže ráda nebyla. 

Spolupracovníci na ni zírali, a tak řekla: „Skalpel. Pilku na kosti. Roztahovače žeber,“ a dala se do práce. Otevřela  Enovo  tělo,  vyjmula  jednotlivé  orgány  a  nahradila  je motory, kryty na baterie a ochrannými vývěvami. Uřízla mu ruce a nahradila je ocelovýma stopařskýma rukama. 

Uřízla mu přirození. Vydloubla mu oči. Stáhla z něj kůži a připnula mu ke svalovým vláknům tajemnou soustavu 109
elektrod. Otevřela mu lebku a namontovala mu do mozku přístroj o velikosti broskvové pecky. Když mu do míchy zaváděla řasinku tenkou jako drát, bylo vidět, jak se jeho tělo zmítá a škube sebou. Nakonec řasinku propojila s ner-vovou soustavou a ostatními strojky, které do těla namontovala. 

„Tohle vlastně nejsi ty,“ řekla mu a během operace mu šeptala dál: „Jsi v Říši stínů a tohle nám tu z tebe zby-lo. My to můžeme použít, jako bychom recyklovali lahev nebo  krabici.  Vždyť  Zelená  bouře  pořád  prohlašuje,  že máme v zájmu Lepší Země všechno recyklovat, ne?“

Když s ním byla hotová, předala ho podřízenému chi-rurgovi-mechanikovi, a ten mu přidělal vnější kostru a bři-ty. Pak si šla ven vykouřit cigaretu. Pozorovala, jak nad územím nikoho hoří vzducholodě. 

Mrtví k ní začali promlouvat až potom. Přišlo jí zvláštní, že jsou tak upovídaní, protože bratr jí neřekl ani slovo, ale když se jim zadívala do obličeje – po Enovi si je pokaždé prohlédla –, uslyšela, jak jí šeptají v hlavě. 

Všichni se ptali na to samé.  Kdo to skončí? Kdo tu nekonečnou válku ukončí? 
„Já,“ slibovala Jednička-Jednička Nulová a její slabý hlas přehlušovalo dunění děl. „Alespoň se o to pokusím.“

„Melasko!“  vykřikl  Poskock  nadšeně,  když  konečně dorazila do jeho kanceláře v horní části pagody. Zrovna balil. Na stole měl otevřený velký kufr. Jednička-Jednička v  něm  zahlédla  knihy,  šanony,  papíry,  zarámovanou  fotografii Stopařky Fangové a smaltovaný hrníček s logem Vzkříšených bojovníků a nápisem  Na tuhle práci nemusíte 110
 být blázen – ale je to lepší!  Poskock stál na židli, protože právě sundával ze zdi obrázek letecké základny v Hřadu hrdlořezů. Otřel obrázek manžetou a uložil ho do kufru. 

Nakonec poslal doktorce Nulové polibek. 

„Blahopřeju! Právě jsem mluvil s Fangovou. To, co jsi dokázala s chudákem Krutihlávkem, na ni udělalo takový dojem, že mi konečně dovolila odejít do penze! Odjíždím na zasloužený odpočinek na chalupu v Batmunk Gompě. 

Budu  chodit  na  ryby,  experimentovat  se  zvířaty  a  třeba i sepíšu paměti. A ty mě, Melasko, nahradíš.“

 To je zvláštní,  pomyslela si Jednička-Jednička. O tohle – 

že se stane osobní chiruržkou-mechaničkou Stopařky Fangové – přece usiluje od oné chvíle, kdy v zákopech prozře-la. Kvůli tomu dokázala překonat plachost a vybojovat si, aby ji převeleli do ústřední Stopařárny. Kvůli tomu snášela nepříjemné vtípky doktora Poskocka a jeho nenechavé ruce. Kvůli tomu několik let hledala hrob nechvalně proslulého Krutihlava a pak Stopaře celé měsíce opravovala. 

Snažila se všem dokázat, že je přinejmenším tak šikovná jako Poskock. Jenže když se konečně dočkala, nedokázala se ani usmát. Podlamovala se jí kolena. Chytla se dveří, aby nespadla. 

„Vzchop se, Melasko!“ Poskock se na ni poťouchle podíval. „To je přece skvělá zpráva! Moc! Peníze! A přitom jen stačí občas zkontrolovat, jak je na tom Její Excelence s olejem, naleštit jí plášť a pohlídat, aby nám nezačala rezavět. Je v podstatě nezničitelná, takže by s ní neměly být problémy. Když si nebudeš vědět rady, tak se obrátíš na mě. Jinak…“

 Jinak je to jen a jen na mně, pomyslela si Jednička-Jednička Nulová, když stoupala po schodech do nejvyššího 111
patra  pagody  –  sídla  Stopařky  Fangové.  Jistěže  to  není spravedlivé, protože kdyby na světě existovala spravedl-nost, museli by lidé, kteří způsobili tolik zla a utrpení jako Poskock,  teď  sami  trpět.  Jenže  on  prožije  zbytek  života v přepychu, bude si chodit na ryby a experimentovat se zvířaty. Aspoň že svým odchodem do důchodu dává Jedničce-Jedničce Nulové možnost splnit slib, který dala mrtvým. 

Když procházela kolem stráží, s řinčením jí salutovaly, lokajové se ukláněli až k zemi a otevírali jí dveře vedoucí do konferenčního sálu Stopařky Fangové. Nad velkou ma-pou Rudých blat se tu skláněli úředníci a štábní důstojníci. 

Podívali se na ni, ale na její úklonu nezareagovali. Fangová se na ni také podívala, zelené oči jí plály. Jen před pár hodinami se vrátila z přední linie, a tak měla brnění ještě potřísněné zaschlým blátem a krví vojáků z měst. „Moje nová chiruržka-mechanička,“ šeptla. 

„K vašim službám, Excelence,“ zamumlala Jednička-Jednička Nulová a padla před Stopařkou na kolena. Když se odvážila zvednout hlavu, byli už všichni zase zabraní do válečných map. Díval se na ni jen pan Krutihlav. 

Všechno je tedy, jak má být. Podařilo se jí sem infiltro-vat, patří ke generálnímu štábu. Brzy začne provádět plán, který  vymyslela  na  zavšivené  pryčně  na  altajské  frontě. 

Zabije Stopařku Fangovou. 
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14 ~ UJEDNÁNO! 
Wren bude později vyprávět, že moc dobře ví, jaké to je být otrok, ale přitom to doopravdy vědět nebude. Obchod s otroky totiž jenom kvetl. Na obou stranách fronty se zajatci hromadně prodávali lidem jako Škin, kteří je nacpali do vymrzlých děravých nákladních letadel a poslali je po Ptačích stezkách dřít na obrovské průmyslové plošiny nebo hloubit nekonečné zákopy a pasti pro Bouři. Otroctví znamenalo ustavičnou lopotu, odtržení od rodiny a před—

časnou smrt. Wren se zatím musela jen prokousat dílem Nimroda Pennyroyala. 

Po  rozhovoru  se  Škinem  ji  odvedli  do  pohodlné  cely v  prostředním  podlaží  Pepřenky.  Měla  tu  měkkou  postel i umyvadlo, třikrát denně jí nosili jídlo a navíc dostala nové lněné šaty, které jí docela slušely. Slečna Weemsová jí přinesla výtisk  Pomsty jednooké letkyně „jako pozornost od pana Škina“. 

Sklo  za  zamřížovaným  oknem  odráželo  do  cely  každý den pár hodin sluneční svit, který do budovy dopadal světlíkem v horní plošině. Když se Wren stočila na posteli a otevřela křiklavě zbarvený přebal Pennyroyalovy knihy, představila si, že je zpátky v pokojíčku v Siriové uličce, kde si často čítávala u okna. Nic takového jako  Pomsta jednooké letkyně  ovšem ještě nečetla .  Zjišťovala, že místa, lidé a příběhy, které zná už odmala, jsou v knize úplně po-změněné a překroucené. Měla z toho zvláštní pocit. 

Bála se, že až si bude číst o mámě a tátovi, že se jí bude stýskat ještě víc, ale ty obavy byly liché. O tátovi nepadla 113
v Pennyroyalově knize ani zmínka. A v Hester Shawové, 

„Amazonce  s  ticiánově  zbarvenými  vlasy,  jejíž  dokonalý obličej hyzdila namodralá jizva – patrně jí po sametové pleti přejel dýkou nějaký bandita“, by mámu málem nepoznala. 

Když jednou v noci nemohla usnout, rozhořčeně přemýšlela o tom, co četla. Najednou si uvědomila, že se dopustila hrozné chyby. Domnívala se, kdovíjak není mazaná, když se jí podařilo přesvědčit Škina, ať ji vezme k primátorovi, jenže to netušila, že v  Pomstě jednooké letkyně není skoro nic podle pravdy. Rozhodně by ji nenapadlo, že by Pennyroyal mohl o svém pobytu v Anchorage tak lhát. Když řekne pravdu, pokazí mu pověst i kariéru. Pennyroyal si ji bude chtít koupit, ale ne proto, aby o ní psal knihy. Bude ji chtít umlčet, a to rychle a jednou provždy. 

Wren zabořila obličej do polštáře a zakvílela strachy. 

Co  to  provedla?  Jak  by  se  to  dalo  napravit?  Seskočila z  pryčny,  přešla  ke  dveřím  a  chtěla  zavolat  na  dozorce. 

Řekne Škinovi, že si to s Anchorage vymyslela, že je přece jen Ztracená holka a profesora Pennyroyala nebude vůbec zajímat. Jenže to na tom bude jako na začátku, ne, ještě hůř – Škin se rozzlobí, že kvůli ní marnil drahocenný čas. 

Bylo jí jasné, že člověk Škinova ražení se dokáže lidem, kvůli kterým zbytečně marnil čas, ošklivě pomstít. 

„Mysli, Wren,  mysli!“ zašeptala. 

Pod nohama jí celou tu dobu duněly výkonné brightonské motory značky Mitchell & Nixon ženoucí město dál a dál na sever. 

Po rozhovoru s Wren vyslechl Škin Rybánka. Ukázalo se, že Rybánek je nanejvýš ochotný spolupracovat. Byl 114
vyčerpaný  a  vyděšený  a  navíc  toužil  po  novém  pánovi, který se o něj postará a bude mu říkat, co má dělat. Stačilo pár Škinových vlídných slov a Rybánek okamžitě potvrdil Wrenino vyprávění o Anchorage. Obchodník s otroky pronesl ještě několik vlídných slov a Rybánek mu prozradil, kde leží Grimsby. 

Škinovi lidé tyto informace sdělili primátorovi i radě města. Brighton upravil kurz a startechové přístroje na kapitánském můstku brzy objevily věže města potopeného hluboko pod hladinou. Brighton kolem něj začal kroužit. 

Neustále vysílal ten zrádný vzkaz, takže se mu z hlubiny podařilo vylákat i těch pár zbývajících přílipek. Když potom dlouho žádná další přílipka nevyplula, rozhodl Pennyroyal, že je výprava u konce. 

Původní plán zněl, že se několik mužů vydá v ukořistě—

ných přílipkách prozkoumat pirátské doupě, ale plavba na sever trvala déle, než se čekalo – sezona už končila, před-povědi  hlásily  další  bouře  a  obyvatelé  Brightonu  se  začínali nudit, protože se nedokázali ničím dlouho zabavit. 

Brighton naházel do moře hlubinné bomby a téměř vzápětí došlo k několika velkolepým výbuchům. Na hladinu vy-plavala spousta úlomků, které městští obchodníci vylovili pomocí sítí a rozprodali je jako upomínkové předměty z Grimsby. Pennyroyal přednesl proslov o tom, že v Severním Atlantiku už slušným prámovým městům nehrozí žádné  nebezpečí.  Brighton  se  obrátil  na  jih  a  namířil  si to do teplejších vod Středního moře, kde měl domluvený sraz s několika mobilními městy na společnou oslavu Měsíčních svátků. 
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Následující den odpoledne se dveře Wreniny cely rozlétly, dovnitř napochodovala spousta strážců v černém a za nimi vešel sám Nabisco Škin. 

„Takže, moje milá,“ prohlásil a podíval se na výtisk  Pomsty jednooké letkyně  ležící na posteli. „Zaujala tě dobrodružství našeho primátora? Narazila jsi v jeho vyprávění na nějaké nesrovnalosti?“

Wren nevěděla, čím začít. „Je to všechno jeden velký výmysl!“ řekla rozhořčeně. „Obyvatelé Anchorage  nenu-tili  Pennyroyala, aby jim ukázal, kudy přejet Ledovou pláň. 

Jmenovali ho vrchním navigátorem – takovou poctu mu prokázali a on přitom všechno zpackal. S žádnými Lovci nebojoval, bojovala s nimi moje mamka a Masgard ji nezabil, jak píše Pennyroyal, mamka žije. A kurz Anchorage by Archan-gelu  nikdy  neprodala. A úplný nesmysl je, jak umírá a říká Pennyroyalovi: ‚Vezměte si mou vzducholoď, zachraňte se‘, protože Pennyroyal tu vzducholoď  ukradl a postřelil tátu, aby mohl uprchnout. O tátovi se pochopitelně vůbec nezmi—

ňuje. A co se týče slečny Freyi na straně 81…“

Zarazila se, protože si vzpomněla, v jaké se to ocitla svízelné situaci. Škin ji jako obvykle pozorně a odměřeně sledoval. Třeba ji tou knihou chtěl jen vyprovokovat, zjistit, jestli na Pennyroyalovy lži zareaguje tak, že potvrdí své vyprávění o Anchorage. 

„Zajímavé,“ poznamenal Škin. Luskl prsty na jednoho strážce a ten hned elegantně předstoupil a zacvakl Wren na rukou hezká stříbrná pouta. „Tušil jsem, že si Jeho Ctihodnost  ty  dobrodružné  povídačky  poněkud  přikrášlila. 

Nejvyšší čas, aby ses s primátorem seznámila.“
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Sešli Pepřenkou po schodišti až do garáží, kde na ně už čekal elegantní černý brouk. „A co Rybánek?“ zeptala se Wren, když ji Škinovi muži strčili do auta. „Co jste s ním udělal?“

„Ten zůstane v Pepřence.“ Škin se usadil na zadní se-dadlo vedle ní a podíval se na kapesní hodinky. „7. nebe,“ 

oznámil  řidiči.  Brouk  vyjel  do  špinavých  ulic  Laines  – 

čtvrti plné starožitnictví a levných hotelů zabírající pod-statnou část druhého patra Brightonu. 

Za jiných okolností by Wren měla z tolika výloh nacpa-ných harampádím a Startechem, podivně oblečených lidí a nosných pilířů polepených plakáty avantgardních amatérských divadelních spolků oči navrch hlavy, ale teď jen horečně přemýšlela, jak to navléct, aby si zachránila život. 

Došla k závěru, že to bude záviset na správném načasová—

ní. Když bude postupovat chytře a neztratí hlavu, tak se jí třeba podaří vymanit ze Škinovy moci a Pennyroyal nikdy nezjistí, kdo Wren doopravdy je…

Brouk vystoupal po dlouhé rampě do horního patra. Ří—

til se po Oceánském bulváru – oválné promenádě obepí—

nající vrchní část města – a divokým troubením rozháněl turisty. Projel kolem hotelů, restaurací, palem a minigolfo-vých hřišť, kolotočů, květinových záhonů a heren. Přejel most nad mělkou částí Mořského bazénu – jezera s přefil-trovanou mořskou vodou lemovaného plážemi. Konečně dojel na kulaté náměstí zvané Old Steine, kde byla ukotvená tlustá ocelová lana pojící 7. nebe s Brightonem. 

Plošina  plula  vzduchem  zhruba  šedesát  metrů  nad Wren. Když zvedla hlavu, viděla, že ze spodní části plošiny  vyčnívá  řídicí  kabina,  která  vypadala  jako  složitý převrácený  skleník.  Několik  mužů  uvnitř  obsluhovalo 117
řady mosazných pák, jejichž pomocí upravovali vyváže-ní a výšku 7. nebe. Po obvodu plošiny byly namontované malé motorové podvěsy. Wren napadlo, že se nejspíš po-užívají za špatného počasí, aby se 7. nebe moc nevychý—

lilo. Teď vítr nefoukal, a tak jich bylo zapnutých jen pár –  

fungovaly jako větráky odhánějící výfukové plyny od primátorova paláce. 

Uprostřed náměstí Old Steine v místě, kde byla tažná lana  7.  nebe  přivázaná  k  obrovským  zrezivělým  vzpě—

rám, čekala na návštěvníky Pavilonu lanovka. Když vedle ní prudce zabrzdil Škinův brouk, přispěchali ke Škinovi a jeho mužům vojáci v červených uniformách, zkontrolo-vali jim dokumenty a přejeli jim oblečení detektory startechového kovu. 

„Dřív si na procházku do palácových zahrad mohl zajet v podstatě každý,“ řekl Škin. „Od začátku války je ovšem všechno jinak. V téhle části světa se sice nebojuje – afričtí antimobilisté nemají na tažení Zelené bouře dost kuráže – 

jenže Pennyroyal se bojí, že na něj zaútočí nějaký sabotér nebo terorista.“

Wren  se  tak  poprvé  dozvěděla  o  válce  mezi  městy a  Bouří.  Už  chápala,  proč  je  na  promenádách  tolik  velkých ošklivých palebných baterií a proč jsou zavedená tak přísná bezpečnostní pravidla. 

„Účel vaší návštěvy v 7. nebi, pane Škine?“ zeptal se velitel. 

„Mám pro primátora velice zajímavé zboží.“

„Nejsem si jistý, jestli Jeho Ctihodnost zrovna nakupu-je otroky, pane.“

„Tuhle otrokyni do své domácnosti určitě přijme. Radši nás už dál nezdržuj, nebo tě nechám degradovat do třetího 118
patra,  kde  budeš  ručně  čistit  filtry  Mořského  bazénu  od chlupů…“

Velitel už nic nenamítal. Rychle usadil Škina i s doprovodem do lanovky, kabinka sebou trhla a Wren sledovala, jak se Brighton za velkými okny rychle propadá. „Podívejte,“ zašeptala, ale Škin i jeho doprovod už tuhle cestu znali. 

Vtom  se  v  kabince  rozlehl  řev  motorových  podvěsů s kompresorem a za okýnky se začaly míhat rychlé stíny. 

Za změtí lan se oblohou prohnalo hejno dravých hranatých objektů. Wren zaječela, protože ji napadlo, že v 7. nebi došlo k výbuchu a že kolem kabinky padají sutiny, ale ty objekty utvořily formaci, přehnaly se nad střechami Brightonu a jejich stíny přejely po rušných ulících. 

„Vždyť  nemají  plášť!“  vykřikla  Wren.  „Ani  plynové vaky! Jakto že se udrží ve vzduchu? Letadla těžší než vzduch přece neexistují!“

Několik Škinových mužů se zasmálo. Dokonce i obchodník s otroky vypadal docela spokojeně, jako by Wrenina neznalost dodávala jejímu vyprávění na důvěryhod-nosti. „Ale existují,“ poznamenal. „Klíč k letadlům těžším než  vzduch  odhalila  před  několika  lety  města,  která  se chtěla ubránit leteckým flotilám Bouře. Čtrnáctiletá válka technologickému  pokroku  nadmíru  prospívá  …“  Musel zvýšit hlas, protože se létací stroje přihnaly zpátky a zaplnily oblohu burácením motorů a podrážděným skřípotem vzduchových brzd. „Tohle jsou Létající lemuři. Náš váže-ný primátor si tuhle námezdní eskadru najal na ochranu paláce…“

Wren se otočila k okýnku, protože se k lanovce už zase blížily  ty  stroje.  Úžasné  vynálezy  sestrojené  z  prováz-119

ků, balzového dřeva a lakovaného papíru vypadaly dost křehce. V pilotní kabině bylo jen jedno sedátko a soustava ovládacích pák. Některé modely měly dvě netopýří kříd-la, jiné tři nebo čtyři nebo dokonce deset, některé se zase třepetaly pod černými rozvrzanými plachtami jako rozbité deštníky. Na silných motorových podvěsech měly namalované jestřáby, žraloky, nahaté ženské a frajersky rozverné názvy:  Gravitace, trhni si!,   Děsný háro, Obsah pod tlakem a  To nejlepší na konec! Z pilotní kabiny stroje nazvaného Boj se boj Wren zamávala pilotka v ochranných brýlích. 

Wren jí taky zamávala, ale to už eskadra zamířila pryč a za chvilku z ní zbyl jen shluk teček daleko nad mořem. 

Když lanovka vjela do nitra 7. nebe na konečnou za-stávku v zahradách pavilonu, začala se Wren třást. Vždycky si myslela, že táta a slečna Freya ví o světě mimo Anchorage úplně všechno, ale teď jí přišlo, že se svět musel za těch šestnáct let, co Anchorage přejel Ledovou pustinu, hodně  změnit. Vždyť  oni  o  téhle  strašlivé  válce  trvající skoro tak dlouho jako její život nemají nejmenší tušení. 

Pochybovala, že by si vůbec dokázali tyhle podivné létací stroje představit. Jako by ji to od nich ještě víc vzdálilo. 

Stesk  po  domově  z Wren  vyprchal,  jakmile  ji  strážci vyvedli z horní stanice lanovky a namířili si to po štěr-kovaných cestičkách ke středu 7. nebe, kde se ze zahrad plných  palem,  cypřišů,  letohrádků  a  fontán  tyčily  růžovoučké věže a kupole Pennyroyalova paláce ve tvaru cukrových pusinek. Nad hlavami jim kroužila hejna křiklavě zbarvených papoušků a nad nimi se na slunci jako obrovské bubliny leskly průhledné plynové vaky 7. nebe. 

„Co vás sem přivádí?“ zeptal se otrok a zastoupil Škinovi cestu. 

 
„Jsem Nabisco Škin,“ odpověděl obchodník s otroky. 

Nemusel  nic  dodávat  –  muž  se  uklonil,  něco  zamumlal a ukázal návštěvníkům rukou k elegantnímu bílému schodišti zakončenému širokou terasou. Uprostřed terasy byl bazén.  Na  nafukovací  matraci  v  něm  odpočíval  Nimrod Pennyroyal ve zlatých lamé plavkách. V jedné ruce držel sklenici s koktejlem, ve druhé knihu a tvář nastavoval sluníčku. 

Wren si spočítala, že Pennyroyalovi musí být nejmíň pětašedesát, a proto čekala někoho podstatně křehčího. Na Pennyroyalovi totiž nebyl věk téměř znát. Trochu zhubl a vlasy mu dost prořídly, ale jinak vypadal skoro stejně jako na fotografiích, které Wren znala z jeho krátkého, ale politováníhodného období ve funkci vrchního navigátora Anchorage. Kolem matrace šlapala vodu skupina přitažli-vých otrokyň. Pennyroyal tak měl po ruce vychlazené pití, záložku, tác s dortíky a sladkostmi a další předměty, které zaneprázdněný primátor nutně potřebuje. U kraje bazénu stál vysoký chlapec Wrenina věku s pletí tmavou jako ve—

černí stín a mával velkým vějířem z pštrosího peří. 

„Vidím, že zajatý bojovník Zelené bouře, kterého jsem ti prodal, už tady zdomácněl,“ poznamenal Škin. 

„Co? Hm!“ Pennyroyal otevřel oči a posadil se. „Zdravíčko, Škine.“ Převalil se na matraci, aby na mladíka viděl. 

„Ano, paní Pennyroyalová je s ním náramně spokojená. 

Ten kluk dělá s vějířem hotové divy. Umí vytvořit příjemný vánek. A navíc se výborně hodí k tapetám v jídelně.“ 

Pennyroyal se zase otočil zpátky ke Škinovi a Wren měla dojem,  že  není  z  návštěvy  obchodníka  s  otroky  dvakrát nadšený.  „Takže,  Nabisco,  kamaráde,  čemu,  ehm,  vdě—

čím…“

 
Škin se zlehka uklonil. „Tuhle holku jsme zajali v jedné přílipce vylovené minulý týden. Říkal jsem si, že bys ji možná chtěl koupit do Pavilonu.“ Ukázal na Wren. Jeho muži ji přivedli k bazénu, aby na ni primátor líp viděl. 

Pennyroyal  zamžoural.  „Ztracená  holka,  jo?  Vypadá čistotně, to se musí nechat. Ale vždyť jsme se dohodli, že v Brightonu o ten jejich spolek nestojíme. Nechtěl jsi je snad všechny prodat do Nuevo-mayské říše?“

„Bojíš se, že by mohli znát jisté nepříjemné momenty z tvé minulosti?“ zeptal se Škin. 

„Co? Jak to myslíš?“

„Tahle  holka,“  spustil  Škin,  „sem  nedávno  dorazila z mrtvého kontinentu. Z města, které už dlouho považujeme za zničené, a ono přitom v té zatracené zemi vzkvétá. 

Z města, na něž má Tvoje Ctihodnost dle mého názoru jen ty nejlepší vzpomínky.“

Škin sáhl za sebe, vzal si něco od jednoho poskoka a hodil to Pennyroyalovi na matraci. Byla to Plechová kniha. 

Pennyroyal ji sebral, zamračil se a celý zmatený si prohlížel přebal. Pak knihu obrátil a zadíval se na papírový štítek nalepený na zadní straně. 

„Bohové!“  zalapal  po  dechu.  Koktejl  se  mu  vylil  do vody. „Anchorage!“

„Tahle  holka,“  vysvětloval  Škin,  „není  nikdo  jiný než dcera tvé staré dobré společnice na cestách, Hester Shawové.“

„Kruciš!“  vyjekl  Pennyroyal.  Jak  se  lekl,  zhoupla  se pod ním matrace a on se jí křečovitě chytil. 

„Znepokojilo mě, že se její líčení toho, co se dělo v Anchorage,  a  popis  týchž  událostí  v  tvém  meziměstském bestselleru   Pomsta  jednooké  letkyně  v  jistých  ohledech 
rozcházejí,“ vysvětloval Nabisco Škin, ale přitom znepokojeně nevypadal ani trochu. Opíral se u bazénu o černou ocelovou hůlku a sledoval, jak Pennyroyal kolem sebe má—

chá rukama. „Říkal jsem si, že ji Tvé Ctihodnosti nabídnu ke koupi, než se její vyprávění rozkřikne... a  zmate  mnoho tvých čtenářů. Pochopitelně je na prodej s přirážkou. Řek-něme tisíc zlatých?“

„To snad ne!“ vyprskl Pennyroyal. Postavil se na měl-kém konci bazénu tak důstojně, jak jen je toho postarší pán ve  zlatých  lamé  plavkách  schopen.  „Jsi  zloduch,  Škine! 

Nenechám  se  tím  tvým  dětinským  pokusem,  ehm…é… 

zastrašit… Že to není pravda? To přece nemůže být pravda! Hester Shawová žádnou dceru neměla – a Anchorage přece klesl ke dnu, ne, potopil se i s celou posádkou…“

„Tak se jí zeptej,“ vybídl ho Škin pobaveně a ukázal hůlkou na Wren. „Jen se slečny Natsworthyové zeptej.“

Pennyroyal  civěl  na  Wren  tak  vyděšeně,  že  jí  ho  na chvíli  málem  začalo  být  líto.  „No,  děvenko?“  zeptal  se. 

„Co ty na to? Opravdu jsi z Anchorage?“

Wren se zhluboka nadechla a zaťala ruce v pěst. Tváří v tvář legendárnímu zrádci a bídákovi si nebyla vůbec jistá, jestli jí plán vyjde. 

„Ne,“ odpověděla. 

Škin se k ní otočil. 

„Jistěže to není pravda,“ pokračovala Wren. Dokonce se jí podařilo upjatě zasmát. „Anchorage se potopil před mnoha a mnoha lety ve vodách Arktidy. To přece ví každý, kdo četl vaši vynikající knihu, profesore Pennyroyale. Já jsem jen nebohá Ztracená holka z Grimsby.“

Cestou z Pepřenky si tohle tvrzení pořádně promysle-la. Měla dojem, že tuhle verzi nemůže nikdo zpochybnit. 

 
Jistě, kdyby někoho napadlo zeptat se Ztracených hochů, řekli by, že k nim Wren nepatří, a navíc Rybánek ví, kdo Wren dooprady je – ale proč by měl Pennyroyal věřit víc jim než jí? Mohla by namítnout, že je Škin podplatil. 

„V Anchorage jsem nikdy nebyla,“ prohlásila rozhodně. 

Škinovi se hněvem roztáhly nosní dírky. „Jak myslíš, ale co Plechová kniha s pečetí anchorageských vládců – 

jak vysvětlíš její existenci?“

Wren  měla  připravenou  odpověď  i  na  tuhle  otázku. 

„Vzala jsem si ji s sebou z Grimsby,“ odpověděla. „Jako dárek  pro Vaši  Ctihodnost.  Ztracení  hoši  ji  ukradli  před mnoha a mnoha lety. Co ti toho z nejrůznějších měst nena-kradli! Z Anchorage je jen vrak na dně moře. Nikdo v něm nežije.“

„Vždyť mi sama řekla, že je dcera Hester Shawové!“ 

rozčiloval se Škin. „Proč by si to vymysela?“

„Kvůli vašim báječným knihám, Vaše Ctihodnosti,“ vysvětlovala Wren. Obdivně se zadívala na primátora. „Pře—

četla jsem je úplně všechny. Když jsme se přílipkou přicu-cli k nějakému městu, vždycky jsem nejdřív vyrazila na lup do knihkupectví, doufala jsem totiž, že už vyšla nová kniha od Nimroda Pennyroyala. Tvrdila jsem panu Škinovi, že jsem z Anchorage jen proto, aby mě k vám zavedl.“

Pennyroyal  vypadal  nadšeně.  Tak  moc  jí   chtěl  věřit. 

„Ale jmenuješ se přece Natsworthyová…“

„To není moje  pravé jméno,“ prohlásila Wren chytře. 

„Hester Shawovou jsem si našla ve Strýčkových zázna-mech. Bylo v nich uvedené, že cestovala s mladíkem toho jména.“

„Vážně?“ Pennyroyal se snažil nedat na sobě znát, jak moc se mu ulevilo. „O něm jsem tedy v životě neslyšel.“

 
Wren se usmála. Měla radost, že na lhaní není nic těž—

kého a že jí to kupodivu jde. Ta její báchorka sice nedávala moc smysl, ale když člověku povíte, co chce slyšet, tak vám nejspíš uvěří – tohle ji naučil SORDUP. 

Prohlásila: „Chtěla jsem si hrát na Wren Natsworthyovou tak dlouho, dokud byste mě, pane profesore, nepřijal do své domácnosti. Sice bych byla ta nejpodřadnější otrokyně, ale aspoň bych se nacházela v blízkosti autora  Pomsty jednooké letkyně… a těch ostatních knih.“ Stydlivě sklopila zrak. „Ale jakmile jsem vás, pane, uviděla, bylo mi jasné, že byste se mými výmysly nedal oklamat, a tak jsem se rozhodla vyjít s pravdou ven.“

„Chvályhodné,“ uznal Pennyroyal. „A taky správné. To víš, že jsem tě okamžitě prokoukl. Je to zvláštní, ale tak trochu  se  nešťastné  Hester  podobáš.  Proto  jsem  se  lekl, když  ses  tu  objevila.  Té  mladé  ženy  jsem  si  moc  vážil a hluboce lituji, že jsem ji nedokázal zachránit.“

 Á, ty lháři odporný!  pomyslela si Wren, ale nahlas řekla jen: „Pane, už nejspíš musím jít. Pan Škin se mě pokusí co nejvýhodněji prodat. Ale odcházím šťastná, protože jsem si směla popovídat s nejlepším žijícím spisovatelem.“

„Tak to v žádném případě!“ Pennyroyal namáhavě vylezl z bazénu. Crčela z něj voda, ale přesto odehnal dívky, které se k němu hnaly s ručníky, oblečením a přenosným paravanem. „To nedovolím, Škine! Tato rozkošná chytrá mladá osoba právě prokázala odvahu, elán a správný literární úsudek. Zakazuju ti kšeftovat s ní jako s obyčejnou otrokyní.“

„Jenže  já  mám  vysoké  režijní  náklady,  Ctihodnosti.“ 

Škin se už začínal zlobit – byl vzteky úplně bledý a jen stěží se dokázal ovládnout. 

 
„Tak  já  ji  koupím,“  prohlásil  Pennyroyal.  Sice  nebyl nijak přecitlivělý, ale rozhodně se mu nezamlouvalo, že by  měl  tak  bystrou  čtenářku  jeho  knih  stihnout  trest  – 

a domácí otroky si člověk navíc může odečíst z daňového základu. „Moje žena určitě ještě jednu služku upotřebí,“ 

vysvětloval, „zvlášť teď, když má tolik práce s přípravami Měsíčního plesu. Víš co, dám ti za ni dvacet delfínů.“

„Dvacet?“ ušklíbl se Škin, jako by nad tak malou část-kou ani nemělo smysl uvažovat. 

„Ujednáno!“ řekl Pennyroyal rychle. „Mí lidé ti zaplatí. 

A příště, kamaráde, nebuď tak naivní. Upřímně řečeno, jak by vůbec někdo mohl věřit, že tahle holka pochází z Ameriky? Taková blbost!“

Škin  se  mírně  uklonil.  „Jak  myslíš,  Ctihodnosti.  Blbost.“ Natáhl ruku. „Plechovou knihu, prosím.“

Pennyroyal si v ní zrovna listoval. Zaklapl ji a přitiskl si ji na prsa. „Kdepak, Škine. Ta holka přece říkala, že mi ji přinesla jako dárek.“

„Patří mně!“

„Nepatří. Ve smlouvě s mětskou radou máš napsané, že ti patří všichni vylovení Ztracení hoši. Tohle není Ztracený hoch ani v těch nejbujnějších představách. Bude to nějaký starověký kodex, možná i dost cenný. Jako primátor jsem povinen si ho ponechat k, ehm, dalšímu prozkoumání.“

Škin  se  dlouze  podíval  na  primátora  a  pak  na Wren. 

Podařilo se mu vyloudit úsměv. „My tři se, doufám, nevidíme naposled,“ řekl přívětivě, otočil se, luskl na svůj doprovod a rychle odkráčel. 

Kolem Pennyroyala se shlukly otrokyně. Obklopily ho za paravanem. Wren zůstala chvíli sama. Usmála se pro sebe a začervenala, jak je náramně chytrá. Sice je pořád 
otrokyně, ale je nóbl otrokyně z primátorova paláce! Budou jí dávat dobré jídlo a hezké oblečení a nadře se nanejvýš tak s tácem plným dortíků. Seznámí se se spoustou zajímavých lidí. Například s hezkými letci, kteří se ji třeba uvolí odvézt zpátky do Vinlandu. 

Jen ji mrzelo, že se jí nepodařilo vzít s sebou i Rybánka. Měla dojem, že za něj nese odpovědnost. Doufala, že si obchodník s otroky nevybije vztek právě na něm. Však ono se všechno v dobré obrátí. Jednou se jí odtud podaří utéct a třeba pak přijde i na to, jak pomoct Rybánkovi. 

Nabisco Škin nepatřil k lidem, kteří dávají najevo pocity. Když lanovka dojela na brightonskou plošinu, byl už zcela  klidný.  Slečnu  Weemsovou  pozdravil  v  Pepřence chladně jako obvykle. Nařídil jí: „Přiveď mi toho Ztraceného hošíka.“

Za chvíli už v pracovně rozvážně sledoval, jak Rybánek pořádá  druhou  porci  čokoládové  zmrzliny,  a  poslouchal jeho líčení výpravy do Vinlandu. Byl si jistý, že chlapec mluví  pravdu.  Jenže  použít  ho  k  tomu,  aby  se  primátor znemožnil, nemělo smysl – chlapec byl moc malý a nechal se snadno ovlivnit. Kdyby došlo na soud, Pennyroyalovi právníci by si ho podali. Škin zamyšleně zavřel oči a představil si Vinland. „A myslíš, že bys tam odtud trefil?“

„Jistě, pane Škine,“ odpověděl Rybánek s plnou pusou. 

Škin se na něj přes špičky dlouhých prstů usmál. „To je dobře. Moc dobře,“ poznamenal. „Víš, chlapče, občas získám otroka, se kterým se nechci rozloučit, protože je moc šikovný nebo chytrý. Jako třeba slečna Weemsová. 

Doufám, že se k nim přidáš.“

 
Rybánek se nervózně usmál. „Takže mě neprodáte těm nuevo-mayským zloduchům?“

„Ne, ne, ne, ne,“ ujišťoval Škin a vrtěl přitom hlavou. 

„Budeš sloužit mně, Rybánku. Vycvičíme tě jako učední—

ka. A příští léto, až se zlepší počasí, uspořádám výpravu a ty nás dovedeš do Anchorage ve Vinlandu. Myslím, že Vinlanďané nebo Anchořané, nebo jak si říkají, mi na tr-zích s otroky přinesou velký zisk.“

Rybánek  na  něj  vykuleně  zíral.  Nakonec  se  usmál. 

„Ano, pane Škine! Díky, pane Škine!“

Škin  se  pohodlně  opřel.  Už  měl  zase  dobrou  náladu. 

Pomstí se Pennyroyalovi tím, že se celý svět dozví, že Anchorage  přežil. A  co  se  týče  té  proradné  lišky Wren,  už se těší, jak bude koukat, až jí Škinova korporace zotročí celou rodinu i všechny kamarády. 

 



15 ~ DĚTI HLUBIN

 

Přílipka   Střeček   byla  postavená  dávno  před  tím,  než Ztracení  hoši  začali  používat  bezdrátové  krabí  kamery. 

Ani její vysílačka už nefungovala, nebylo tedy možné za-chytit vzkazy vysílané z Brightonu. Hester, Tom a Freya nezjistili, jestli by nad jejich přátelstvím nakonec nepřevá—

žila Caulova touha setkat se s rodiči, protože  Střeček  neslyšel lákání SORDUPu a klidně zamířil na sever do hlubokých studených vod Grónského prahu. Posádka spatřila Grimsby to samé odpoledne na konci léta, kdy se Wren poprvé setkala s Pennyroyalem. 

Tom už město pod hladinou jednou navštívil, ale Hester a Freya ho znaly jen z jeho vyprávění, a když k němu Caul přijel blíž, začaly se u okýnka strkat. 

Grimsby kdysi bylo prámové průmyslové velkoměsto. 

Teď z něj zbývala jen potopená zbořenina na svazích podmořské hory. Chaluhy, vilejšové a rez už ho téměř celé pokryly a zastřely obrysy jednotlivých budov i lopatkových koles. Jen stěží se dalo poznat, kde končí Grimsby a kde začíná hora. 

„Proč nejsou vidět světla?“ zeptal se Tom. Z doupěte Ztracených  hochů  si  nejvíc  vybavoval  neskutečnou  záři lamp v oknech potopené radnice. Teď bylo město pono—

řené do tmy. 

„Něco tu nehraje,“ prohlásil Caul. 

O trup  Střečka  něco bouchlo. V kuželu světla na přídi se otáčely úlomky dřeva a kusy umělé hmoty. Přílipka pro-plouvala troskami unášenými proudem. 
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„Vždyť je tu úplně mrtvo –“ prohlásila Hester, ale hned se zarazila, protože kdyby tomu tak bylo, tak by nejspíš musela být mrtvá i ona. 

„Podívejte  na  Lupocvičnu!“  zašeptal  Caul  vyděšeně. 

Na  pravoboku  právě  míjeli  velkou  budovu,  v  níž  Caul prožil  skoro  celé  dětství.  Nechráněná  Lupocvična  nebyla  osvětlená.  Kolem  obrovských  rozeklaných  průrev  ve zdech vířily odpadky. V brázdě za  Střečkem  dělala pomalé kotrmelce hlava nějakého chlapce a další hlavy se převra-cely v zaplaveném glastovém tunelu, který dřív spojoval Lupocvičnu  s  radnicí.  „Elektrárna  je  taky  napadrť,“  poznamenal  Caul,  když  projížděli  kolem  klenuté  budovy rozmáčknuté jako skořápka. Mluvil chraptivě a rozčileně. 

„Radnice vypadá celkem dobře, jenže nikde nikdo. Uvidí—

me, jestli se mi do ní podaří vjet.“

Caul odtud utekl před šestnácti lety, ale od té doby tady ve  snu  přílipku  zaparkoval  nejmíň  tisíckrát.  Zabočil  se Střečkem  k vratům ve spodní části radnice. Byly otevřené. 

Jako šipky jimi proplouvaly stříbrné rybky. 

„Furt  nic,“  divil  se.  „Ty  vrata  by  měly  být  zavřený. 

Měly by nás zkontrolovat strážní ponorky.“

„Třeba se s námi snaží navázat rádiové spojení, ale my je neslyšíme,“ poznamenal Tom s nadějí v hlase. 

„Co budeme dělat?“ zeptala se Freya. 

„Mrkneme se dovnitř,“ odpověděla Hester. Zkontrolovala, jestli má pistoli za pasem a nůž v botě. Pokud nějací Ztracení hoši zůstali naživu, tak jim ukáže, co je Valenti-nova dcera zač. 

 Střeček  vklouzl do spleti tunelů. Automatická vrata se před ním otevírala a zase se za ním zavírala. „Mají zapnutý nouzový napájení,“ řekl Caul. „To je co říct…“
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„Mohla by to být past,“ namítla Hester. „Třeba na nás čekají.“

Ale  na   Střečka   nikdo  nečekal;  vynořil  se  v  bazénku v patře, kde obvykle kotvily přílipky, a pasažéři se vyškrá—

bali na zatuchlý studený vzduch. Tmu narušovalo jen několik tlumených červených nouzových světel. Kompresory astmaticky sípaly. Rozsáhlá místnost, kterou Tom kdysi viděl plnou přílipek a Ztracených hochů, zela prázdnotou. 

Nad opuštěnými bazénky se žalostně tyčily přístavní jeřáby jako dinosauří kostry v opuštěném muzeu. V doku za bazénky si hověla tlustá nákladní ponorka s otevřenými poklopy. V opravárenské dílně ležela částečně rozmonto-vaná ponorka, ale po mechanicích nebylo nikde ani stopy. 

Tom si z nákladního prostoru  Střečka  přinesl elektrickou lucernu a postavil se do čela průvodu. Pořád ještě doufal, že tu Wren najde živou a zdravou a že ho přiběhne při-vítat. Posvítil si do černočerných koutů pod jeřáby. Jednou nebo dvakrát měl dojem, že zahlédl krabí kameru prchající před světlem. Jinak se vůbec nic nepohnulo. 

„Kde jsou všichni?“ zašeptal. 

„No, tady jeden je,“ odpověděla Hester. 

Velké dveře na konci kotviště byly pootevřené. Na prahu ležel stočený chlapec Wrenina věku a zíral na ně mrtvýma očima. Hester se protáhla kolem Toma a překročila ležící tělo. V chodbě za kotvištěm jich leželo dalších šest. 

Některé zabil meč, jiné kovové hroty harpun. 

„Vypadá to, že se Ztracení hoši pobili navzájem,“ poznamenala Hester. „Je od nich hezký, že nám ušetřili práci.“

Tom opatrně překročil tělo mrtvého chlapce a podíval se nahoru. Na zakloněný obličej mu pleskaly studené kapky vody. „Zatéká sem jak do děravé střechy,“ zašeptal. 
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„Strýček  už  bude  vědět  co  s  tím,“  poznamenal  Caul. 

Ostatní  se  na  něj  otočili.  Překvapilo  je,  že  to  prohlásil s takovou jistotou. I Caul vypadal překvapeně. „Strýček Grimsby vybudoval,“ upozornil je. „Prvních pár vzducho-těsných místností vybudoval úplně sám a s první přílipkou mu  taky  nikdo  nepomáhal.“  Důrazně  přikývl  a  přejel  si prsty  po  krku.  Ucítil  tvrdé  jizvy  od  provazu. Vzpomněl si, jak se Strýčka nakonec hrozně bál a jak ho nenáviděl. 

Ale předtím ho měl docela dlouhou dobu rád. Když byl teď zpátky, Lupocvična v troskách a Ztracení hoši pryč, uvědomil si, že je pryč i strach a nenávist a že cítí jenom lásku. Vzpomněl si, jak se tu cítil v bezpečí, když lehával stočený na pryčně a z reproduktorů na stropě celou noc šeptal Strýčkův hlas. Tenkrát bylo všechno tak jednoduché a on si připadal šťastný. 

„Strýček ví všechno nejlíp,“ zamumlal. 

O  kousek  dál  na  chodbě  se  ve  tmě  něco  pohnulo. 

Hester  tam  rychle  namířila.  Freya  ji  popadla  za  ruku, ještě než stihla vystřelit, a Tom zařval: „Het, ne!“ Na schodištích a v postranních chodbách se rozlehla ozvěna jeho hlasu. Ve světle lucerny se na vteřinu mihl nějaký  obličej  a  zas  okamžitě  zmizel,  protože  ta  bytost zaběhla do tmy. 

„Nebojte se,“ řekla Freya a prošla kolem Hester s rozpřaženýma rukama. „Neublížíme vám.“

V okolní tmě se najednou začaly ozývat kroky a šus-tění, ve světle lucerny se zaleskly oči; ze  skrýší se k nim kradly  děti  Grimsby,  umazané  obličeje  měly  bledé  jako okvětní plátky. Byli to nováčci – moc malí na to, aby si mezi Ztracenými hochy stihli vydobýt své místo. Několika mohlo být tak devět deset, ale ostatní byli ještě menší. 
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Zírali na návštěvníky velkýma vyděšenýma očima. Jedna odvážnější starší dívka přišla k Freye a zeptala se jí: „Jste naše maminky a tatínkové?“

Freya si klekla, aby měla oči ve stejné výšce jako děti. 

„Ne,“ odpověděla. „To bohužel nejsme.“

„Ale maminky a tatínkové si pro nás přijedou, viďte?“ 

zašeptalo jiné dítě. 

„Dostali jsme zprávu…“

„Říkali, že už jsou blízko,“ prohlásil jeden klučík, zatahal Caula za ruku a napjatě se na něj podíval. „Říkali, ať se vydáme za nimi, někteří větší kluci chtěli, ale Strýček to zakázal…“

„A když se jim v tom ostatní pokusili zabránit, strhla se bitka a oni je zabili!“

„A pak stejně odjeli. Nenechali nám tu ani jednu přílipku.“

„Chtěli jsme jet s nima, ale řekli nám, že v přílipkách není dost místa a že jsme jen nováčci...“

„Začalo to tu bouchat!“ pípla jedna dívka. 

„To bylo až potom, ty hlupačko,“ opravil ji nějaký klučík. „Byly to hlubinné bomby.“

„Bum!“ vykřikl nejmenší chlapec a začal máchat rukama. „Bum!“

„Všechna světla zhasla a natekla sem voda…“

Děti se začaly překřikovat, tlačily se ve světle Tomovy lucerny. Hester podala jednomu chlapci ruku, ale on couvl a raději se přitulil k Freye. 

„Je tady Wren?“ zeptala se Hester. „Hledáme naši dceru Wren.“

„Ztratila se,“ vysvětloval Tom. „Byla na palubě  Autolyka.“
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Všechny obličejíky se k němu otočily, ale byly naprosto bez výrazu. Ta starší dívka prohlásila: „ Autolykos  se nevrátil.  Nevrátila  se  ani  jedna  přílipka,  která  odsaď  za poslední tři týdny odjela.“

„Tak  kde  teda  Wren  je?“  vykřikl  Tom.  Bál  se,  že  tu Wren najde mrtvou. Možnost, že ji nenajde vůbec, mu připadala zrovna tak strašlivá. Díval se z jednoho zmateného obličejíku na druhý. „Co se jí pro pána Quirka stalo?“

Vyděšené děti před ním začaly couvat. 

„Kde je Strýček?“ zeptal se Caul. Freya se na něj usmála, aby děti pochopily, že Caul je přítel a že mu mají odpovědět. 

„Třeba taky odjel,“ poznamenala Hester. 

Caul zavrtěl hlavou. „Neblázni. Strýček by z Grimsby nikdy neodjel.“

„Asi je nahoře,“ prohodil jeden chlapec. 

„Je moc starý,“ dodal jiný chlapec nejistě. 

„Už vůbec nevychází ze svého pokoje,“ potvrdil třetí chlapec. 

Caul  přikývl.  „Dobře.  Promluvíme  si  s  ním.  Řekne nám, co se tu stalo a kde najdeme Wren.“ Uvědomil si, že na něj ostatní překvapeně zírají. Otočil se k nim. „Zase to bude dobrý. Uvidíte. Strýček ví všechno nejlíp.“
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16 ~ A Z JEHO ZÁŘIVÝCH
OČÍ POUZE DVĚ PERLY
ZŮSTALY
Průvod stoupající po zašlém schodišti v Grimsby vypadal dost podivně. Z tenoučkých prasklin ve stropě kapala slaná  voda  a  vytvářela  na  schodech  potůčky.  Na  podestách přehrazovala stékající vodu další těla, takže za nimi vznikala jezírka plná špinavé vody. Krabí kamery se nad nimi pevně držely zábradlí a trubek. Občas na ně některá zaměřila kyklopské oko. 

Hester šla první. Za ní kráčeli Tom, Caul a Freya obklo-pení dětmi, které se jim drobnýma ručkama věšely za ruce a neustále jim sahaly na oblečení, jako by se chtěly ujistit, že návštěvníci ze světa nad hladinou jsou skuteční. Nejvíc se tiskly k Freye. Vyděšenými hlásky jí šeptaly nejrůznější tajemství. 

„Sleď se šťourá v nose.“

„Nešťourám!“

„Já jsem Esbjørn, ale starší kluci z Lupocvičny mi řekli, že se budu jmenovat Tuňák, jenže mně se Tuňák nelíbí. 

Když jsou teď velký kluci mrtví nebo pryč, můžu se zas přejmenovat?“

„Vždycky si zajede prstem do nosu a holuba sní.“

„ Nesním! “

„Děti,“ zeptala se Freya, „kdo vyhodil Lupocvičnu do povětří? Kdy se to stalo?“

Na tuhle otázku však děti nedokázaly odpovědět: Jeden hošík tvrdil, že před pár dny, ostatní se domnívaly, že tak před týdnem. Když se přiblížili k horním patrům, děti se 135
ztišily.  Nakoukli  do  obrovské  místnosti,  která  tu  během Caulova a Tomova pobytu nebyla. Místnost vznikla tak, že se zbouraly zdi mezi deseti menšími pokoji. Byla zaří—

zená hezkým nábytkem ukradeným z nejrůznějších radnic a statických měst. Na zdech visela obrovská zrcadla. Velikánskou postel zakrývaly hedvábné a sametové závěsy. 

Na podlaze ležely poházené polštáře a oblečení. Na stropě byla  k  trubkám  přichycená  starověká  cedíčka  a  závěsné ozdoby vyrobené z provrtaných kamínků. 

„Tohle byl Žulíkův kvartýr,“ vysvětlovaly děti. „Odtud všechno řídil.“

„Ty  ozdoby  vyrobila  Štítovka,“  poznamenala  jedna hol čička. „Je hezká a chytrá a Žulík ji má nejradši.“

„Kéž by se Žulík vrátil,“ vzychl jeden chlapec. „Ten by si věděl rady.“

„Žulík je mrtvý,“ prohlásila Hester. 

Pak byly slyšet jen jejich tlumené kroky na mokrých kobercích a slabý hlas kdesi nad nimi – zněl kovově a šu-měl, jako by vycházel z reproduktorů. Říkal: „Jen chceme opět spatřit naše milované ztracené děti…“

Poslední schodiště ústilo v místnosti plné obrazovek, odkud zakladatel Grimsby sledoval své podvodní králov-ství. Při Tomově poslední návštěvě hlídaly tuto místnost stráže, ale tentokrát na nikoho takového nenarazili a dveře byly dokonce odemčené. Hester do nich kopla a pak vešla s namířenou pistolí dovnitř. 

Ostatní se nahrnuli za ní. Byla to velká místnost s vysokým  stropem,  osvětlená  přízračným  modrým  světlem z obrazovek všech velikostí a tvarů – od obrovských vypouklých obrazovek až po miniaturní obrazovky vytržené ze  startechového  nemocničního  zařízení  –  propojených 
změtí šňůr a kabelů. Ve tmavé kupoli na stropě visela přenosná pozorovatelna v podobě malého nákladního balonu, na kterém se houpala koule z obrazovek a reproduktorů. 

Všechny  obrazovky  ukazovaly  ten  samý  záběr:  dav  na vyhlídkové plošině prámového města bičovaného větrem. 

„Děti hlubin,“ říkal hlas z reproduktorů, „jestli nás slyšíte, prosíme vás, abyste za námi přijeli!“ 

„Jak na to mohli skočit? Proč odjeli? Copak jim je banda Sucharů milejší než  já?“  

Uprostřed  místnosti  stál  nějaký  stařík  otočený  zády ke  dveřím.  Křičel  na  obrazovky.  V  ruce  svíral  dálkové ovládání. Zvedl ho, zmáčkl jedno tlačítko, kterým vypnul všechny  obrazovky  najednou,  a  pak  se  obrátil  k  Hester a jejímu doprovodu. 

„Kdo jste?“ zeptal se podrážděně. „Kde je Žulík?“

„Žulík se už nevrátí,“ odpověděl Tom co nejvlídněji. Na Strýčka nevzpomínal zrovna v dobrém, ale přesto mu bylo toho shrbeného staříka, který se k němu šoural v prošlapaných bačkorách ve tvaru buclatých králíčků, líto. Stařík vy-strkoval hlavu z mnoha vrstev plesnivějícího oblečení jako želva a mžoural na Toma krátkozrakýma očima zakalenýma věkem. Tom si všiml, že je před obrazovkami přimontovaná lupa, aby bylo líp vidět, co na nich je. Říkal si, že Strýček asi bude skoro slepý, a proto se tak spoléhá na Žulíka. 

„Žulík zemřel,“ prohlásil Tom. 

„Cože…?“ Strýček přišel až k němu a upřeně se na něj zadíval. „Je mrtvý? Žulík? Náš fajnový Žulíček?“ V obličeji  mu  byl  nejdřív  znát  smutek,  pak  úleva  a  nakonec vztek. „Já mu to říkal! Hučel jsem do něj, ať tu zatracenou knihu nehledá. Žulík nebyl stavěný na zlodějinu, kdepak. 

Uměl plánovat. Žulíkovi to, panečku, myslelo.“

 
„To víme,“ poznamenala Hester. „Vždyť jsme je viděli.“

Když Strýček uslyšel její hlas, trhl sebou. „Ženská? Do Grimsby ženské nesmějí. Na tom jsem vždycky trval. Žu-lík se mnou souhlasil. Sem ženské nesmějí. Přinášejí jen a jen smůlu. Nedá se jim věřit.“

„Ale Strýčku…“ namítla Freya vlídně. 

„Tfuj, druhá! Vždyť se to tu ženskýma jen hemží!“



  

Stařík sebou škubl a zamračil se, jako by mu Caulův hlas v hlavě secvakl zarezlý spínač. „Caule, hochu!“ zvolal a pak vyštěkl: „To bude tvoje vina, co? Máš v tom prsty, viď? Vyzradil jsi Sucharům, jak se sem dostat! Jste tu jen vy, nebo ještě někdo?“

Odpajdal se kousek dál a začal zběsile mačkat tlačítka na dálkovém ovládání, až se na směsici obrazovek ukázaly záběry z Grimsby. Přitiskl pergamenovitý obličej co nejblíž a zadíval se na prázdné chodby a místnosti, prázdné kotviště a zaplavené poničené sály Lupocvičny. 

„Ne, jsme tu jen my čtyři, Strýčku,“ odpověděl Caul. 

„Vlastně ani pořádně nevíme, co se tu stalo. V tomhle teda prsty nemáme.“

„Ne?“ Strýček na něj chvíli civěl a pak se pronikavě zachechtal. „Páni, to jste si na návštěvu vybrali tu nejlepší chvíli!“

„Přijeli jsme si pro dceru Toma a Hester,“ vysvětloval Caul trpělivě. „Jmenuje se Wren. Z Vinlandu ji unesl ten nováček, co přijel s Žulíkem v  Autolykovi.“

„Rybánek? Jmenoval se Rybánek…“ Strýček svěsil hlavu. „ Autolykos  je nezvěstný. Caule, hochu, všechny přílipky jsou nezvěstné. Ti hlupáci zachytili tu zprávu o maminkách a tatíncích a okamžitě odfrčeli do Brightonu.“
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„Do Brightonu?“ Tom už o Brightonu slyšel – sice je to prý poněkud bohémské letovisko, ale určitě to špatné město nebude. Pokud se Wren ocitla právě tam, tak by se jí nemuselo stát nic zlého. 

„Proč by o ně Brighton měl mít zájem?“ zeptala se Hester nedůvěřivě. 

Strýček pokrčil rameny, rozhodil rukama a udělal ještě několik nervózních gest, aby ukázal, že nemá nejmenší tušení. „ Říkal jsem hochům, že to je past. Jasně jsem jim to  říkal. Ale oni mě ne a ne poslechnout. Možná kdyby tu byl Žulík. Na Žulíka dají. Na rozdíl od ubohého starého Strýčka, který pro ně celé ty roky dřel a dělal si kvůli nim takové starosti –“ Po starých zvrásněných tvářích se mu koulely sebelítostivé slzy. Vysmrkal se do rukávu, přejel lhostejným pohledem z Toma na Hester a nakonec se zase zadíval na Freyu. „Páni, Caule, to kvůli téhleté macandě jsi utekl do Anchorage? Ta teda o sebe moc nedbá! Když už jsme u toho, ty taky nepůsobíš dvakrát dobrým dojmem. 

Chci, aby moji hoši vypadali k světu, ale ty… Jako drban, to je prostě fakt. A Žulík mi říkal, že to u Sucharů někam dotáhneš.“

Caul si už zase připadal jako nováček, jako by mu Strýček nadával za to, že si zapomněl část lupičské výbavy. 

„Omlouvám se, Strýčku,“ hlesl. 

Freya si stoupla vedle něj a vzala ho za ruku. „Ale Caul to někam dotáhl,“ namítla. „Bez něj bychom Anchorage ve Vinlandu nikdy nevybudovali. Ráda vám o tom budu vyprávět, ale nejprve odtud musíme všichni odjet.“

„Odjet?“ Strýček na ni zíral, jako by tohle slovo slyšel poprvé  v  životě.  „Nemůžu  odjet!  Proč  myslíte,  že  bych odtud chtěl odjet?“
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„Pane, tohle místo je vyřízené. Nemůžete tu dál držet děti…“

Strýček se zasmál. „Kluci nikam nepojedou,“ prohlásil. 

„Závisí na nich budoucnost Grimsby.“

Děti se namáčkly blíž k Freye, ona pustila Caulovu ruku a začala je hladit. Všichni moc dobře slyšeli, jak v dolních patrech slabě skřípe namáhaný plech a šplouchá valící se voda. 

„Ale  pane  Kaeli,“  ohradila  se  Freya.  Vzpomněla  si, co jí Caul kdysi vyprávěl. Než se Strýček stal Strýčkem, jmenoval se Stilton Kael a byl to bohatý mladý muž z Arkangelu. Freya doufala, že když ho osloví jeho skutečným jménem, tak že jí bude věnovat pozornost, ale on jen začal prskat a probodávat ji pohledem. Jenže Freya se nenechala odradit. „Pane Kaeli, zatéká sem. Grimsby už je částečně zaplavené a začíná tu být vydýchaný vzduch. O podvodních doupatech toho moc nevím, ale jsem si naprosto jistá, že Grimsby už to má spočítané.“

Hester  uvolnila  pojistku  Schadenfruede  a  namířila  ji Strýčkovým směrem. „Jestli s náma nikam nechcete, tak nemusíte,“ zakřičela. 

Strýček  se  podíval  nejdřív  na  ni  a  pak  na  zavěšenou kouli plnou obrazovek, na nichž byl Hesteřin obličej mnohem zřetelnější než to, co mu ukazovaly oči. „Vy mi nerozumíte. Já nikam nepojedu a vy taky ne. Přestavíme to tu. Zase všechno utěsníme. Opevníme. Vyrobíme si nové přílipky.  Lepší.  Odsud  nikdo  neodjede.  Vysvětli  jim  to, Caule.“

Caul se ošil. Nevěděl, co má dělat. Nechtěl zradit přátele, ale zároveň nechtěl zklamat Strýčka. Když slyšel sta—

říkův hlas, rozechvěl se láskou a lítostí. 
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Podíval se na Freyu. „Promiň,“ zašeptal. Pak zničehonic jedním rychlým hmatem vytrhl Hester revolver z ruky a namířil ho nejdřív na ni a pak na Toma. 

„Caule!“ vykřikl Tom. 

Strýček se znova uchechtl. „Výborně, hochu! Já věděl, že nakonec dostaneš rozum. Jsem moc rád, že jsem tě tenkrát neoběsil. Škoda, že se ostatní rozprchli, ještě než se s tebou mohli seznámit. Byl bys pro ně názorný příklad. 

Návrat marnotratného syna. I po tolika letech držíš s chudákem Strýčkem.“ Vytáhl z kapsy klíč a podal ho Caulovi. 

„Tak a teď se jich koukej zbavit. Zamkni je v Žulíkově kvartýru a pak si pořádně popovídáme.“

Caul  mířil  na  Toma,  protože  moc  dobře  věděl,  že by  se  ho  mohla  pokusit  přemoct  jedině  Hester  a  že  jí mnohem víc než na vlastním bezpečí záleží na tom, aby se nestalo nic Tomovi. Vytáhl jí nůž z boty, vzal si od Strýčka klíč a začal všechny pozpátku popohánět k otevřeným dveřím. 

„Ale Caule –“ namítla Freya. 

„To nemá smysl,“ houkla na ni Hester. „Já věděla, že mu nemůžeme věřit. Podle mě sem s náma jel jen proto, aby se zase shledal se svým báječným Strýčkem.“

„Nic se vám nestane,“ sliboval Caul. „Nějak to vyřeší—

me. Zase bude všecko dobrý.“ Netušil, co má v úmyslu, ale byl rád, že je z něj zase Ztracený hoch. 

„Strýček  ví  všechno  nejlíp,“  prohlásil,  když  odvedl vězně po schodech do Žulíkova pokoje a zamkl je tam. 

„Zase bude všecko dobrý. Strýček ví všechno nejlíp.“
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17 ~ KAPLE
V Tienjingu se stmívalo. Nad městem se tyčily obrovské vybledlé hory a na jejich ledových vrcholcích se třepetaly závěje prašanu. Na ještě ledovější obloze už byly vidět hvězdy. Předměty, které nebyly hvězdy – vyřazené družice a starověké orbitální plošiny – pomalu tančily starý nebeský tanec. 

V tichých chodbách Nefritové pagody hlídkoval Stopař Krutihlav. Očima přepnutýma na noční vidění prohledával temné kouty. Ušima zachytil rozhovor v místnosti daleko od něj, výbuch smíchu ve strážní budce a pilného červoto—

če v dřevěném obkladu stěn. Zkontroloval ochozy vyzdobené starodávnými plastikami příšer a horských démonů, které ovšem nevypadaly tak hrůzně jako on sám. Měl radost, že je jeho nově seřízené tělo tak elegantní a výkonné. 

Všemi smysly pátral, zda neobjeví nenápadné chemické příznaky  skryté  výbušniny  nebo  tělesné  teplo  číhajícího vraha. Doufal, že se už brzy nějaký pošetilý Jednouzrozený pokusí zaútočit na jeho paní. Těšil se, že zas bude moci někoho zabít. 

Vtom  zaznamenal  závan  studeného  vzduchu,  nepatr-nou změnu tlaku. Poznal tak, že se o čtyři patra níž otevřely a zase zavřely vstupní dveře. Rychle přešel k oknu a podíval se ven. Ke kontrolnímu stanovišti u brány se potemnělým nádvořím blížila rozpitá kapka tělesného tepla. 

Krutihlav porovnal výšku kapky a její chůzi s údaji, které si jako osobní strážce uložil, a zjistil, že se jedná o doktorku Nulovou. 
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Kam má v tak ledový večer namířeno, když ani ne za hodinu začne zákaz vycházení? Krutihlav promýšlel možné pohnutky této Jednouzrozené. Třeba má doktorka Nulová v dolní části města milence. Jenže doktorka Nulová o lásku vůbec nejevila zájem, a navíc se nechovala divně poprvé. Všiml si, že se doktorce Nulové v blízkosti Stopařky Fangové zrychluje tep, a také cítil, že kdykoliv se na ni Fangová zadívá, tak začne vydávat ostrý pach. Překvapilo ho, že si toho jeho paní nevšimla. Jenže Fangová přece jen nesdílela jeho zájem o Jednouzrozené a jejich problémy.  Možná  si  vůbec  neuvědomovala,  že  se  jí  její chiruržka-mechanička bojí, nebo jí to bylo jedno. 

Krutihlav si doktorku Nulovou co nejvíc přiblížil. Sledoval,  jak  u  kontrolního  stanoviště  ukazuje  propustku, a díval se za ní tak dlouho, dokud nezmizela mezi tienjingskými kasárnami a trasparenty. Čeho se tak bojí? Co ji tak děsí? Co to dělá? Co  se chystá  udělat? 

Krutihlav jí sice vděčil za hodně, ale přesto si uvědomoval, že to musí zjistit. 

Jednička-Jednička Nulová sbíhala úzkými uličkami po příkrých  schodech,  na  sobě  silikonovo-hedvábný  plášť s kapucí. Hlavu měla skloněnou. Nad městem se míhala světla letounů a bitevních vrtulníků startujících z vojenského přístaviště. Mířily na západ k Rudým blatům s dalšími mladými muži a ženami, na které už na předsunuté části fronty čekala smrt. 

Jedničku-Jedničku zaplavil pocit viny, ale nijak ji to nepřekvapilo. Každý den ráno prohlédla Stopařce Fangové klouby i plášť a přiložila jí k ocelové hrudi přístroje, 143
kterými kontrolovala ten podivný startechový zdroj energie  uložený  v  místě,  kde  se  dřív  nacházelo  srdce Anny Fangové. Každé ráno si říkala:  Teď bych to měla udělat. 

Nebyla by první, kdo se o to pokusil. Stopařku Fangovou se snažili zničit nejrůznější zapřisáhlí pacifisté a zatvr-zelí zastánci někdejší Ligy. Dosáhli ovšem jen toho, že si o její brnění zlomili nůž nebo že Stopařka vyšla z místnosti či vzducholodi, ve které byla ukrytá bomba, bez nejmen—

šího  škrábnutí.  Jenže  Jednička-Jednička  byla  odbornice. 

Díky svým odborným znalostem sestrojila zbraň, která by mohla zničit i Stopařku Fangovou. 

Otázka ovšem zněla, zda najde odvahu tu zbraň použít. 

Co když nebude fungovat? Co když  bude fungovat? Jednička-Jednička si byla jistá, že bez Stopařky by se režim Zelené bouře zhroutil – ale pochybovala, že by se zhroutil dostatečně rychle, aby ji Stopařčini příznivci nestihli za-bít. Slyšela, jak se tu nakládá se zrádci. 

Když přešla Most dvojité duhy a zahnula do ulice Deseti tisíců božstev, byla tak zabraná do myšlenek, že si vůbec nevšimla, že ji někdo sleduje. 

Již několik stovek let sem do hor prchali antimobilisté z celé Evropy i Asie a přinášeli si s sebou svá božstva. V téhle ulici byly chrámy natěsnané tak blízko u sebe, až se ve skomírajícím světle zdálo, že se úplně přetlačují. Jednička-Jednička se protáhla kolem dvou svatebních průvodů, jednoho pohřbu a několika svatyní vyzdobených prskajícími petardami a mincemi pro štěstí. Prošla kolem chrámu Nebeských bohů a kolem Zlaté pagody Bohů hor. Prošla kolem Poskittaria a háje Jablečné bohyně. Prošla kolem ztichlé budovy Paní Smrti. Na konci ulice stála malá křesťanská kaple vmáčknutá mezi dva chrámy oblíbenějších náboženství. 
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Než vešla dovnitř, ujistila se, jestli ji někdo nesleduje. 

Nenapadlo ji ovšem podívat se na okolní střechy. 

Tuhle kapli objevila čirou náhodou. Nedokázala říct, proč  do  ní  začala  chodit.  Nebyla  křesťanka.  Na  světě ostatně  už  moc  křesťanů  nežilo.  Pár  se  jich  nacházelo v Africe a na několika ostrovech daleko na západě. Věděla o nich jen to, že uctívají boha přibitého na kříž. K čemu je bůh, který se nechá jen tak někam přibít? Nebylo tedy divu, že kapli dlouho nikdo nepoužíval. Neměla střechu a mezi rozpadajícími se lavicemi rostl plevel. Ale za takovýchto večerů, kdy měla Jednička-Jednička pocit, že musí z Nefritové pagody zmizet nebo se zblázní, nacházela klid právě tady. 

Děravým sítem trámoví na ni padaly vločky. Když si sundala kapuci, uvelebily se jí v zelených vlasech. Přejíž—

děla rukama po zdech a snažila se prsty rozluštit nápisy vyryté ve starém kamení. Většina se jich nedala přečíst, ale  jeden  se  jí  moc  líbil.  Byl  to  jen  úryvek  dochovaný z doby před Šedesátiminutovou válkou. Jednička-Jednička netušila, co přesně ten nápis znamená, ale nacházela v něm jisté uklidnění. 

 Umíráme s umírajícími:
 hle, odcházejí a my jdeme s nimi. 
 Rodíme se s mrtvými:
 hle, vracejí se, vedouce nás s sebou. 
 Potrvá stejně dlouho chvíle
 růže i tisu. 
Pozn. překl.: Báseň T. S. Eliota citována v překladu Jiřího Valji. 
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Jednička-Jednička poklekla před prostý kamenný oltář a sklonila hlavu. Sice v onoho starověkého boha nevěřila, ale potřebovala se někomu svěřit. 

„Pomoz mi,“ zašeptala. „Jestli existuješ, tak mi dej sílu. 

Dej mi odvahu. Pohybuju se v její blízkosti. Mohla bych tu zbraň použít. Jen musím být dost statečná. Když zabiju někoho, kdo už je mrtvý, tak to přece není vražda, ne? Jen bych zlikvidovala stroj – nebezpečný ničivý stroj…“

Mluvila tiše, sotva pohybovala rty. Lidské ucho by ji neslyšelo, ale její modlitbu přece jen někdo zaslechl. Na pobořené věži kaple se jako nějaký chrlič krčil Stopař Krutihlav a pozorně doktorku Nulovou poslouchal. 

„Mám právo to udělat? Dřív jsem si byla naprosto jistá, ale teď, když jsem ji poznala… Je tak chytrá a silná… 

Třeba by to byla vražda. Nebo se jen hloupě vymlouvám? 

Hledám snad jen záminku, abych to nemusela udělat a zachránila si tak život? Jestli tam nahoře jsi, tak mi dej znamení, ukaž mi, co mám dělat…“

Čekala.  Krutihlav  také  čekal.  Žádné  znamení  se  ne-objevilo.  Oblíbení  hluční  bohové  ze  sousedních  chrámů rozdávali útěchu a rady ostošest, ale tenhle bůh byl dost nevyzpytatelný.  Třeba  spal,  nebo  už  byl  mrtvý.  Možná měl spoustu práce v nějakém lepším světě na druhém konci vesmíru. Jednička-Jednička zavrtěla hlavou nad vlastní pošetilostí, vstala a chystala se k odchodu. 

Krutihlav rychle sklouzl po zdi a počkal ve výklenku u vstupu, kde možná dřív stávala socha křesťanského boha přibitého na kříž. Jeho podezření se potvrdilo. Doktorka Nulová je zrádkyně, a přestože si ji po stopařsku oblíbil, bylo mu jasné, že ji musí odstranit, dřív než ublíží jeho paní. Když si představil, že zase bude moci zabíjet, začalo 146
mu v elektronických obvodech hučet a pálit. Doktorka mu sice odstranila břity, ale on je i tak dost silný a nelítostný. 

Zničí ji jedinou ranou. 

Na  prahu  se  ozvaly  kroky.  Mladá  žena  vyšla  z  kaple a natáhla si kapuci, protože foukal studený vítr. Krutihlava si nevšimla. Prošla kolem něj a rychle se vydala ulicí Deseti tisíců božstev. Pospíchala do svého pokoje v pagodě, aby to stihla, než se rozezní zvony oznamující zákaz vycházení. 

Krutihlav spustil zaťatou ruku. Byl překvapený a připadal si poněkud pošetile. Co se to s ním děje? Je přece Stopař, zabiják, tak proč nedokázal udeřit? Měl lebku oběti na dosah – praskla by jako skořápka. 

 Musím upozornit tajnou policii Zelené bouře,  pomyslel si, seskočil z výklenku a prodíral se davy za Jedničkou-Jedničkou. Nechá na Jednouzrozených, ať si s ní v bíle vy-kachlíkovaných mučírnách pod Nefritovou pagodou dělají, co uznají za vhodné. Ale po pár krocích se zarazil. Uvědomil si, že není schopný Jedničku-Jedničku Nulovou zradit. 

 To je její práce,  napadlo ho, protože si vzpomněl, jak s  ním  ve  Stopařárně  trávila  dlouhé  noční  směny.  Mladá chiruržka-mechanička mu v mozku vytvořila zábranu, aby jí nedokázal ublížit a ani nikomu prozradit, co chystá. Celou tu dobu byl součástí jejího plánu. Dala Stopařce Fangové osobního strážce, který ji nedokáže ochránit. 

Za to, že ho takhle využila, by měl doktorku Nulovou nenávidět, ale on nedokázal ani to. 

Před svatyní bohyně Jomo se prodral slavnostním prů—

vodem a pak ve tmě a sněhu stoupal k domovu. Není lout-kou v rukách Jedničky-Jedničky Nulové. Sice jí nedokáže ublížit, ale zabrání, aby ona ublížila jeho paní. Zjistí, co má v plánu, a nějak jí ten plán překazí. 
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18 ~  NAGLFAR
Jakmile Caul zamkl své přátele i s dětmi v Žulíkově pokoji, utíkal zpátky nahoru do místnosti s obrazovkami. 

Trochu se třásl. Měl sto chutí zase seběhnout dolů a dveře odemknout. Neustále si opakoval, že si nevybral Strýčka na úkor Freyi a ostatních. Však on už přijde na to, jak se zachovat čestně ke všem. 

„Nejdřív se musíme,“ spustil Strýček, když se k němu Caul vrátil, „zbavit těch ženských. Přinesly by nám smůlu. 

To mi věř.“ Obrazovky ukazovaly zajatce – zrnité záběry Hester a Freyi hodně zblízka. Prohlásil: „Jsou hezké, o tom není sporu, určitě ti přijdou roztomilé, ale otočí si tě kolem prstu a zradí tě úplně stejně jako kdysi dávno Anna mě. Proto jsem zavedl pravidlo, že do Grimsby žádné žen-ské nesmějí.“

Caul  odložil  Hesteřin  revolver,  protože  si  připadal hloupě, když ho měl v ruce. „Ale co ta holka, co přijela Autolykem  s Žulíkem?“

„Štítovka?“  Strýček  popadl  revolver  a  schoval  si  ho do umolousaného oblečení. „Vím, jak to myslíš. Ten kluk vypadal  divně.  Měl  pronikavý  hlas.  Dlouhé  vlasy.  Moc se maloval. Když mi ho Žulík přivedl poprvé ukázat, byl jsem dost na pochybách, ale Žulík přísahal, že to je kluk. 

Šikovný zloděj. Chudák Štítovka. Taky umřel?“

„Strýčku,  mezi  těmi  dětmi  dole  jsou  i  holky.  Docela dost.“

„Holky? To myslíš vážně?“ Strýček začal mačkat tlačítka na dálkovém ovládání. Chtěl se na děti podívat co 148
nejvíc zblízka. Caul sledoval, jak se jeho přátelé nervózně zahleděli na strop, protože jim nad hlavou cupitaly krabí kamery  a  cinkaly  o  Štítovčiny  závěsné  ozdoby.  Strýček viděl jen našedlé skvrny ve tvaru obličeje. „Dejme tomu, že  Žulíkova  unášecí  skupina  omylem  pár  holek  zajala,“ 

zabručel zdráhavě. „Těch se taky budeme muset zbavit, pokud to tu chceme dát do pořádku. A to chceme, Caule, hochu. Opravíme Grimsby, aby víc vydrželo a bylo lepší než kdy dřív, a ty budeš moje pravá ruka. Můžeš se nastě—

hovat do Žulíkova kvartýru. Vezmeš si to tu po něm na starost.“

Strýčkovi se za zády zničehonic vypnula jedna řada obrazovek. V  místnosti  tak  najednou  bylo  ještě  větší  šero. 

Caul ucítil pach pálících se kabelů, a tak se šel podívat, co se děje. Zjistil, že obrazovky už zaplavila voda a stéká z nich na zem. Trochu si lízl. Chutnala slaně.  Strýček ví všechno nejlíp,  připomněl si a moc tomu chtěl věřit. Jak rád by se vrátil do starých časů, kdy si byl vším tak jistý. 

Každý přece potřebuje věřit v něco lepšího a ušlechtilej—

šího. Tom a Freya mají své bohy, Hester má Toma a on má Strýčka. Podruhé ho nezklame, i když je starý, slepý a popletený a i když patrně už nic nezabrání tomu, aby Grimsby pohltila voda. 

Ale nedovolí, aby tu spolu s ním utonuli i jeho přátelé. 

„Vypadáš unaveně, Strýčku,“ řekl mile. Byla to pravda. 

Jak dlouho už asi osamělý stařík sledoval na obrazovkách ten zrádný vzkaz z Brightonu? Caul se dotkl jeho ruky. 

„Měl by sis odpočinout, já zatím na všechno dohlídnu.“

Strýček prudce otočil hlavu a zadíval se na něj. V očích mu mazaně zablesklo jako dřív. „Nesnažíš se mě, Caule, převézt? Jako Žulík? Taky mi říkal: ‚Zdřímni si, Strýčku, 149
dej si šlofíka.‘ A když jsem se probudil, tak jsem zjistil, že mi část věcí zmizela, nebo že je po smrti hoch, kterému jsem důvěřoval, a Žulík se zapřísahal, že to byla nešťastná náhoda…“

„A jak to, žes mu to promíjel?“ zeptal se Caul. 

Stařík pokrčil rameny. „Protože jsem se ho bál. A taky jsem na něj byl pyšný. Žulík byl ostrý, takhle jsem si ho vycepoval. Bral jsem ho jako vlastního syna. Říkám si, že jsme s Annou taky mohli mít syny, kdyby mě nepřelstila a neodfrčela mi v té své vzducholodi. Baví mě představovat si, že by naši synové byli ostří jako Žulík. Ale jsem rád, Caule, že umřel. Jsem rád, že jsi tu místo něj ty.“

Strýček se nechal odvést po strmém schodišti do ložnice. Cestou si něco bručel. Miniaturní podvěsy starého nákladního balonu kvílely a rachotily, protože koule z obrazovek jela s nimi – visela jim jen metr nad hlavou, aby ji Strýček mohl neustále sledovat. Neklidně těkal polosle-pýma očima z jedné obrazovky na druhou. Vchod do ložnice byl upravený tak, aby se jím balon protáhl. „Musím je v jednom kuse sledovat, Caule. Nikdy nevíš, co by je mohlo  napadnout,  kdyby  zůstali  bez  dozoru.  Musím  je všechny sledovat. Všude. Pořád,“ šeptal Strýček. 

Pokoj býval dřív pohodlně zařízený, protože Ztracení hoši nosili Strýčkovi na důkaz úcty ty nejvybranější na-kradené kousky. Žulík si ovšem musel navymýšlet nejrůznější důvody, proč by se cenné kousky měly postupně pře-sunout k němu do pokoje. Strýčkovi tím pádem v ložnici zbyla jen postel s rozedranou dekou, štosy plesnivých knih a bedýnka, která sloužila jako noční stolek. Stála na ní argonová  lampa  a  vybledlá  fotografie  krásné  mladé  ženy v uniformě arkangelské otrokyně. 
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„Mám  ji  tu,  abych  nezapomněl,“  prohodil  Strýček, když mu došlo, že si Caul prohlíží fotografii, a rychle ji položil. „To je moje Anna Fangová. Hezká, viď? Udělali z ní Stopařku, postavili ji do čela Zelené bouře, vládne teď půlce světa, velí vzducholodím a vojskům. Sleduju, jak se jí daří. Někde tu mám desky plné novinových výstřižků. 

Žulík si myslel, že by s ní mohl uzavřít obchod, ale já věděl, že to nikam nepovede. Bylo mi jasné, že z toho budou jen samé potíže…“

„Jaký obchod?“ zeptal se Caul. Strýček mu o své dávné lásce už jednou vyprávěl, ale o tom, že by se Ztracení hoši pokusili obchodovat s okolním světem, slyšel poprvé. „To proto se Žulík vypravil do Anchorage? To proto chtěl Plechovou knihu?“

Strýček se posadil na postel, koule z obrazovek se mu svezla těsně nad hlavu. „Žulík říkal, že se dostaneme do po-tíží. Když se ztratily první přílipky, prohlásil: ‚Z toho kouká malér.‘ Měl pravdu, viď? Jen netušil, kdy přesně. Myslel si, že když se mu podaří získat Plechovou knihu, mohl by ji nabídnout Zelené bouři výměnou za ochranu. Aby zničila každé město, které by nás chtělo ulovit, víš?“

„Proč by měla Zelená bouře o Plechovou knihu stát?“ 

zeptal se Caul. 

„Těžko  říct,“  odpověděl  Strýček  a  pokrčil  rameny. 

„Před pár lety vyslala Zelená bouře expedici, která měla vypátrat  trosky Anchorage.  Pochopitelně  je  nenašli. Ale Žulík jim na palubu nastrčil krabí kameru a díky ní zjistil, co chtějí v Anchorage vyhrabat.“

„Plechovou knihu?“

Strýček přikývl. „Taky to nebyli obyčejní vojáci Zelené bouře, ale zvláštní agenti, kteří podávali zprávy přímo  jí. 
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Žulíkovi došlo, že když Anna vypravila uprostřed války na druhý konec světa loď plnou špičkových bojovníků, tak o tu knihu asi bude hodně stát. Vzpomněl si, že nějakou takovou knihu zahlédl, když v Anchorage loupil poprvé, akorát mu nepřišla nijak důležitá.“ Zavrtěl hlavou. „Říkal jsem  mu,  že  to  k  ničemu  nebude.  Říkal  jsem  mu,  ať  tu zůstane. Jenže Žulík už byl prostě takový, jakmile si něco umanul, tak ho nemohlo nic zastavit. Odjel a teď je mrtvý a to proradné město mě připravilo o všechny hochy.“

„Ale k čemu ta Plechová kniha byla?“ otázal se Caul. 

„Proč je tak cenná?“

Strýček utrápeně popotáhl, vysmrkal se do puntíkovaného kapesníku a podíval se na Caula. „Nevím,“ odpověděl. „To jsme už jaksi nezjistili. Žulík tvrdil, že obsahuje plány  na  skvělou  starověkou  ponorku,  ve  které  bychom se mohli všichni zachránit, ale podle mě si to vymyslel. 

Co by si Anna počala s ponorkou? Kdepak. Bude to spíš nějaká zbraň. Hodně mocná zbraň.“

Schoval kapesník a zívl. „Takže tak, hochu. Dost o minulosti.  Musíme  hledět  do  budoucna.  Musíme  vymyslet plán. Je čas začít s přestavbou. Potřebujeme nakrást pár věcí. Ještěže jsi sem přijel ve  Střečkovi, ten se nám teda bude vážně hodit. Já mám ještě starého  Naglfara.  Pamatuješ na  Naglfara?“

„Zahlídnul jsem ho v kotvišti, když jsme přijeli,“ odpověděl Caul. Neuniklo mu, že na Strýčka jde spaní. Pomohl mu do postele a přikryl ho chatrnou dekou až po bradu. 

„Vyspi se,“ řekl. „Vyspi se, a až se probudíš, tak se do toho pustíme.“

Strýček se na něj usmál a zavřel oči. Koule z obrazovek mu visela přímo nad polštářem. V tlumeném světle záběrů 152
z krabích kamer se zdálo, že mu obličej září, že má namís-to tváře papírovou masku nasvícenou zevnitř mihotavým světlem snů. 

V pokoji ve spodním patře se několik dětí také uložilo ke spánku. Ostatní jen tiše seděly a vykulenýma důvěřivý—

ma očima zíraly na Toma. Vyprávěl jim pohádku, kterou vždycky vyprávěl Wren, když se v noci probudila vydě—

šená. Děti patrně nijak neznepokojovalo, jak skomírající město úpí a otřásá se, ani že po zdech stéká voda. Bály se, když byly samy, ale teď přijeli tihle hodní dospělí, takže všechno zas určitě bude dobré. 

Hester se plížila podél stěn. Snažila se najít nějaký ná—

stroj  nebo  způsob,  jak  vypáčit  velký  zámek  na  dveřích. 

Byla čím dál vzteklejší, protože se jí to nedařilo. 

„A co uděláš, jestli přijdeš na to, jak se odtud dostat?“ 

zeptala se tiše Freya. „Sedni si. Jen vyplašíš děti.“

Hester se na ni zamračila. „Co udělám? Seběhnu dolů do kotviště a odfrčím odtud ve  Střečkovi.“

„Vždyť se do  Střečka  všichni nevejdeme. I kdybychom děti nasoukali do nákladového prostoru, neměli bychom na cestu zpátky dost vzduchu ani paliva.“

„Ale o dětech přece nebyla řeč,“ namítla Hester. „Přijela jsem zachránit Wren a ne tyhle malé divochy. Wren tu není, takže vyrazíme se  Střečkem  do Brightonu a zkusíme ji najít tam.“

„Ale ty děti –“ vykřikla Freya, ale rychle se zarazila, kdyby ji náhodou zaslechly a domyslely si, co má Hester v úmyslu. „Hester, jak tě může něco takového napadnout! 

Vždyť máš sama dítě!“
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„To mám,“ odsekla Hester. „Kdybys měla děti, věděla bys, že jsou s nima jen potíže. A tohle nejsou jen tak  obyčejné  děti.  Klidně  se  k  nim  chovej  mateřsky a  vlídně,  ale  upozorňuju  tě,  že  to  jsou   Ztracení  hoši. 

Do Anchorage je odvézt nemůžeš. Co bys tam s nima dělala?“

„Měla je ráda,“ odpověděla Freya prostě. 

„Hm, tak jako Caula? To se ti povedlo, viď? O všechno tě oberou a pak tě nejspíš zamordujou. Začínáš být mimo, Sněhová královno. Kdysis mě požádala, abych ti pomohla chránit Anchorage. Já ho chci chránit, a proto zabráním tomu, aby sis z Grimsby přivezla suvenýr v podobě bandy malých lupičů.“

Freya  udělala  krok  dozadu,  jako  by  nechtěla  stát  tak blízko Hester. „Mám dojem, že Anchorage už tvou ochranu nepotřebuje,“ prohlásila. „Tenkrát jsem byla ráda, že tě v Anchorage máme. Doufala jsem, že tě ty roky prožité v klidu srovnají. Ale ty ses nezměnila.“

Hester  chtěla  odpovědět,  ale  vtom  se  za  ní  otevřely dveře a do pokoje vešel Caul. Pustila se radši do něj. „Jdeš si omrknout vězně?“

Caul se jí odmítal podívat do očí. „Nejste vězni,“ odpověděl.  „Jen  jsem  nechtěl,  aby  se  někomu  něco  stalo. 

A taky jsem nechtěl, abyste Strýčka nutili k odjezdu. Je starý. Jestli z Grimsby odjede, tak umře.“

„Umře, jestli tu zůstane,“ namítla Hester. „Pokud ovšem není setsakramentsky dobrý plavec.“

Caul si jí nevšímal, obrátil se k Freye a Tomovi. „Spí. 

Při troše štěstí bude spát ještě pár hodin. Máte šanci odsud zmizet.“

„A co ty?“ zeptala se Freya. 
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Caul zavrtěl hlavou. „Musím tu zůstat. Nikoho jiného nemá.“

„Jenže tebe si nezaslouží,“ rozhořčil se Tom. „Je ti snad jasné, že se mu ta přestavba nemůže podařit.“

„Ty mi nerozumíš,“ povzdychl si Caul. „Je tak starý, bláznivý  a  zkroušený…  S  Grimsby  je  pochopitelně  konec, ale to Strýčkovi nedochází. Tome, jsem jeho poslední hoch. Musím u něj zůstat až do konce.“

Freya se chtěla začít přít, ale Hester ji předběhla. „Pro mě za mě. A jak odtud odjedeme?“

Caul se zazubil. Byl rád, že mu konečně někdo položil rozumnou otázku. „V  Naglfarovi. V té nákladní ponorce, kterou jsme viděli, když jsme sem přijeli. Je stará, ale spo-lehlivá. Pohodlně vás odveze až do Anchorage.“

„V tom případě ale musíš jet s námi!“ oddychla si Freya. 

„Já ponorku sama neuřídím nebo neukormidluju nebo co se to s ponorkou dělá.“

„Tom s Hester ti pomůžou.“

„Jenže  Tom  s  Hester  jedou   Střečkem  do  Brightonu,“ 

odsekla Hester. 

„Ne,“  rozhodl  Caul.  „Pojedete  s  Freyou  a  já  zůstanu u  Strýčka.  Pomůžu  vám  natankovat  palivo  do   Naglfara a připravit zásoby. Odjedete do Anchorage, a až bude Freya s dětmi v bezpečí, vyrazíte pro Wren do Brightonu.“

V  kotvišti  Grimsby  se  tak  naposledy  rozlehly  zvuky provázející přípravu přílipky na cestu.  Naglfar  byla stará zrezivělá a hodně chatrná kocábka, ale Caul tvrdil, že je schopná plavby. Navíc měla v nákladním prostoru dost místa pro děti. Caul ovšem neprozradil, co všechno o téhle 155
ponorce  ví  –  že  ji  Strýček  před  mnoha  lety  ukradl  sně—

horádským paběrkářům a že díky ní začal budovat svou podmořskou říši. Rovněž se nezmínil o tom, podle jaké lodi  se  jmenuje:  loď   Naglfar   ze  staroseverských  legend byla postavená z nehtů mrtvých a zlí bohové se v ní plavili do boje na konci světa. Caul nechtěl, aby se dětem zdály hrozné sny. 

Tom s Caulem překontrolovali staré motory, Hester do-plnila palivo do nádrží a Freya přiměla několik starších dětí, aby ji zavedly do spižírny. Odnesly si odtamtud plné náruče potravin, aby cestou do Vinlandu netrpěly hladem. 

Museli  postupovat  rychle.  Spojovacími  chodbami  se rozléhalo sténání a skřípot kovu, protože se tlakem vody pomalu posouvaly a povolovaly pláty poničené brightonskými hlubinnými bombami a uzávěry se hlasitě zavíraly, aby neprodyšně oddělily zaplavená místa. Všichni měli na paměti, že se v pokojích nahoře nachází Strýček se svými šílenými plány, nicméně se zdálo, že spí dost tvrdě, protože když Tom otevřel poklopy  Naglfara a zadíval se na přízračnou střechu nad hlavou, nebylo po krabích kamerách ani vidu. 

Na chvíli se opřel o víko. Příjemně ho chladilo. Ve strojovně  Naglfara  bylo totiž čím dál větší vedro a vydýchaný vzduch. Trochu to s přípravami v útrobách přílipky přehnal,  protože  si  dělal  starosti  kvůli Wren,  a  tak  ho  zase rozbolela stará rána. Cítil návaly ostré bodavé bolesti, jako by  měl  v  srdci  skleněné  střepy.  Napadlo  ho,  jestli  třeba neumírá. Myslel si, že se smrti nebojí, ale bál se, že umře, než se mu podaří najít Wren. 

Raději si začal dělat starosti kvůli Caulovi; jen vylezl z ponorky, uviděl, že k němu jde Hester. Odvedl ji stranou 156
a tiše se zeptal: „Jak to uděláme s Caulem? On tu opravdu chce zůstat. Copak zapomněl, že se ho Strýček pokusil zabít?“

Hester zavrtěla hlavou. „Nezapomněl. Podle mě tady nechce zůstat. Jen má Strýčka hrozně moc rád.“

„Ale vždyť ho Strýček málem zabil!“

„To  na  tom  nic  nemění,“  pokračovala  Hester.  „Caul bere Strýčka jako mámu nebo tátu. Všichni máme rádi své rodiče. I když si třeba vůbec neuvědomujeme, že je máme rádi,  i  když  je  třeba  zároveň  i  nenávidíme,  tak  se  k  ne-návisti vždycky přidá láska, a proto je to všechno tak… 

složité.“

Zarazila se, protože to neuměla pořádně vysvětlit. Přemýšlela totiž o tom, že sama má ke svému mrtvému otci a nezvěstné dceři velice složitý vztah. Přála si, aby ji Wren měla tak ráda jako Caul Strýčka. 

„Freya mi říkala, že se Caulovi o Grimsby zdá každou noc,“ ozval se Tom. „Strýčkův hlas mu šeptá do snů, jako když byl malý. Proč na ně Strýček mluvil z reproduktorů, když spali?“

„Asi se jim snažil vymýt mozek,“ napadlo Hester. 

„Nejspíš ano,“ kývl Tom. „Podvědomě si je k sobě připoutal, aby je to táhlo zpátky do Grimsby, kdyby se jim podařilo utéct nebo kdyby se chtěli o útěk pokusit.“

„Caula zvládneme,“ rozhodla Hester. „Klepneme ho po hlavě a odneseme ho odsaď. Probere se, až budeme dávno na moři.“

„Třeba,“ uvažoval Tom, „třeba se mu podaří na Grimsby zapomenout, až Grimsby zanikne a Strýček umře.“

Z  velitelské  věže   Naglfara  zaječel  pronikavý  dětský hlas. „Kamery!“ zapištěl chlapeček Úhoř, kterému Freya 157
řekla, ať hlídkuje, protože byl na jakoukoliv jinou práci moc malý. „Lezou sem kamery!“

Tom a Hester se podívali nahoru. Krabí kamery pochodovaly po zrezivělých ramenech jeřábů a vzájemně se pře-lézaly, aby mohly objektiv co nejlépe zaměřit na bazének s odpočívajícím  Naglfarem. 

„Stařík se probudil.“ Caul se vydrápal z předního poklopu ponorky a slezl do přístaviště. Freya pospíchala za ním.„No a?“ zeptala se Hester. „Teď už nám v odjezdu nezabrání.“

„Odjezdu?“ otázal se Strýčkův chraptivý hlas. „Odsaď nikdo nikam nepojede.“

Belhal se k nim mezi prázdnými bazénky. Hesteřin revolver vypadal v jeho roztřesené slabé ruce hodně velký; starý balon mu visel nad hlavou jako plesnivá komiksová bublina, na obrazovkách pod ní blikotaly záběry z krabích kamer. Strýček namířil a zmáčkl spoušť. Ozvala se rána 

– kulka se odrazila od kovové velitelské věže  Naglfara. 

Mezi tmavými přístavními jeřáby se rozletěla ozvěna. Na-máhaná uzávěra v horním patře jí odpověděla dlouhým za—

úpěním, jako by tam v bolestech umíralo nějaké obrovské otrávené zvíře. 

Strýček  si  toho  nevšímal.  „Strýček  ví  všechno  nejlíp!“ zaječel. „Když tu zůstanete a pomůžete mi přestavět Grimsby, dostanete královskou odměnu. Když se pokusíte odjet, spláchnu vás do moře a sežerou vás ryby.“

Děti se rozštěbetaly. Hester si stoupla před Toma, aby ho  mohla  chránit.  Caul  přiběhl  ke  staříkovi.  „Strýčku,“ 

zvolal,  „Grimsby  je  poničené  mnohem  víc,  než  jsem  si myslel.“
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„Jo?“ Strýček se podíval na obrazovku, která ukazovala Caula hodně zblízka. „No a? Když jsem přijel poprvé, vypadalo to tady mnohem hůř.“

„Pane Kaeli,“ ozvala se Freya vlídně. „Stiltone?“

Přešla dok. Krabí kamery jí z ramen jeřábů o překot za-ostřovaly na obličej a ruce. Caul se ji pokusil zastavit, ale ona ho odbyla a podala Strýčkovi ruku. „Caul má pravdu,“ 

prohlásila. „S Grimsby bude brzy konec. Byl to odvážný projekt, jsem moc ráda, že jsem ho na vlastní oči viděla, ale je nejvyšší čas odtud zmizet. Můžete jet s námi do Anchorage. Copak se nechcete nadechnout čerstvého vzduchu a ještě jednou uvidět slunce?“

„Slunce?“ zeptal se Strýček. Najednou se mu oči zalily slzami. Takhle mile s ním už dlouho nikdo nejednal, už dlouho mu nikdo neřekl Stiltone. Freya mu podávala ruku. 

Zíral na obrazovky, na Freyiny jemné bílé ruce, které na záběrech z kamer vypadaly velké jako křídla. 

„Mám  odjet  z  Grimsby?“  otázal  se  zamyšleně  a  tiše. 

Krabí kamery zaměřovaly objektivy tak dlouho, dokud se na všech obrazovkách neobjevila Freya nebo alespoň část jejího těla – obličej, oči, ústa, hladce zaoblená tvář, ruce 

– v nadživotní velikosti jako díly stavebnice, ze kterých lze poskládat bohyni. Strýček by ji rád vzal za ruce, odjel s ní a spatřil ještě jednou slunce, než umře. Vykročil k ní, ale pak si vzpomněl na Annu Fangovou a na to, jak ho zradila. 

„Ne!“ vykřikl. „Ne! Nepojedu! Je to lest!“

Namířil  na  ni  a  zmáčkl  spoušť.  Kotvištěm  se  rozletěla ohlušující rána. Děti zaječely a zakryly si uši. Kulka provrtala Freye usměvavý obličej a zničila ho. Za ním zela jen čerň. Pak se zajiskřilo a Strýčka zasypaly střepy. Matně mu začínalo 159
docházet, že nezasáhl Freyu, ale její obraz na největší obrazovce. Rozhlédl se, kde je skutečná Freya, ale Caul ji odtáhl za sebe, aby ji mohl chránit. Strýček nechtěl zastřelit Caula. 

Nad hlavou se mu ozval dlouhý vzdech, který ho zaujal. 

Ruka s těžkým revolverem mu poklesla. Zadíval se nahoru. 

Ostatní se taky podívali nahoru, dokonce i vyděšené děti. 

Ten vzdech byl čím dál hlasitější. Strýček uviděl, že prostřelil i balon, který držel obrazovky ve vzduchu. Díra v balonu se mu před očima rychle zvětšovala jako zívající ústa. 

„Strýčku!“ vykřikl Caul. 

„Caule!“ zaječela Freya, strhla ho zpátky a pevně ho držela. 

„Anno…“ zašeptal Strýček. 

Koule  z  obrazovek  ho  zamáčkla  jako  bota  pavouka. 

Obrazovky se rozprskly, vyrojily se z nich modrobílé jiskry a plošinu zasypalo rozbité sklo. Zkroucený balon tu spoušť zakryl jako snášející se padák. Když ke stropu vystoupal kouř z rozbitých přístrojů, spustilo se požární zařízení a zalilo kotviště studeným slaným deštěm. 

Tom vyskočil. Hester objala Freyu kolem rozechvělých ramen a zeptala se jí: „Nestalo se ti nic?“

„Nejspíš  ne,“  odpověděla  promočená  Freya,  zavrtěla hlavou a rozkýchala se z kouře. „Je Strýček –?“

Caul obešel hromadu jiskřících a čmoudících obrazovek. Ze sutin vykukovaly jen Strýčkovy nohy v umouně—

ných  bačkorách  ve  tvaru  buclatých  králíčků.  Několikrát sebou zaškubaly a pak už se ani nehnuly. 

„Caule?“ zeptala se Freya. 

„Nic se mi nestalo,“ odpověděl Caul. Opravdu se mu nic nestalo, ale z nějakého důvodu prostě nemohl přestat brečet. Přetáhl cíp balonu přes papuče ve tvaru králíčků 160
a otočil se k ostatním. „Tak rychle,“ prohlásil. „Musíme Naglfara  spustit do vody, než se to tu celé rozsype.  Střečka taky. Tom s Hester ho potřebují, aby mohli najít Wren.“

Práce jim šla rychle od ruky. V Grimsby to neustále vr-zalo a naříkalo. Chvílemi vodu v bazéncích rozvlnil zlověstný otřes, jako by staré pochybné město vytušilo, že je jeho stvořitel po smrti, a rozhodlo se zemřít spolu s ním. 

Dotankovali palivo a naložili dobité baterie a sudy s vodou do  Naglfara  a  Střečka. Hester prozkoumala provlhlé pokladnice. Nabrala si z nich pár hrstí zlatých mincí, protože ji napadlo, že by se v Brightonu peníze mohly hodit. 

Když se nikdo nedíval, zajela rukou do hromady zniče-ných obrazovek a šátrala v ní tak dlouho, dokud neobjevila svůj revolver. Strýček ho pořád svíral v ruce. Hester si byla jistá, že zbraň ještě využije. 

Tom na molu objal Freyu. 

„Šťastnou cestu!“ popřál jí. 

„Šťastnou cestu i vám!“ odpověděla Freya. Pohladila ho po tvářích a usmála se na něj. Na chvilku se zarazila a začervenala se. Chtěla Toma varovat před manželkou – 

přišlo jí, že Tomovi vůbec nedochází, jak moc dokáže být Hester krutá. Věděla, že Hester Toma miluje, ale že ostatní jsou jí lhostejní. Obávala se, že Hesteřina krutost je jednou dostane do nesnází. 

„Tome, dávej na Hester pozor, ano?“

„Budeme dávat pozor jeden na druhého jako vždycky,“ 

odpověděl. Nepochopil, jak to myslela. 

Freya toho raději nechala a dala Tomovi pusu. „Najdete Wren. Vím to.“
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Tom přikývl. „Já to taky vím. A taky se pokusím na-jít Plechovou knihu. Pokud je pravda to, co Strýček říkal Caulovi, tedy že Zelená bouře bojuje proti městům… Freyo, v Hřadu hrdlořezů jsem moc dobře viděl, čeho jsou schopní. Jestli ta kniha obsahuje návod k nějaké nebezpeč—

né zbrani, tak musíme udělat všechno pro to, aby se jim nedostala do rukou…“

„Nevíme přece, jestli nějaký návod obsahuje,“ namítla Freya. „Ale samozřejmě by bylo lepší, kdybychom ji získali nazpět. Ale Wren je na prvním místě. Najděte ji, Tome. A vraťte se v pořádku do Vinlandu.“

Poté Tom s Hester nastoupili do  Střečka. Freya jim mávala, dokud  Střeček  nezmizel pod vodou. Caul stál vedle ní u bazénku, až nebyla vidět ani vlnka. Děti už čekaly v  Naglfarovi.  Z otevřených poklopů se k Freye a Caulovi nesly jejich vysoké nervózní hlasy. 

„Už pojedeme?“

„Jak je to do Anchorage daleko?“

„Vážně tam budeme mít každý svůj pokojíček?“

„Je Strýček opravdu mrtvý?“

„Mně je špatně!“

Freya vzala Caula za ruku. „Tak co?“ zeptala se. 

„Jedeme,“ odpověděl. „Vyrazíme domů.“

A tak se vydali na cestu. Grimsby tedy nakonec zůstalo opuštěné. Za pár dnů pohaslo i tlumené světlo v oknech. 

Kompresory postupně přestaly fungovat. Zvětšující se trhliny a štěrbiny neměl kdo opravit, a tak dovnitř nateklo neod-bytné moře a v síních Ztracených hochů se zabydlely ryby. 
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Tomovi  chyběla  Freya  a  dokonce  i  Caul,  ale  Hester si oddychla, že jsou konečně zase sami. Vlastně se cítila dobře jen v Tomově společnosti, a když  ještě byla Wren malá, tak byla ráda i s dcerkou. Teď láskyplně sledovala Toma, jak obsluhuje podivné řízení  Střečka a celý zamra—

čený se snaží rozpomenout, co všechno ho Caul naučil. 

V  noci  už  přílipka  bez  problémů  plula  na  jihojihozápad k brightonskému rajonu a kolem trupu jí šplouchala voda. 

Hester  vklouzla  k Tomovi  do  postele,  omotala  ho  dlouhýma nohama a políbila ho. Vzpomněla si, jak se kdysi ocitli poprvé sami na palubě  Jenny Hanniverové  a celé hodiny se líbali. Jenže Tom byl teď celý ustaraný kvůli Wren, a tak se s Hester nezačal líbat, jak si představovala. Usnul, ale Hester dál ležela vzhůru. Hořce si pomyslela:  Miluje ji víc, než kdy miloval mě. 
163
19 ~ SVATEBNÍ VĚNEČEK
První mrazíky dorazily do Vinlandu o dost dřív než Naglfar.  Cesta  klikatými  řekami  k  mrtvému  kontinentu, kterou  Střeček  zvládl za pár dní, trvala staré ponorce několik týdnů, protože vezla tolik lidí. Staré motory celou dobu zoufale bručely, ale nakonec ji Caul dokázal dopravit až do Anchorage a vynořil se s ní nad tenkou ledovou krustou kousek od kotviště. Mávající Freyu málem zastřelil pan Smew, protože se domníval, že je opět přepadli Ztracení hoši. 

Ztracení hoši je ovšem svým způsobem přepadli – Anchorage nemohlo zůstat stejné, když se tu hodlalo usadit tolik nespoutaných, nevychovaných a někdy i divokých dětí. 

Freya opět zpřístupnila opuštěná horní patra Zimního paláce. Když se děti nastěhovaly do nových pokojů, začalo být ve staré budově živo a plno křiku. Některé děti si nemohly zvyknout na to, že nemají krást, jiným se zase v noci zdály hrozné sny, křičely ze spaní „Strýčku!“ a „Žulíku!“, ale Freya byla přesvědčená, že když s nimi bude mít trpělivost a bude je mít ráda, tak na dobu strávenou pod hladinou moře zapomenou a vyrostou z nich šťastní a zdraví Vinlanďané. 

A také našla cestu ke Caulovi. Nikomu neprozradila, co se mezi nimi během plavby z Grimsby odehrálo, ale bývalý Ztracený hoch se už do boudy ve strojovně nevrátil. 

Na začátku října byla úroda pod střechou, zvířata zahnaná z pastvin do ohrad, město se začalo připravovat na zimu a Caul se oženil s markraběnkou. 
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Ráno po svatbě se Freya probudila brzy. Bylo teprve pět hodin, ale ona nemohla dospat, jako když byla mladá. 

Opatrně vylezla z postele, aby nevzbudila Caula, a šla se podívat z okna. Podlaha ji zábla do bosých nohou a ve vlasech jí ještě visely kousky svatebního věnečku. 

Když  roztáhla  závěsy,  zjistila,  že  přes  noc  pokryla jezero tlustá vrstva ledu a že napadl sníh. Byla ráda, že její  město  bude  zas  půl  roku  patřit  Ledovým  božstvům. 

Bohové léta, jezera a lovu byli k  jejím lidem dobrotiví. 

Bohové moře a bohyně lásky k ní také byli velice štědří, ale ona přece jen vyrůstala s Ledovými božstvy, a tak jim důvěřovala víc než ostatním. Dýchla na okno, nakreslila do zamlženého kolečka vločku a zašeptala: „Dohlédněte, ať se Tomovi nic nestane. A Hester taky ne, přestože si to nezaslouží. Doveďte je k Wren, ať už je kdekoliv. A ať se k nám zase všichni vrátí živí a zdraví.“

Pokud Ledová božstva její modlitbu slyšela, nevyslala jí žádné znamení. Freye odpověděl jen vítr prohánějící se ve věžičkách Zimního paláce a ospalý hlas jejího manžela, který ji něžně volal zpátky do postele. 


DRUHÁ ČÁST

20 ~ ŽIVOT NA MOŘSKÝCH
VLNÁCH
„Pennyroyale, drahoušku?“

„Hmmmmm?“

Primátor s paní primátorovou snídali v Pavilonu každý u jednoho konce dlouhého stolu v jídelně, kterou před ostrým sluncem chránily mušelínové rolety. Za paní primátorovou stál otrok z Afriky s vějířem z pštrosího peří – 

vháněl k ní svěží vzduch a šustil tak novinami, které se její manžel pokoušel číst. 

„Pennyroyale, mluvím s tebou.“

Nimrod Pennyroyal si povzdychl a odložil noviny. „Copak, Boo Boo, poklade?“

Obecně platí, že se falešný cestovatel, který má slušné jmění, neobejde bez manželky. Pennyroyal se zapletl s Boo Boo  Heckmondwykovou.  Před  patnácti  lety,  kdy   Pomsta jednooké  letkyně  vévodila  žebříčkům  bestsellerů  ve  městech pohybujících se v Lovišti, mu to přišlo jako dobrý nápad. Boo Boo pocházela sice ze zchudlého, ale šlechtického brightonského rodu. Pennyroyal byl jen obyčejný cestovatel, ale zato bohatý. Díky sňatku získali Heckmondwykovi bohatství a Pennyroyal společenský vliv nutný pro to, aby mohl kandidovat na primátora. Pro ctižádostivého člověka představovala Boo Boo vynikající manželku: uměla spole—

čensky konverzovat a aranžovat květiny, organizovat večírky s vojenskou precizností a navíc byla odbornice na zaha-jování oslav, gala večeří a otevírání nemocnic. 

A přesto Pennyroyal litoval, že se s ní oženil. Boo Boo to-tiž byla tak mohutná, energická a růžolící, že ho unavovalo 169
i to, když s ní měl být ve stejné místnosti. Ráda si zpívala a poslouchala opery kultury modrého kovu trvající beze změny  melodie  i  několik  dnů,  na  jejichž  konci  všechny postavy zemřely. Když ji Pennyroyal naštval tím, že se vyptával na cenu jejích nových šatů, nebo tím, že u večeře nepokrytě  flirtoval  s  manželkou  některého  radního,  pro-zpěvovala si stupnice s takovou vervou, až okna drnčela, nebo si pustila gramofon co nejvíc nahlas, aby s ní šest set slok  Harpunové árie  z opery  Diana, princezna velryb musela protrpět celá domácnost . 
„Pennyroyale, když s tebou mluvím, tak bych očekáva-la, že budeš  poslouchat,“ prohlásila a zlověstně položila croissant na talířek. 

„Jistě, drahoušku. Jen jsem chtěl v  Palimpsestu  zjistit, jak  pokračují  boje.  Z  fronty  přicházejí  nadějné  zprávy. 

Člověk je hned hrdý, že je mobilista, ne?“

„Pennyroyale!“

„Ano, zlatíčko?“

„Procházela jsem seznamy hostů na Měsíční ples. Tys pozval i Létající lemury, viď?“

Pennyroyal se ošil. 

„Nimrode,  podle  mě  se  nehodí,  abychom  hostili  ná—

mezdní žoldáky.“

„Čirou náhodou jsem pozval jejich velitelku Orlu Twombleyovou,“ ohradil se Pennyroyal. „Možná jsem nadhodil, ať si přivede přátele, pokud bude chtít. Přece bys nechtěla, aby si na plese připadala opuštěná… Je to slavná pilotka. 

V Bitvě u Bengálského zálivu se svým strojem  Boj se boj zničila tři bitevní vzducholodě.“

Když to manželce líčil, měl té senzační nádherné letkyně v růžové kožené kombinéze plnou hlavu. Vždycky byl 170
pyšný na to, jak je u žen oblíbený. Aby ne, v mládí prožil vášnivé  románky  s  několika  krásnými  exotickými  ženami. (Okamžitě si vzpomněl na Mentolku Bapsnackovou, Přítulku Zanzibarovou a členky kroketového týmu Traktiongradu  Smolenska.)  Doufal,  že  se  k  nim  brzy  zařadí i okouzlující Orla Twombleyová. 

„Je hezká, viď?“ prohlásila Boo Boo chladně. 

Pennyroyal rozpačitě poposedl. „Ani jsem si nevšiml…“ 

zamumlal. Takovéhle výstupy přímo nesnášel. Z manžel—

čina nevraživého podezřívavého pohledu by hned každého přešla chuť. Naštěstí ho před dalšími dotazy zachránila otrokyně, která otevřela dveře jídelny a oznámila: „Vaše Ctihodnosti, přišel za vámi pan Plovery.“

„Výborně!“ zvolal Pennyroyal a vděčně vyskočil přiví—

tat návštěvu. „Plovery! Příteli! Jak rád tě zase vidím!“

Walter Plovery – obchodník se starožitnostmi z ponuré části Laines – byl primátorův poradce ohledně startechových  předmětů. Tajným  prodejem  exponátů  z  Brightonského  muzea  pomohl  Pennyroyalovi  vytvořit  soukromé finanční rezervy. Byl to malý nervózní mužík. Jeho obličej vypadal, jako by ho někdo uhnětl z těsta a pak ho zapomněl dát do trouby. Rozjařený Pennyroyalův pozdrav ho očividně znepokojil, protože nebyl zvyklý, aby ho lidé ví—

tali – jenže on také většinu lidí nenachytal, zrovna když se je paní Pennyroyalová vyptávala na rozkošné pilotky. 

„Pokusil jsem se zjistit nějaké informace o tom  předmětu,  který mi Tvoje Ctihodnost ukázala,“ oznámil a při-kradl se k Pennyroyalovi blíž. Nejistě se zadíval na Boo Boo. „Rozumíš, Ctihodnosti? O tom  předmětu.“

„Ale Plovery, nač takové tajnosti,“ odpověděl Pennyroyal. „Boo Boo o něm ví. Viď, ty moje cukrová pusinko? 
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Myslím tu kovovou knihu, kterou jsem před týdnem vyfoukl Škinovi. Požádal jsem tady Ploveryho, ať se na ni podívá, zajímalo mě, co on na to…“

Boo Boo se vlažně usmála, vzala do ruky noviny a na-listovala  stránku  věnovanou  celebritám.  „Laskavě  mě omluv te,  pane  Plovery.  Povídání  o  Startechu  mě  vůbec nezajímá…“

Plovery  přikývl,  uklonil  se  jí  a  pak  se  otočil  zpátky k Pennyroyalovi. „Máš ještě ten předmět?“

„V trezoru u mě v pracovně,“ odpověděl Pennyroyal. 

„Proč? Myslíš, že by mohl mít nějakou cenu?“

„Možná,“ řekl Plovery opatrně. 

„Podle té Ztracené holky, co sem tu knihu přivezla, je o ponorkách.“

Pan Plovery se odvážil uchechtnout. „Ale kdepak, Ctihodnosti. Je jasné, že ta o starověkém počítačovém jazyku neví vůbec nic.“

„O počítačovém jazyku?“

„Kódu, jehož pomocí se naši předkové domlouvali s jedním počítačovým mozkem. V historických spisech jsem nenašel žádný jiný příklad jeho použití. Nicméně se dost podobá zachovalým zlomkům amerického vojenského kódu.“

„Tak  amerického?“  otázal  se  Pennyroyal.  „Vojenského? To  by  mohlo  pár  babek  hodit. Tahle  válka  se  vleče už čtrnáct let. Lidi si začínají zoufat. Výzkumná oddělení velkých válčících měst by za návod na novou zbraň mohla nabídnout hezkou sumičku.“

Ploverymu nepatrně zrůžověly tváře, protože si představil podíl z té sumičky. „Mám se pokusit sehnat kupce, Ctihodnosti? Mám dobré kontakty ve svobodných mobilních městech…!“
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Pennyroyal  zavrtěl  hlavou.  „Ne,  Plovery,  zařídím  to sám. Před začátkem Měsíčních svátků nemá smysl cokoliv podnikat. Uložím tu knihu pěkně do trezoru, počkám, až svátky skončí, a pak se spojím s pár přáteli. Znám jednu úchvatnou mladou archeoložku, Cruwysu Morchardovou. 

Na podzim se tu většinou stavuje. Vyhledává neobvyklé startechové předměty. Myslím, že prodej té knihy dokážu zařídit bez tebe.“

Vyprovodil rozladěného obchodníka se startechovými předměty a zasedl k snídani. Okamžitě ale musel zarea-govat na článek v  Palimpsestu, který mu ukazovala manželka. Na první straně přílohy ze života slavných na něj koukala  velkoformátová  fotografie,  na  které  vedl  Orlu Twombleyovou do jednoho kasina v Laines. Orla na té fotografii vypadala snad ještě úchvatněji než v Pennyroyalových představách. 

„Ehm,“ rozčílil se, „zas tak  hezká není…“

„Chudák Boo Boo,“ prohlásila Wren. Z ochozu nenápadně s novou kamarádkou Cynthií Twiteovou sledovala dění v jídelně. S Ploverym mluvil Pennyroyal moc tiše, takže Wren  netušila, o  čem  se  baví,  ale  výměnu  názorů ohledně Orly Twombleyové slyšela až moc dobře. „Ne-chápu, že mu to toleruje…“

„Co mu toleruje?“ zeptala se Cynthie s nevinným vý—

razem. 

„Copak jsi je neslyšela? Podle Boo Boo má Pennyroyal s Orlou Twombleyovou  pletky!“ 

„Co to je?“ zeptala se Cynthie a zamračila se. „To je nějaké jídlo?“
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Wren  vzdychla.  Cynthie  byla  moc  milá,  moc  hezká a taky moc hloupá. V Pavilonu už sloužila jako otrokyně několik let. Když Wren přivedli, řekla paní Pennyroyalová Cynthii, aby se s Wren skamarádila a vysvětlila jí, jak to v domácnosti chodí. Wren byla za její společnost vděčná, ale měla dojem, že za tu krátkou dobu toho o životě v Pavilonu zjistila mnohem víc než Cynthie za celé roky. 

„Podle Boo Boo s ní Pennyroyal něco má,“ vysvětlovala trpělivě. 

„Jú!“ Cynthie vypadala pobouřeně. „Chudák paní! Představ si, že si chlap v jeho věku troufá na svůdné pilotky!“

„Mohla  bych  ti  o  Pennyroyalovi  vyprávět  mnohem horší věci,“ zašeptala Wren, ale pak se zarazila. Uvědomila si totiž, že Cynthii nesmí nic prozradit. Pro všechny obyvatele 7. nebe musí být jen obyčejná Ztracená holka, která o Pennyroyalovi ví jen to, co o sobě napsal v těch přihlouplých knihách. 

„Jaké?“ zajímalo Cynthii. „Jaké věci?“

„To  ti  povím  až  jindy,“  slíbila Wren,  protože  věděla, že na to Cynthie časem zapomene. Raději změnila téma: 

„Kdo je ten kluk, který stojí u Boo Boo? Ten s vějířem? 

Nedávno jsem ho viděla u bazénu. Vždycky se tváří hrozně smutně.“

„Jo ten, to je taky nový přírůstek,“ odpověděla Cynthie nadšeně. „Je tady teprve pár týdnů. Jmenuje se Theo Ngoni a je to bývalý letec Zelené bouře! Zajali ho v nějaké velké bitvě a Pennyroyal ho koupil Boo Boo k narozeninám.  Prý  je  teď  v  módě  mít  za  otroka  zajatého Mecháče, ale já z něj mám strach. Vždyť by nás mohl všechny  ve  spaní  povraždit!  Jen  se  na  něj  podívej!  Že vypadá divoce!“
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Wren si mladíka pořádně prohlédla. Moc divoký jí tedy nepřipadal. Byl přibližně tak starý jako ona – tedy moc mladý na to, aby se účastnil bitev. Určitě si musí připadat hrozně, když ho zajali, odvlekli daleko od domova a poslali sem, aby u Pennyroyalů celý den někoho ovíval! Není divu, že se tváří tak zkormouceně. Bylo jí ho líto. Za chvíli jí začalo být líto i sebe samé. Uvědomila si, že by měla vymyslet, jak ze 7. nebe uprchnout. 

Pennyroyal projevoval o Wren několik dnů velký zájem, mluvil o ní jako o „své fanynce z mořských hlubin“ 

a půjčil jí svoji poslední knihu – dějiny války se Zelenou bouří. Ale rychle na ni zase zapomněl a Wren pro něj začala představovat jen jednu z mnoha manželčiných otrokyní. 

Nový život byl dost jednoduchý. Wren každý den vstala v sedm hodin, nasnídala se a vyrazila s ostatními děvčaty do ložnice paní Pennyroyalové. Společně paní Pennyroya-lovou vzbudily, pomohly jí s oblékáním a zhruba hodinu jí vytvářely složitý objemný a zhruba metr vysoký účes. 

Pokud  manžel  dopoledne  odjel  dolů  do  radnice,  naložila se paní Pennyroyalová do bazénu. Když se odpoledne Pennyroyal vrátil z údajného „pracovního oběda“ přiopi-lý, vyrazila Boo Boo lanovkou do Brightonu na návštěvu nebo otevřít nějaký nový podnik. Hezké služebné vždycky nechala doma a vzala s sebou jen několik otroků, aby jí odnesli nákupy. 

V osm večer se podávala večeře. Většinou šlo o velkou  událost,  které  se  účastnilo  mnoho  hostů.  Wren i ostatní děvčata servírovaly pečené labutě, žraločí steaky, 175
zapečené plody moře a velké rosolovité moučníky. Po večeři pomohly paní Pennyroyalové s koupelí a převléct se do noční košile a pak teprve mohly samy ulehnout v ložnici v přízemí. 

Někdy  to  byla  docela  náročná  práce,  ale  když  Wren zrovna  nemusela  obsluhovat  paní  primátorovou,  mohla si v podstatě dělat, co chtěla. Prvních pár týdnů ji většinou bavilo procházet se s Cynthií Twiteovou po Pavilonu a jeho okolí. 

Pennyroyalův  palác  představoval  pokladnici  zázraků. 

Wren  se  nejvíc  líbily  zahrady  se  stíněnými  pěšinkami, altánky,  spletitým  bludištěm  ze  zastřihnutých  keřů,  lesí—

ky modrozelených cypřišů a svatyní starých bohů. Když Brighton dorazil do teplejších vod a zlatého podzimního slunce na jihu, postála Wren občas u zábradlí na kraji zahrady a prohlížela si bílé město pod sebou, třpytivé moře, kroužící racky, vzducholodě a praporky vlající ve větru. 

V takových chvílích si říkala, že možná stálo za to nechat se unést, zotročit a uvidět takovouhle nádheru. 

Ale jak plynuly týdny, stýskalo se jí po rodičích čím dál víc. Bylo jí jasné, že musí ze 7. nebe utéct. Ale jak? Na plošině  letící  vzduchem  nesměly  přistávat  vzducholodě, a tak jediný dopravní prostředek představovala lanovka, jenže tu bedlivě střežily brightonské milice v červených uniformách. A i kdyby se Wren podařilo dostat do Brightonu, jak by si tím pomohla? Měla na ruce cejch Škinovy korporace, a kdyby se pokusila nastoupit na vzducholoď připravenou k odletu, zadrželi by ji jako uprchlou otrokyni a okamžitě ji předali Škinovi. 

A ještě ke všemu se neustále vzdalovala od domova. 

Brighton se pomalu šinul podél dlouhého pobřeží Loviš-

 
tě k jihu. Po břehu s ním paralelně putovala dvě omšelá dvoupatrová mobilní města. Obyvatele zajímaly jen Měsíční svátky. Boo Boo neustále přepisovala seznam hostů na primátorský ples, kuchaři v Pavilonu pracovali přesčas, aby stihli upéct dostatek dortů ve tvaru měsíce a měsíční  cukroví.  Příchod  prvního  podzimního  úplňku  slavila všechna  významnější  náboženství.  Na  palubě  Brightonu se měly konat večírky a průvody a v mobilních i nemobil-ních městech celého světa se měly rozhořet měsíční vatry. 

Dokonce i na mrtvém kontinentu měl plát osamělý oheň, protože Měsíční svátky v Anchorage ve Vinlandu znamenaly největší společenskou událost roku. 

Wren si představovala, jak její kamarádi snášejí na louku za městem naplavené dřevo a rozbitý nábytek. Třeba si ří—

kají, kde je Wren konec a jestli se jí nic nestalo. Jak moc by chtěla být s nimi! Nedokázala pochopit, jak ji vůbec mohlo napadnout, že vede nudný život, nebo proč se pořád háda-la s mamkou. Každý večer se schoulila v posteli v pokoji otrokyň a broukala si písničky, které si zpívala jako malá. 

Namlouvala si, že vrzání lan spojujících 7. nebe s plynovými vaky, je zvuk vln smáčejících vinlandské pobřeží. 

Wren na Nabiska Škina téměř zapomněla. Abychom jí nekřivdili, tak Nabisco Škin na ni také téměř zapomněl. 

Občas se cestou z nějaké schůzky na jinou schůzku zadíval na 7. nebe a vychutnával si chvilkový pocit zadostiučení, protože si představil, jak se té holce, která ho tak nepěkně podvedla, pomstí. Jenže plány na otrokářskou výpravu do Vinlandu byly teprve v počáteční fázi a on měl na starosti mnohem důležitější věci. 

 
Kupříkladu  dnes  dostal  nadmíru  zajímavý  vzkaz  od muže jménem Plovery. 

Sjel tedy do prostředního patra Pepřenky, vyšel postranním východem a rychle zmizel ve spletitých uličkách Laines. Úzké uličky osvětlené jen argonovými koulemi, šachtami větracích komínů a světlíky v horních plošinách byly oblíbeným místem žebráků, zlodějů a budižkničemů. Škin byl ovšem natolik proslulý, že si sem troufl i bez osobního strážce. I ti nejpřitroublejší brightonští ubožáci moc dobře věděli, jak by dopadl člověk, který by se odvážil Nabis-kovi Škinovi zkřivit vlásek. Lidé mu ustupovali z cesty, a  když  kolem  nich  prošel,  otáčeli  se  za  ním.  Rozjívené letce strhávali přátelé na chodník. Nerozvážní překupníci drog a šlapky uskakovali, jako by je sežehl jeho pohled. 

Jen jeden nebohý žebrák s dredy a psem na provázku se opovážil zakňourat: „Neměl byste pár delfínů? Že bych si koupil něco k snědku?“

„Sněz toho čokla,“ doporučil mu Škin. Říkal si, že jakmile Měsíční svátky skončí, pošle sem pořádkovou jed-notku. Městu jen prospěje, když tihleti šupáci zmizí z ulic a navíc na nich na podzimních trzích hezky vydělá. 

Za  stánkem  se  smaženými  rybami  zahnul  do  úzkého průchodu a přitiskl si k nosu kapesník, aby nemusel čichat puch moči a těsta. Na konci průchodu se ve výloze ošun-tělého  obchodu  třpytily  hromady  cetek  a  startechových předmětů. Nad nimi bylo na zašlé ceduli napsáno PLO-VERY. Když Škin otevřel dveře, rozřinčel se zvonek a ze zadní místnosti okamžitě přispěchal starožitník. 

„Chtěl jste se mnou mluvit?“

„Ano,  pane,  ano…“  Plovery  se  uklonil,  rozzářil  se a propletl si dlouhé bílé prsty. Starožitníka naštvalo, že si 
Pennyroyal chce najít kupce Plechové knihy bez jeho pomoci, a tak se rozhodl, že o té knize poví ještě jednomu bohatému muži. Jeho vzkaz doručili do Škinovy přihrádky na došlou poštu teprve před hodinou, proto ho překvapilo a trochu i vyděsilo, že za ním Škin přichází tak brzy. Nervózně obchodníkovi s otroky sdělil, co o knize ví. 

„Tak vojenská?“ zeptal se podobně jako před pár hodinami Pennyroyal. „Starověká zbraň?“

„Jen  kód,  pane,“  odpověděl  Plovery  obezřetně.  „Ale třeba by někdo, kdo se v takových věcech vyzná, dokázal postupovat pozpátku a sestavit stroj, pro který byl ten kód určený. Mohlo by to mít velkou cenu, pane. Pennyroyal mi navíc prozradil, že tu knihu od vás dostal –  navlékl jsem to tak, aby mi ji ten vlezlý Škin musel dát zadarmo, takhle to řekl, prosím pěkně – tak mě napadlo, že by vás to mohlo zajímat, pane.“

„Už jsem podnikl náležitá opatření, abych to Jeho Ctihodnosti náležitě oplatil,“ odpověděl Škin. Vadilo mu, že tenhle ničema ví, jak ho Pennyroyal přelstil. Přesto ho Ploveryho povídání zaujalo. „Předpokládám, že jste si nechal udělat kopii.“

„Ne, pane. Pennyroyal knihu nespustí z očí. Uložil ji do trezoru u sebe v pracovně. Ale kdybych měl kupce, pane, možná bych si ji dokázal opatřit. Do Pavilonu chodím docela často, pane.“

Škinovi zacukalo obočí. Kniha ho zajímala, ale ne tak moc,  aby  za  ni  vysázel  tolik  peněz,  kolik  by  si  Plovery bezpochyby řekl. „Neobchoduju se startechovými krámy, ale s otroky.“

„Jistě, pane. Ale co když se ukáže, že je to nějaká starověká  zbraň?  Třeba  by  mohla  ovlivnit  výsledek  války. 

 
Ukončit ji. A válka obchodům dost prospívá, ne, pane?“

Škin se na chvíli zamyslel. Pak přikývl. 

„Dobře. Ta věc stejně po právu patří mně. Co jsem našel, to je moje, ne? Vůbec by se mi nelíbilo, kdyby na ní měl Pennyroyal vydělat. Předpokládám, že znáte číselnou kombinaci jeho trezoru.“

Plovery prohlásil: „22-09-957. Dvaadvacátého září de-vět set padesát sedm. Den narození Jeho Ctihodnosti.“

Škin se usmál. „Výborně, Plovery. Tak mi tu knihu při-neste.“
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Když po obědě sklidili ze stolu a přípravy večeře ještě nezačaly, vyšla Wren do zahrady u kuchyně a zamířila za Pavilon. Chtěla se podívat, jak startuje eskadra Létajících lemurů. Lemuři si vybudovali provizorní letiště v nevyu—

žité části zahrady za Pavilonem. Wren už od vidění znala skoro všechny stroje. Z hangárů postupně vyjížděly  Za—
 řízlé kalhotky,  Rejdič,  Tvrdý oříšek  a  Rychloběh. Obsluha letiště je usadila do plátnových katapultů s pružinou a vy-střelila je přes okraj plošiny. Piloti museli pořádně šlápnout na plyn a doufat, že se stroj vznese do vzduchu a nezřítí do špinavého moře za Brightonem. 

Wren je pozorovala od zábradlí na kraji zahrady. Každý stroj se vrhl střemhlav do vzduchu, prosvištěl nad střechami, provedl několik odvážných akrobatických kousků a vypustil zelenočervený dým. Wren se touhle podívanou vždycky dobře bavila, ale dnes se jí díky ní zastesklo po domově ještě víc. Jak ráda by o Lemurech vyprávěla tátovi! 

Za  letištěm  stál  měděný  pahorek  zastíněný  několika cypřiši. Vypadal jako velryba. Wren si ho všimla už dřív, ale  ještě  ji  nenapadlo  jít  se  na  něj  podívat  víc  zblízka. 

Myslela  si,  že  je  to  jen  další  abstraktní  socha,  kterých byly trávníky 7. nebe plné a kterou Pennyroyal koupil, aby  udělal  radost  svým  příznivcům  z  Umělecké  čtvrti. 

Jenže  dnes  neměla Wren  nic  lepšího  na  práci,  a  tak  se rozhodla pahorek prozkoumat. Když k němu přišla blíž, zjistila, že to je budova s obrovskými zaoblenými dveřmi 
na jedné straně. K budově vedl kovový vějířovitý chodník. Zahnuté meděné zdi i střecha byly poseté ozdobnými bodlinami, takže budova vypadala jako obrovský ježík vy-plouvající z trávy. Po jedné straně vedlo strmé venkovní schodiště. Wren po něm vystoupala a nakoukla okýnkem dovnitř. 

V přítmí uvnitř odpočívala úžasně elegantní nadoblač—

ná jachta. Wren sice o vzducholodích nevěděla téměř nic, ale bylo jí jasné, že tahle jachta musela stát majlant. 

„To je  Čejka,“ ozval se za ní ochotný hlas. Pod schody stála  Cynthie.  „Wren,  všude   tě  hledám,“  dodala.  „Jdu  do domácí  svatyně,  musím  donést  oběť  Bohyni  krásy.  Chtěla bych do Měsíčních svátků ještě trochu zhubnout. Měla bys jít se mnou. Poprosit bohyni, ať ti udělá něco s těmi beďary.“

Wren  ovšem  víc  než  beďary  zajímaly  jachty.  Otočila hlavu zpátky k okýnku. „ Čejka… Patří Pennyroyalovi?“

„Pochopitelně.“ Cynthie vystoupala do poloviny schodiště. „Je to Serapis Měsíční stín IV. stupně – hodně luxusní kousek. Ale primátor s ní skoro nelétá. Chce ji mít neustále  naleštěnou  a  s  plnými  nádržemi,  ale  využívá ji  jen  Boo  Boo,  když  jede  nakupovat  do  jiného  města.“ 

„To se v ní primátor neproletí ani během Měsíčních svát-ků?“ zeptala se Wren. 

„Kdepak, v Brightonu má zakotveného veterána. V té staré  vzducholodi  povede  spolu  s  Orlou Twombleyovou leteckou přehlídku historických vzducholodí. Taky se ode-hraje letecká bitva s opravdovými raketami jako z profesorových románů. Člověk by to do něj neřekl, ale na Ptačích stezkách zažil neuvěřitelná dobrodružství.“

Wren se ještě jednou podívala na jachtu. Vzpomněla si, jak Pennyroyal kdysi ukradl vzducholoď jejím rodičům. 

 
Podařilo by se jí sem v noci přikrást, otevřít dveře a odletět s  Čejkou  pryč? To by byl pro Pennyroyala spravedlivý trest, ne? 

V hloubi duše jí svitla naděje a okamžitě se jí zlepši-la nálada. Cynthie ji vzala za ruku a odvedla ji ke svaty-ni otroků a sluhů za kuchyněmi. Wren skoro nevnímala, co  kamarádka  vykládá  o  účesech  a  způsobech  líčení. 

Představovala si, jak letí s  Čejkou  na západ přes Mrtvé hory, jak se hluboko pod ní třpytí vinlandská jezera, jak přistává v polích u Anchorage a jak ji rodiče běží při-vítat. 

Jediná potíž spočívala v tom, že Wren neměla nejmenší tušení, jak se taková Serapis Měsíční stín IV. stupně řídí. 

Vlastně neměla tušení, jak se řídí jakákoliv vzducholoď. 

Ale naštěstí znala někoho, kdo to umí. 

Boo Boo Pennyroyalová si nepřála, aby se její otroci a otrokyně scházeli. V jejích oblíbených operách se mladí lidé, které sblížily nešťastné události, do sebe neustále zamilovávali a pak se odněkud vrhali (většinou z úte-sů, ale někdy i z cimbuří, střech a sopek). Boo Boo měla své  otroky  ráda  a  představa,  jak  jí  po  dvojicích  skáčou ze 7. nebe, ji vždycky zarmoutila. Proto radši jakoukoliv možnost tragické lásky překazila hned v zárodku tak, že chlapcům a dívkám zakazovala spolu mluvit. Ale jak už to mezi mladými lidmi bývá, stalo se občas, že se nějaká dív-ka zamilovala do jiné dívky nebo chlapec do chlapce. To se ovšem v operách  nikdy nedělo, a tak si Boo Boo ničeho nevšimla. Ostatní její zákaz jednoduše porušovali a snažili se proklouznout do cizího pokoje a to Boo Boo trápilo. 

 
Ještěže si nemusela dělat starosti kvůli Theovi Ngonimu. 

Theo Ngoni se totiž nebavil vůbec s nikým. 

Wren  byla  nicméně  rozhodnutá,  že  si  s Theem  Ngonim promluví. Příležitost se jí naskytla pár dnů poté, co objevila hangár se vzducholodí. Boo Boo si vyrazila dolů do Brightonu a Pennyroyal povolal Wren s Cynthií, aby mu držely ručníky, až se půjde koupat. Shodou okolností měl u bazénu službu i Theo – na stříbrném podnose měl připravené náhradní plavecké brýle. Pennyroyal dřímal na nafukovací matraci, a tak se Wren připlížila k Theovi a zašeptala: „Ahoj!“

Chlapec se na ni podíval koutkem oka, ale neřekl ani slovo. Wren nevěděla co dál. Tak blízko Thea ještě nikdy nestála. Byl moc hezký, a přestože sama byla dost vysoká, on byl ještě vyšší. Připadala si tak po jeho boku jako malá hloupá holka. 

„Já jsem Wren,“ prohlásila. 

Theo uhnul pohledem, zadíval se přes zahrady na modré moře v oparu v dáli, kde se údajně nacházela Afrika. 

Možná se mu zastesklo. Zeptala se: „Jsi odtamtud?“

Theo  Ngoni  zavrtěl  hlavou.  „Bydlím  v  Zagwě.  Je  to statické město v horách daleko na jihu.“

„Vážně?“  prohodila  Wren  povzbudivě.  „Je  hezké?“ 

zeptala se, ale tentokrát jí chlapec neodpověděl. Wren ho ovšem chtěla za každou cenu rozpovídat. „Já netušila, že Zelená bouře má základny i v Africe. V knize, kterou mi profesor Pennyroyal půjčil, jsem se dočetla, že africká statická města s válkou nesouhlasí.“

„Taky že ne.“ Theo se k ní otočil, ale pohled měl ledový. „Utekl jsem z domova do Šan Gua, kde jsem se přidal k dorostenecké letce Zelené bouře. Myslel jsem si, kdovíjak nebude skvělé bojovat proti barbarským městům a vy-mazávat je z povrchu zemského.“

„To se ti nedivím,“ přitakala Wren. „Víš, taky jsem an-timobilistka.“

Theo  se  na  ni  zadíval.  „Myslel  jsem,  že  jsi  Ztracená holka. Z toho města pod mořem.“

„Jo, to jsem,“ odpověděla Wren rychle. Zlobila se na sebe, že na to neustále zapomíná. „Jenže Grimsby se  nehý—
 balo, nebylo to  pohyblivé  město, takže jsem Mecháč tělem i duší. Máš za sebou hodně bitev?“

„Jen jednu,“ přiznal Theo a rychle se zadíval jinam. 

„To tě zajali hned napoprvé? To je teda smůla!“ Wren dělala, co mohla, aby to vyznělo soucitně, ale přitom jí už s tím skleslým zasmušilým klukem docházela trpělivost. 

Třeba je všechno to, co se o Zelené bouři a jejích vojá—

cích doslechla, pravda – tedy že to jsou fanatici s vymy-tým mozkem. Přesto si ale byla jistá, že Theo bude chtít ze 7. nebe taky uprchnout, a pochybovala, že by ji udal nenáviděným mobilistům. Rozhodla se tedy, že to riskne a svěří se mu se svým plánem. 

Rychle  se  rozhlédla.  Zjistila,  že  Pennyroyal  pořád  ještě spí. Ostatní otroci a otrokyně buď dřímali, nebo si na druhé straně  bazénu  povídali.  Nejblíž  k ní  byla  Cynthie.  Zamra—

čeně si prohlížela čerstvě nalakované nehty. Wren popošla k Theo vi blíž a zašeptala: „Vím, jak by se odtud dalo utéct.“

Theo nic neřekl, ale maličko ztuhl. Wren si říkala, že je to dobré znamení. 

„Vím, kde seženeme vzducholoď,“ mluvila dál. „Cynthie Twiteová mi řekla, že jsi letec.“

Theo  se  div  nezasmál.  „Cynthie  Twiteová  je  hloupá, vůbec ničemu nerozumí.“

 
„To ano. Ale když umíš řídit vzducholoď…“

„Já jsem ale nelétal se vzducholoděmi. Létal jsem s kotrmety.“

„Kotrmety?“ zeptala se Wren. „Co to je? Něco jako vzducholoď?  Pokud  znáš  základy…“  Ale  Theo  opět zmlkl, přimhouřil oči a zahleděl se do dálky. „No tak!“ zašeptala Wren netrpělivě. „Copak se ti  líbí být Pennyroyalův otrok? To nechceš utéct? Myslela jsem, že se nemůžeš dočkat, až se vrátíš k Zelené bouři…“

„K  Zelené  bouři  se  nikdy  nevrátím!“  prohlásil  Theo vztekle a otočil se k Wren tak prudce, že mu málem z tácu spadly primátorovy plavecké brýle. „Je to všechno jedna velká lež, ta jejich úžasná válka i to, že se svět zase zazelená. Táta měl pravdu. Jsou to jen samé lži!“

„Hm,“ pípla Wren. „A co takhle vrátit se domů? Určitě se ti po Zagwě stýská…“

Theo se opět zadíval na obzor, ale nevnímal ani oblohu, ani pobřeží v dáli. Dokonce i tady, v záři slunce 7. nebe, měl před očima poslední zoufalou bitvu nad Rudými blaty.  Když  padal,  odrážela  se  v  klikatých  řekách  pod  ním světla raket a hořících lodí. Blaty se neslo tísňové volání příměstí odsouzeného k záhubě. Theovi se ve sluchátkách ozývaly praskavé hlasy kamarádů, kteří se odhodlali k se-skoku: „Svět se zase zazelená!“ a „Zničme pangermánský mobilní klín!“ Myslel si, že to jsou poslední zvuky, které v životě slyší. A přesto je teď o několik měsíců později na druhém konci světa živ a zdráv. Bohové války ho ušetřili, aby mohl postávat u bazénu a poslouchat tuhle pitomou bílou holku, která si myslí, kdovíjak není chytrá. 

„Nemůžu se vrátit domů,“ prohlásil. „Copak to nechá—

peš? Neposlechl jsem otce. Utekl jsem. Nemůžu se vrátit.“

 
Wren pokrčila rameny. „Dobře, jak myslíš,“ prohlásila a poodešla od něj, aby až se Pennyroyal probudí, nezjistil, že se s Theem baví. Však ona Theovi Ngonimu ukáže! 

Ukradne primátorovi jachtu úplně sama a odletí s ní do Vinlandu. Vždyť je to jen obyčejná vzducholoď. Na tom přece nemůže být nic těžkého. 

Na Brighton se snesl soumrak. Na ochozech všech tří pater už svítily barevné žárovky. V zábavních parcích a na zábavních plošinách už také blikala a vířila světýlka. Nad všemi vozíky otáčivého Faroského kola se rozsvítily ostré lampy. Faroské kolo bylo připevněno k přídi a sloužilo jako atrakce pro turisty i jako maják, který v noci k Brightonu naváděl vzducholodě. 

Město se obracelo k východu a už brzy se mělo protáhnout  úžinou  dělící Afriku  od  Velkého  loviště  a  hrdě vplout do Středního moře. Brightonští obchodníci doufa-li, že až město před Měsíčními svátky zakotví, sjedou se do něj davy návštěvníků. Po Ptačích stezkách se už určitě rozkřiklo o zátahu na Ztracené hochy a výstava zajatých přílipek v Brightonském akváriu měla tradičním atrakcím Měsíčních svátků dodat výchovný ráz. Z menších měst na pobřeží, která už byla z Brightonu vidět, se začínali slétat první návštěvníci. 

S výjimkou přilétajících a odlétajících balónů halilo cy-přišové háje 7. nebe přítmí. V záři barevných světlomětů růžověl a zlátl Pavilon. Kroužilo kolem něj několik vzducholodí s turisty na vyhlídkových letech. K 7. nebi matně doléhaly zesílené hlasy pilotů, kteří upozorňovali na nejrůznější památky, i když se kvůli novým bezpečnostním 
opatřením nesměli k 7. nebi moc přibližovat. Žádný turista si nevšiml, že se v jedné kupoli Pavilonu otevřelo okno, vyletěl z něj pták a zamířil spletí lan k hejnu racků, které se nad městem vznášelo jako přízrak. 

Ten pták byl bílý jako racek, dokázal vyletět tak vysoko jako racek, ale racek to přitom nebyl – už ne. Místo zobá—

ku měl čepel a v lebce mu žhnula malá zelená světýlka. 

Proletěl kroužícími hejny a ztratil se v houstnoucím šeru. 

Následující dny a noci neúnavně mával křídly. Směřoval na východ. Přeletěl hřbet Itálie posetý městy a vyhnul se dýmu z vybuchujících sopek v Malé Asii. Přistál na letecké  základně  Zelené  bouře  v  Ziganastraských  horách. 

Velitelka základny se podívala na papírek, který měl pták schovaný v dutině na hrudi. Když zjistila, komu je zašif-rovaný vzkaz určený, zanadávala a přivolala ospalého chi-rurga-mechanika, aby rackovi dobil baterie. 

Racek okamžitě pokračoval v cestě. Vletěl do kouřové—

ho oparu nad Rudými blaty, kde burácela děla obou válčících stran jako podzimní bouřky. Na východ se šinula eskadra obrovských mobilních měst. Snažila se tak odvrátit protiútok Zelené bouře. Budovy na spodních patrech byly přestavěné na plynová děla. Nákladní vlaky přivážely z břicha veliké a vysoce účinné střely a děla je metala daleko před město do bažinatého Vnějšího kraje, který se údajně hemžil Stopaři a polními raketovými jednotkami. Racek se zmítal ve větru mezi vzducholoděmi a nadýchaným bílým chmýřím protiletadlových střel, chvíli se nechal nést proudem vzduchu za vůdčím městem na východ, pak vyletěl nad bitvu a zamířil k bílým horám na konci světa. 

Ochladilo se a terén se začal zvedat. Racek proletěl oblastí pronikavého bílého ticha a nad hornatým krajem, který 
připomínal  mraveniště,  protože  po  něm  pobíhala  a  pře-souvala se vojska Zelené bouře. V noci týden po odletu z Brightonu konečně přistál na parapetu Nefritové pagody a  zaťukal  zobákem  na  jedno  zamrzlé  okno. Všude  bylo plno sněhu a na obloze zářily hvězdy. 

Okno se otevřelo. Stopařka Fangová vzala racka jemně do ocelových rukou a otevřela mu dutinu na hrudi. Vzkaz, který z dutiny vyndala, byl od agenta č. 28. Zelené oči se jí maličko rozzářily. Roztrhala vzkaz na kousky a zavolala si generála Nagu, velitele elitní letecké legie. 

„Ať je útočná jednotka v pohotovosti,“ poručila. „A připravte  mi  vzducholoď  do  boje.  Za  úsvitu  vyrazíme  do Brightonu.“

 



22 ~ VRAŽDA V 7. NEBI

Byl konec října. Wren si představovala, že ve Vinlandu je tráva ztuhlá jinovatkou skoro celé dopoledne, že jezero už halí mlha a že možná už napadl i první sníh. Ale ve Středním moři bylo ještě teplo jako v létě. Malé načechra-né mráčky na obloze vypadaly, jako by snad byly jen na ozdobu. 

Brighton plul několik týdnů podél jižního pobřeží Loviště.  Když  nadešel  začátek  Měsíčních  svátků,  zamířil k domluvenému místu na jihu. Boo Boo se se služebnými dívala z vyhlídkového balkonu na okraji 7. nebe na zemi na obzoru. „Podívejte, děvčata!“ vykřikla nadšeně a tea-trálně ukázala k pobřeží. „To je Afrika!“

Wren stála s gigantickým slunečníkem vedle paní primátorové. Byla by ráda, kdyby na ni ta země na obzoru učinila dojem, ale moc se jí to nedařilo. Viděla jen, jak se z krajiny barvy máslové sušenky zvedá řada nízkých na—

červenalých útesů a jak se v oparu za nimi ztrácí několik velkých členitých hor. Táta a slečna Freya jí vykládali, že Afrika představuje kolébku lidstva a že v ní lidstvo našlo útočiště  v  temných  stoletích  následujících  po  Šedesátiminutové válce, ale že kultury, kterým se kdysi na tomto pobřeží dařilo, po sobě nezanechaly žádné stopy – nebo pokud ano, tak je už dávno rozkradla hladová kořistnická města. 

Za chvíli se už jedno takové město objevilo. Bylo malé, třípatrové a hlučně se sunulo na širokých kolech podobných  sudům,  za  ním  se  táhl  rozvířený  oblak  červeného 
prachu jako pláštěnka, do které se opřel vítr. Wren měs-to sledovala celkem bez zájmu. Před dvěma týdny se přímo uprostřed česání paní Pennyroyalové vyběhla podívat na městečko, které se ploužilo k pobřeží, což jí teď přišlo zvláštní, protože od té doby už viděla tolik městeček a měst, že ji přestala zajímat. Rozhodně to nebyla ta úžas-ná města, jaká si představovala dřív. 

Znova se podívala na pobřeží. Najednou se zastyděla jako tenkrát, když si periskopem  Autolyka  poprvé prohlížela Brighton a myslela si, že to je ostrov. Domnělé hory v dálce totiž vůbec nebyly v dálce, ani to nebyly hory, ale mobilní města takových rozměrů, že když je spatřila poprvé, nebyla schopná pochopit, na co se to dívá. Města se sunula směrem k moři. Wren skrz prach a kouř z výfuků zahlédla, že každé má devět pater ježících se komíny a vě—

žemi. 

„To nalevo je Kom Ombo,“ vysvětlovala paní primátorová. „To druhé je Benghází. Pan primátor se zavázal, že se tu s nimi setkáme, aby si u nás jejich obyvatelé mohli vychutnat letošní Měsíční svátky. Chudáci se vrací z lovu písečných měst daleko v poušti, tak si asi umíte představit, jak se těší na dobré jídlo, příjemnou zábavu a skotačení v Mořském bazénu.“

Přibližující  se  města  Wren  zpočátku  připomínala  ob-rázky z otrhaného  Úvodu do urbanistického darwinismu pro děti. Ale když města přijela blíž, začala si Wren vší—

mat odlišností. Tato města byla obrněná – budovy na kraji každého patra byly pobité ocelovými plechy a protirake-tovými sítěmi. U velikánských housenkových pásů se také rojila menší města, předměstí a mobilní vesnice, ale města se je vůbec nepokoušela zhltnout. 

 
„Měsíční  svátky  představují  posvátné  období,“  odpověděla jí primátorka, když na to Wren poukázala. „Je zvykem, že se v tomto období města vzájemně neloví, ani nepožírají.“

„Aha,“ povzdychla si Wren zklamaně. Pořádná honič—

ka měst by určitě znamenala napínavou podívanou.   

„Je ovšem válka,“ dodala Boo Boo. „Kořisti se nedostává, takže někteří primátoři tento zvyk nedodržují, ale pokud  se  nějaké  město  pokusí  na  jiné  zaútočit,  slečna Twombleyová si to s ním vyřídí. Nejvyšší čas, aby ta vět-roplaška taky přiložila ruku k dílu.“

Jako na zavolanou se nad městy prohnali Létající lemuři. Rychle se otáčeli, řítili se k zemi a vystřelovali barevné rakety. Chtěli ukázat, jak naloží s každým dravým městem, které během Měsíčních svátků poruší půst. Jeden stroj se oddělil a fialovým kouřem na obloze napsal BRIGHTON 

VÁS VÍTÁ. Řev motorů se ztratil v poušti. Wren zaslechla rachot těžkých řetězů – Brighton spouštěl kotvu. 

„Mám dojem, že letošní Měsíční svátky budou nadmíru vyvedené!“ prohlásila paní Pennyroyalová vesele. Děvčata  kolem  ní  vykřikovala  „ó“  a  „á“  a  tleskala  odvážným kouskům pilotů. „Tak pojďte. Chci si vás všechny vyfotit v úborech na primátorský ples.“

Otočila se k Pavilonu. Wren se naposledy podívala na města čnící do výšky a pospíchala za ní. Ostatní dívky donekonečna probíraly zítřejší ples a úchvatné úbory, které si na něj oblečou. Když Wren poslouchala jejich nadše-né štěbetání, bylo jí skoro líto, že o tu legraci přijde. Ale musí o ni přijít. Dnes večer, až všichni usnou, se proplíží do hangáru a ukradne  Čejku.  Až vysvitne posvátný Měsíc, bude Wren od Brightonu už hodně daleko. 

 
Pavilonem  se  nesly  zvuky  příprav  na  Měsíční  svát-ky. Pod hlavní kupolí v tanečním sále usilovně pracovali malíři a sluhové, kteří měli na starosti závěsy. Hudebníci nacvičovali skladby a elektrikáři zavěšovali na strop stov-ky světýlek. Lanovka se skřípěním přivážela bedny vína a dárkové koše s jídlem. V zahradách Pavilonu pochodovaly milice. 

Tohle všechno stálo Pennyroyala spoustu peněz. Nepřipadalo mu to spravedlivé. Jistě, obyvatelé Brightonu od primátora očekávali, že zorganizuje velkolepé oslavy, ale Pennyroyalovi přišlo poněkud nehorázné, že by to měl on platit z vlastní kapsy. A tak nepociťoval nejmenší výčitky svědomí, že na dnešní neformální banket pozval i Waltera Ploveryho. Mezi moučníkem a kávou, kdy ostatní hosté probírali plány na Měsíční svátky a skandály z Umělecké čtvrti, si Pennyroyal vzal starožitníka stranou, aby mu ukázal jisté drahocenné kousky ze sbírky. Procházeli spolu jednotlivé sály, prohlíželi si mozky Stopařů a mřížky chladičů z pozemních vozítek, zbytky obvodových desek, které připomínaly pečlivé výšivky, rozválcované plechov-ky a starověká brnění. Zapisovali si kousky, za které by podle Ploveryho mohli jeho známí sběratelé z Benghází nabídnout pěkné peníze a které podle Pennyroyala nebude nikdo postrádat. 

U kávy si pak Plovery v duchu spočítal provizi z prodeje exponátů. Došel k závěru, že z celé transakce vyjde vel-mi dobře. Jelikož měl žaludek plný Pennyroyalova jídla a hlavu plnou vtipů a mouder ostatních hostů, zalitoval, že se se Škinem domluvil na Plechové knize. Jenže pan Škin mu slíbil hodně peněz. Plovery jich neměl nikdy dost, protože jeho matka bydlela v drahém domě s pečovatelskou službou na Černé skále. Po banketu se hosté hlučně ode-brali k lanovce, ale Plovery se nenápadně vrátil a schoval se na jednom ochozu v Pavilonu. 

Když Wren  v  noci  vyšla  dveřmi  pro  služebnictvo  do chladné zahrady, zachvěla se. Uslyšela pod sebou moře, vítr skučící v lanoví a jak si nějaký opilec dole v Brightonu brumlá písničku. Pevně sevřela tašku s jídlem, které  ukradla  v  kuchyni,  přeběhla  vlhký  trávník  a  zamířila k hangáru a osvětlenému letišti Létajících lemurů. 

Dveře hangáru se nezamykaly. Byly obrovské, ale když se do nich Wren opřela celou vahou, daly se na promaza-ných kolečkách snadno odsunout. Wren se pomalu plížila ke  gondole.  Elegantní  plášť   Čejky   se  matně  leskl.  Wren si uvědomila, že zadržuje dech a jaká je to hloupost, když v hangáru nikdo není. Nad letištěm se nesla oblíbená melodie z gramofonu. Wren vzala za dvířka gondoly, ani ty nebyly zamčené. Vlezla dovnitř a ve světle kapesní baterky, kterou ukradla správci Pavilonu, si prohlédla ovládací páč—

ky na chromovaných palubních deskách. Vybavila si nákre-sy v knížce z knihovny nazvané  Praktické létání pro zábavu i pro zisk. 

Spalovací články byly plné, přesně jak říkala Cynthie. 

Měřič  paliva  ukazoval  prázdnou  nádrž,  ale  Wren  měla všechno promyšlené: nejdřív ze sebe shodila noční koši-li, pod níž měla normální oblečení, a strčila ji za palubní desku,  pak  se  rychle  pomodlila  k  vinlandským  bohům, vystoupila ze vzducholodi, přešla rampu před hangárem a prokličkovala mezi stromy u základny Lemurů. 

 
Ve starém letním sídle, které si žoldácké letectvo zabralo, hrála Orla Twombleyová s kolegy karty. Když Wren zaťukala na dveře, podezřívavě zvedli hlavu. 

„Kdo je to?“

„Vypadá to, že jedna holka od Boo Boo.“

Pilotka líně vstala a otevřela. „Co je?“

„Nesu  vzkaz  od  paní  Pennyroyalové,“  prohlásila Wren. Maličko se jí zlomil hlas, ale pilotka si toho zřej-mě nevšimla. Tvářila se ustaraně. Třeba ji napadlo, že sem Boo Boo poslala Wren, aby jí vyčinila za to, že ko-ketovala s primátorem. Wren si hned připadala o něco sebejistější. „Paní Pennyroyalová si přeje, abyste okamžitě natankovali nádrže  Čejky,“ oznámila. „Zítra ráno poletí do Benghází. Brzy ráno, aby na tržišti usmlouva-la co nejlepší ceny. Zajímalo by ji, jestli jí váš personál vyhoví.“

Orla  Twombleyová  se  zamračila.  „Proč  náš?  Nemají snad ten starý plynový vak na starosti primátorovi muži?“

„To mají,“ odpověděla Wren. „Jeho Ctihodnost jim to měla dnes odpoledne říct, ale zapomněla na to a oni už mají  volno.  Kdyby  to  tedy  vaše  lidi  moc  neobtěžovalo, paní Pennyroyalová by vám byla moc vděčná.“ 

Pilotka se na chvíli zamyslela. Nerada by si to s paní primátorovou rozházela. Boo Boo měla vlivné příbuzné, kteří by mohli Pennyroyala přesvědčit, že se bez služeb Létajících  lemurů  obejde  a  že  si  má  najmout  jinou  ná—

mezdní eskadru. Orla Twombleyová moc dobře věděla, že o smlouvu s Brightonem usilují Andělé ze smeťáku i Létající cirkus Richarda D’Astardleyho. 

Přikývla a otočila se ke svým mužům. „Algy? Gingere? 

Slyšeli jste tady slečnu, ne?“

 
Oba piloti rozmrzele, ale poslušně odložili karty a šál-ky s kakaem a vyšli s Wren do tmy. Bručeli něco o tom, že to je jen plýtvání drahým palivem a že by je zajímalo, proč se vůbec ještě někdo otravuje se vzducholoděmi, když do-pravu budoucnosti představují letouny těžší než vzduch. 

Wren se courala kousek za nimi. Dívala se, jak od velkých nádrží za přistávací dráhou přinášejí hadice a přimontová—

vají je k tryskám na podvozku  Čejky. 

„Bude to trvat nejmíň deset minut,“ řekl jeden a přátelsky na Wren mrkl. „Přece tu nebudeš mrznout, kočičko.“

Wren mu poděkovala a odběhla zpátky do Pavilonu. Za těch deset minut akorát stihne dojít pro Cynthii. 

Wren si hned zpočátku usmyslela, že Cynthii o svém plánu neřekne. Cynthie byla totiž moc uhihňaná a neuměla držet jazyk za zuby, takže by nejspíš paní Pennyroyalové všechno vybreptala. Ale Wren tu rozhodně nechtěla kamarádku nechat. Než se natankuje palivo do  Čejky, vklouzne do  holčičí  ložnice,  co  nejtišeji  vzbudí  Cynthii  a  odvede ji k hangáru. Až k němu dojdou, bude jachta připravená k odletu. 

Pan Plovery odemkl zámek primátorovy soukromé pracovny  důmyslným  paklíčem,  který  Škinovi  lidé  zabavili Ztraceným hochům. Pracovna se nacházela ve věži. Velká okna sahala až k vysokému tmavému stropu. Rolety byly vytažené, takže dovnitř svítil měsíc. Starožitník tak dobře vi-děl Pennyroyalův zarovnaný stůl a obraz od Walmarta Strange, za kterým se ukrýval Pennyroyalův soukromý trezor. 

Když přešel pracovnu, měl dojem, že se v kupoli nad ním něco pohnulo. Začal mít zvláštní pocit, že ho někdo 
sleduje. Strachy celý ztuhl. Co když Pennyroyalovi padla do rukou krabí kamera a on si teď její pomocí hlídá trezor? 

Už už se chystal utéct, ale vtom si vzpomněl na matku a  zarazil  se.  Za  peníze,  které  mu  Škin  slíbil,  když  mu obstará Plechovou knihu, by se matka mohla přestěhovat do luxusního apartmá v nejvyšším patře s výhledem do parku na přídi. Donutil se zachovat klid. Pennyroyal není tak chytrý, aby si sem nechal nainstalovat hlídacího kraba. A kdyby to udělal, určitě by se s tím u večeře pochlubil. 

Plovery sundal obraz ze zdi a opatrně ho opřel o Pennyroyalovu židli. Stoupl si ke kulatým dvířkám trezoru. 

Natáhl  ruku  k  ciferníku,  otočil  jím  doprava,  pak  doleva a nakonec ještě jednou doprava. Pennyroyal před ním při několika předchozích návštěvách trezor otevřel. Plovery si číselnou kombinaci odvodil tak, že poslouchal, kolikrát ciferník cvakne.  Dva-dva-nula-devět-devět-pět-sedm… Opatrně naťukal řadu čísel. Těžká dvířka trezoru se otevřela. 

Uvnitř ležel malý kožený kufřík. V kufříku byla ulože-ná Plechová kniha z Anchorage. Plovery ji vyndal a uctivě ji potěžkal, protože měl starověké věci rád a navíc si jimi vydělával na živobytí. Pomyslel si, že je hezké, že lidské dílo dokáže svého tvůrce o tolik let přežít. 

Když  chtěl  trezor  zavřít,  zaslechl,  že  se  za  ním  něco pohnulo, otočil se a –

Wren uslyšela jeho strašlivé roztřesené zaječení cestou k  ložnici. Vyjekla,  zarazila  se  a  pak  skočila  za  nejbližší sochu.  Zaječení  skončilo  podivným  kloktavým  zvukem. 

Jeho ozvěna po chvíli utichla a Pavilonem se začalo rozlé-

 
hat bouchání dveří a lidský křik. Rozsvítila se světla. Když se Wren podívala z okna vedle sebe, uviděla, že i zahrady zaplavuje světlo – zrovna se rozsvěcely velké bezpečnostní lampy a všude pobíhaly stráže s rozhoupanými lucerna-mi v ruce. 

 Tak to je konec, pomyslela si,  teď už odtud neuteču – 

ale pak se zastyděla, že lituje samu sebe, když by se měla spíš zajímat o osud člověka, který tak strašlivě zaječel. 

Vyšla z úkrytu a rozběhla se k ložnici. Zahnula za roh a vrazila do Thea Ngoniho, který přicházel boční chodbou od kuchyně. „Jé!“ vykřikla. „Kde se tu bereš?“

„Slyšel jsem nějaký výkřik…“ odpověděl. 

„Já taky…“

„Ten  výkřik  slyšeli  úplně  všichni,  milánkové  moji.“ 

Jako loď plující plnými plachtami vpřed se k nim blížila paní Pennyroyalová v rozevláté noční košili. Wren odsko—

čila od Thea. Říkala si, jestlipak je paní primátorová potrestá za to, že spolu mluvili, ale paní primátorová se na ně jen vlídně usmála a prohlásila: „Řekla bych, že se ten výkřik ozval z manželovy části domu. Pojďte zjistit, co se stalo.“

Wren s Theem vyrazili poslušně za ní. Paní primátorová zamířila do křídla na levoboku. Wren si pomyslela, že od takového zaječení by člověk měl spíš utíkat co nejdál, než aby se k němu hnal, ale paní Pennyroyalová byla zřej-mě rozhodnutá zjistit, co ruší klid její domácnosti. Možná doufala, že se manžel popálil o termofor nebo spadl z balkonu, a nechtěla si tu skvělou podívanou nechat ujít. 

Vystoupali po točitém schodišti za tanečním sálem a došli ke dveřím u schůdků vedoucích k řídicí kabině 7. nebe. 

Z otevřených dveří vykukovali znepokojení členové posádky. V primátorově pracovně plála světla. Když přišli blíž,  zaslechla  Wren  Pennyroyalův  rozechvělý  pisklavý hlas: „Ale co když tu ten vetřelec ještě pobíhá!“ U otevřených dveří se tlačili otroci a milice, ale když k nim došla paní primátorová, uctivě se rozestoupili. 

Pennyroyal stál se dvěma strážci u stolu. Když do pracovny  vešla  jeho  manželka  s  doprovodem,  zvedl  hlavu. 

„Boo Boo! Nedívej se…“

Boo Boo se podívala a zalapala po dechu. Wren se také podívala a přála si, kéž by to nebyla udělala. Theo se podíval, ale ani to s ním nehnulo. Přece jen měl za sebou zkušenosti z bojů, a tak už asi podobné věci viděl. 

Pod  otevřeným  trezorem  ležel Walter  Plovery,  v  rukou  svíral  Plechovou  knihu.  Wren  usoudila,  že  se  tou knihou snažil bránit, protože si ji držel před obličejem. 

Moc mu nepomohla. Něco ostrého mu projelo slavnostním oblekem a zabodlo se mu do srdce. Pach krve Wren silně připomínal poslední noc v Anchorage a smrt Žulíka a Štítovky. 

„Nejspíš  nůž,“  poznamenal  důstojník  milicí,  ale  moc přesvědčivě to neznělo. „Nebo kopí…“

„ Kopí?“ zařval Pennyroyal. „U mě v Pavilonu? Vpřed-večer Měsíčních svátků?“

Důstojníci se na sebe rozpačitě podívali. Jako většina brightonských  vojáků  se  nechali  naverbovat  především kvůli uniformě, která jim zaručovala rudé frčky, růžové výložky a spoustu zlatých střapců. Každopádně nečekali, že si budou muset umět poradit s mrtvolami a záhadnými vetřelci, a když na to teď došlo, dělalo se jim nanic. 

„Jak se dostal dovnitř?“ zeptal se jeden. 

„Nikde nevidím stopy vloupání,“ doplnil druhý. 

 
„Nejspíš si vzal rezervní klíč z vázy před pracovnou,“ 

prohlásil Pennyroyal. „Dávám ho tam vždycky. Plovery to ví. Tedy spíš  věděl…“

Důstojníci se zadívali na tělo ležící u jejich nohou a nervózně přejížděli rukama po jílcích ozdobných mečů. 

„Řekl bych, že chtěl vyloupit trezor Vaší Ctihodosti,“ 

usoudil první. 

„Ano. Co to má v ruce?“ zeptal se druhý. 

„Nic!“  Pennyroyal  vytrhl  Plechovou  knihu  z  rukou mrtvého muže, hodil ji zpátky do trezoru a zamkl dvířka. 

„Není to žádná vzácnost. A vlastně ji vůbec nemám, nic jste neviděli…“

Na schodech zaduněly vojenské boty lemované vlnou. 

Do pracovny vtrhla Orla Twombleyová s pěti dalšími Lé—

tajícími  lemury  v  závěsu.  Měli  vytasené  meče  a  pilotka tím svým ukázala na Wren. „Tady je!“

„Cože? No páni!“ Pennyroyal se otočil k Wren. 

„Přišla nám říct, ať připravíme jachtu ke startu,“ vysvětlovala Orla Twombleyová. Výhružně vykročila k Wren, jako by ze všeho nejlepší bylo Wren na místě rozpárat. „Povídala něco ve smyslu, že tady paní primátorová chce, abychom dotan-kovali nádrže, protože se chystá na nákupy do Benghází…“

„Taková nehoráznost!“ vykřikl Pennyroyal rozrušeně. 

„Tadyta holka plánovala útěk! Zlodějka se prostě nezapře, co?“

 Proboha!  pomyslela si Wren. Vůbec ji nenapadlo, že by se jí pečlivě promyšlený plán mohl takhle vymknout z rukou. Co s ní provedou? Nejspíš ji pošlou zpátky ke Škinovi a budou chtít vrátit peníze…

Všichni mluvili jeden přes druhého. Pennyroyal musel zvýšit hlas, aby je překřičel. „Určitě ji Plovery přemluvil, 
ať mu pomůže s loupeží, ale ona ho zabila, aby získala kořist pro sebe! A tenhle proklatý Mecháč v tom má určitě taky prsty!“ dodal a ukázal na Thea. „Výborně, Orlo, anděli můj! Nebýt tvé rychlé reakce, ti dva by už frnkli s  Čejkou  i s… ehm… obsahem mého trezoru.“

„Nesmysl!“ prohlásila Boo Boo tak důrazně, že všichni okamžitě zmlkli a úzkostlivě se k ní otočili. Boo Boo vypjala hruď. V obličeji měla přesně tu barvu, jakou má každá paní primátorová, když jí manžel přímo před nosem označí  přitažlivou  pilotku  za  „svého  anděla“.  Obejmula rukou Wren. „Wren řekla slečně Twombleyové čirou pravdu.  Opravdu jsem si přála, aby  Čejce  natankovali plnou nádrž.  Chtěla jsem zítra vyrazit na nákupy do Benghází, ale po tomhle už na to asi nebudu mít sílu. Když se ozval Ploveryho výkřik, byli Wren i Theo se mnou, takže tento hrůzný čin nemohli spáchat.“

Wren  i  Theo  na  ni  vyjeveně  zírali.  Překvapilo  je,  že Boo Boo kvůli nim lže. 

„Když to tedy nebyli oni dva,“ zeptal se Pennyroyal, 

„tak kdo…?“

„To není moje starost,“ odpověděla Boo Boo povýšeně. 

„Vracím se k sobě do pokoje. Hlavně toho vraha hledejte potichu. Pojď, Wren. Pojď, Theo. Zítra nás čeká perný den.“

Otočila  se  a  prošla  kolem  vytrestaných  pilotů  z  pracovny. Wren se uklonila Pennyroyalovi a vyrazila za svou paní a Theem. Když došli ke schodům, zašeptala: „Děku-ju, paní Pennyroyalová.“

Boo Boo ji patrně neslyšela. „To je tedy děs!“ prohlásila. „Nebožák. Určitě za to může můj muž.“

„Vy  myslíte,  že  ho  zabil  primátor?“  zeptal  se  Theo, jako by něčemu takovému nemohl uvěřit. Zato Wren moc 
dobře věděla, že profesor Pennyroyal by klidně dokázal někoho zabít, pokud by mu to zapadalo do plánu. Stačí si vzpomenout, jak se zachoval k tátovi! Už chápala, jak se mu mohlo dařit vodit všechny v Anchorage tak dlouho za nos – byl totiž vynikající herec. Vedle Ploveryho těla vypadal hodně překvapeně…

„To ten Startech!“ povzdychla si Boo Boo. „Nic dobrého z něj nekouká. Ne, netvrdím, že se tou smrtonosnou čepelí ohnal sám Pennyroyal, ale pravděpodobně k trezoru nastražil nějaké zákeřné ochranné zařízení. Je schopný všeho, jen aby ochránil tu pitomou Plechovou knihu. Co je na ní tak zvláštního? Nevíš, děvenko?“

Wren zavrtěla hlavou. Věděla jen, že Plechová kniha zavinila smrt dalšího člověka. Kéž by tu proklatou knihu slečně Freye nikdy neukradla! 

U dveří ložnice Boo Boo odehnala stráže a otočila se k Wren a Theovi. Prohlížela si je, smutně se u toho usmívala a nakonec vzala Wren za ruce. „Děti drahé,“ prohlásila, „moc mě mrzí, že vám pokus o útěk nevyšel. Tos přece chtěla, Wren, ne? Aby do jachty mého muže natankovali palivo a tys mohla i tady s Theem uletět, ne?“

„Já –“ ozval se Theo. 

„Theo  s  tím  neměl  nic  společného!“  namítla  Wren. 

„Srazila jsem se s ním na chodbě. Chtěli jsme zjistit, co se stalo –“

Paní Pennyroyalová zvedla ruku, protože nic takového nechtěla slyšet. Udělala všechno pro to, aby k tomuhle nedošlo, ale když už se to stalo, připadalo jí to napínavé a romantické. „Přede mnou nemusíte nic tajit,“ řekla a oči se jí zalily slzami. „Kromě toho, že jsem vaše paní, tak bych chtěla být i vaše kamarádka. Došlo mi to, když jsem vás 202
uviděla spolu, když vám schůzku překazil smrtelný výkřik toho chudáka. Jak ráda bych zažila takovou spalující vá—

šeň jako vy! Místo toho jsem se na žádost rodičů vdala za Pennyroyala…“

„Ale –“

„Jenže  vaší  lásce  není  přáno!  Připomínáte  mi  prince Osmiroida  a  krásnou  otrokyni  Mipsie  z  nádherné  opery Lembita Orioleho nazvané  Pošlapaný plevel. Musíte být ovšem trpěliví, milánkové. Copak by na vás čekalo štěstí, kdybyste odtud utekli? Byli byste uprchlí otroci bez peněz, bez domova, a kamkoliv byste se vrtli, šli by po vás najatí lovci otroků. Kdepak, nějakou dobu zůstanete hezky tady a budete se scházet jen potají. Vím, jak moc chcete utéct, a tak udělám, co bude v mých silách, aby vám Pennyroyal dal svobodu.“

Wren  cítila,  že  se  červená.  Jak  si  vůbec  může  někdo myslet, že je zamilovaná zrovna do Thea Ngoniho? Letmo se na něj podívala. Naštvalo ji, že je Theo taky celý na roz-pacích, jako by myšlenka, že se zamiloval do Wren, byla naprosto směšná. 

„Trpělivost, holubičky moje,“ doporučila jim paní primátorová a políbila je oba na čelo. Usmála se a otevřela dveře do ložnice. „A mimochodem,“ zašeptala, „o nebohém panu Ploverym nikomu ani muk. Nedovolím, aby mi tahle smutná událost pokazila Měsíční svátky…“
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23 ~ BRAVO, BRAVO, 
BRIGHTONE! 
Měsíční svátky! Když vyšlo slunce, zmocnilo se prá—

mového  města  napjaté  očekávání.  Herci  a  umělci, s  ni miž  před  polednem  obvykle  nic  nebylo,  vyskočili z postele s prvním výkřikem racků a pustili se do zá—

věrečných úprav výzdoby přístavních mol. Obchodníci vesele  vytahovali  rolety  a  těšili  se  na  závratné  tržby. 

Brighton nebylo nijak nábožensky založené město. Většina obyvatel se domnívala, že náboženství je v lepším případě pohádka a v horším případě podvod. Na rozdíl od ostatních měst, kde první podzimní úplněk znamenal posvátnou noc, to v Brightonu obnášelo jediné – tedy že začíná večírek! 

V Brightonu se oslavy konaly v podstatě neustále. Když Wren poprvé vystoupila na jeho palubu, zrovna končily záplavou ohňostrojů, večírků a maškarád Letní svátky – 

šestitýdenní    oslavy  letních  bohů.  Poté  proběhly  Svátky velkých klobouků, Bienále sýrových soch, Svátky nena-vštěvovaných  her,  Poskittův  týden  a  Štvanice  na  mimy (v  jejímž  průběhu  si  obyvatelé  Brightonu  mohli  vyřídit účty s otravnými davy pouličních umělců). Měsíční svát-ky ovšem zaujímaly v srdcích a peněženkách Brightoňanů zvláštní místo. Podle neustále se zvětšujícího chumlu měst na pobřeží se dalo usuzovat, že Brighton letos přivítá re-kordní počet návštěvníků. Dokonce i redaktor  Palimpsestu, který  by  jinak  s  radostí  otiskl  fámy  o  záhadném  úmrtí v  7.  nebi,  tuto  zprávu  vměstnal  do  jediného  sloupku  na čtvrté straně a přední stranu zaplnil zprávami z oslav. 

 
Boo Boo a její báječné berušky básní o Brightonu! 

Paní  primátorová  Boo  Boo  Pennyroyalová  včera  prohlásila, že se letošní Měsíční svátky zapíšou do dějin. Paní Pennyroyalová  (39)  –  na  snímku  vlevo  pózuje  fotografovi Palimpsestu v doprovodu svých nejkrásnějších služebných – 

se dnes večer, až se otevřou taneční sály Pavilonu, ujme role hostitelky  primátorského  plesu  pro  nejbohatší  milovníky  večírků z širokého okolí Středního moře. 

„Každý,  kdo  něco  znamená,  už  chvátá  do  Brightonu!“ 

oznámila paní Pennyroyalová. „Copak se dají Měsíční svátky prožít lépe někde jinde než v tomto běloskvoucím městě plujícím blankytně modrými vodami?“ 

Brighton  ve  skutečnosti  nebyl  běloskvoucí  město plující blankytně modrými vodami – takhle vypadal jen z  vyhlídkových  plošin  7.  nebe.  Spodní  část  Brightonu byla  zašedlá,  střechy  měla  potřísněné  racčími  výkaly a  ulice  pokrývala  kluzká  vrstva  zbytků  jídla,  odpadků a splašků. Počasí se nicméně vydařilo: lehký větřík od-nášel vzdušné taxíky do Benghází a Kom Omba na pobřeží a při zpáteční cestě pasažéry osvěžoval. Rozpálené slunce pražilo do chodníků a ze zvratků, které na nich v noci zanechali flamendři, a rozlitého oleje tak stoupa-ly nejrůznější pachy. Město se postupně ponořilo hloub do  vody,  protože  ho  zatížily  davy  výletníků  v  ulicích, na umělých plážích a v Mořském bazénu. Odpoledne už všechny popelnice přetékaly. Racci sváděli boj o zbytky masa a pečiva a přelétali těsně nad hlavami návštěvníků ve frontě u Faroského kola a před vchodem do Brightonského akvária. 

 
Tom Natsworthy v jedné frontě právě uhýbal dalšímu křičícímu rackovi. Od té doby, co na něj v Hřadu hrdlořezů zaútočili létající Stopaři Zelené bouře, se bál velkých ptáků. Nenasytní racci ho ovšem trápili ze všeho nejmíň. Byl si totiž jistý, že uniformovaní hlídači u Akvária na první pohled poznají, že do Brightonu dorazil teprve před hodinou, kdy prolezl dírou, kterou  Střeček vyvrtal v trupu měs-ta. Čekal, že ho každou chvíli z fronty odvlečou a odsoudí jako vetřelce a černého pasažéra. 

 Střeček  dostihl Brighton ráno toho dne. Tom se k městu přibližoval  jen  pomalu,  protože  se  bál,  aby  se  nespusti-lo Startechové zařízení, jehož pomocí Brighton pochytal Ztracené hochy. Nicméně se zdálo, že město už všechna čidla vypnulo, protože rybářská expedice skončila. Přesto Tom s Hester téměř nedýchali, když se magnetické úchyty přisály k Brightonu a pláty plošiny se začal hlasitě prokousávat vrták. 

Tom chtěl pátrat po Wren pomocí krabích kamer, ale Hester byla jiného názoru. „Nejsme Ztracení hoši,“ upozornila Toma. „Nevíme, jak se kamery navádějí do potru-bí. Wren bychom tak objevili třeba až za několik týdnů. 

Vydáme se za ní sami. Co se stalo s vylovenými přílipka-mi, by se mělo dát snadno zjistit.“

Hester  měla  pravdu.  Když  vyšli  ze   Střečka   do  liduprázdné uličky za strojovnou, téměř vzápětí spatřili plakát nalepený na výfukové rouře. Byla na něm vyobrazená přílipka, kolem které stáli rozdivočelí chlapci, a pod ní bylo napsáno:  Parazitičtí piráti z Atlantiku! Předměty a zajatci z  podmořského  lupičského  doupěte  Grimsby  získaní  bě- 
 hem poslední brightonské expedice jsou k vidění v Brightonském akváriu na Burchillově náměstí denně od 11 do 17 hodin. 
„Zajatci!“ pozamenal Tom. „Wren je určitě mezi nimi! 

Musíme za ní…“

Hester neuměla číst tak rychle jako její manžel, a tak byla teprve v půlce textu. „Co je to Akvário?“

„Dávají se do něj ryby. Něco jako zoo nebo muzeum.“

Hester přikývla. „Muzea, to je přece tvoje. Tak se tam běž  podívat  a  já  mezitím  obhlídnu  kotviště  vzducholodí. Třeba se tam dozvím něco o Wren. Taky chci zjistit, jestli bysme nemohli získat nějakou vzducholoď. Nemám nejmenší chuť jet zpátky v té staré zatuchlé přílipce.“

„Neměli bychom se rozdělovat,“ namítl Tom. 

„Vždyť je to jen na chvíli,“ odpověděla Hester. „Bude to tak rychlejší.“ Pochopitelně to byla výmluva. Hester to-tiž byla celou dobu, co se s Tomem mačkali v přílipce, jako na  trní.  Chtěla  být  chvíli  sama,  pořádně  se  nadechnout, prohlédnout si město a nemuset přitom poslouchat, jak si Tom dělá starosti kvůli Wren. Rychle ho políbila a řekla: 

„Sejdeme se za hodinu.“

„U  Střečka?“

Hester zavrtěla hlavou. Ve strojovně bylo rušno, protože se zrovna střídaly směny, a tak by si mohl některý kolemjdoucí  všimnout,  že  prolézají  tajným  otvorem  do přílipky. Ukázala na letáček částečně přelepený plakátem s Akváriem lákajícím do Růžové kavárny v Old Steine. 

„Tady v té kavárně…“

 
Hlídače u Akvária naštěstí zajímal jen prodej vstupenek a to, jak stráví dnešní večer. Rozhodně nehledali vetřelce, a  i  kdyby  je  hledali,  stejně  by  nepoznali,  že  se Tom  od ostatních návštěvníků odlišuje. V jejich očích to byl jen poměrně mladý rozcuchaný muž se začínající pleší, možná učenec z prostředních pater Kom Omba. Že má poněkud pomačkané staromódní oblečení a že je z něj lehce cítit plíseň a slaná voda? To přece žádné předpisy nezakazují. 

Dívka u turniketu se na něj skoro ani nepodívala, vzala si peníze a pustila ho dovnitř. 

V budově Akvária plavaly ve velkých tmavých nádr—

žích znuděné ryby. Všude to páchlo rzí a mořskou vodou, takže si Tom připadal, jako by se ocitl zpátky v Grimsby. 

Rybám, mořským koníkům a olysalým lvounům nevěnoval nikdo pozornost. Všichni mířili podle zářivých šipek do hlavního sálu na expozici Parazitických pirátů. 

Tom se přidal k ostatním. Snažil se, aby na něm nebylo znát, že je celý nedočkavý. Neustále si opakoval, že tu Wren stejně nejspíš vystavená nebude. Pomalu se šoural s davem, rychle si prohlédl výstavku krabích kamer a poté přílipku   Pavouček   vystavenou  na  pódiu  uprostřed  sálu. 

Pracovníci Akvária, kteří sem přílipku umístili, ji schválně naaranžovali tak, aby vypadala dramaticky: vzpínala se na čtyřech zadních nohách a předníma nohama máchala ve vzduchu, jako by chtěla na návštěvníky zaútočit. Rodinky se před ní fotily, děti se tvářily ustrašeně a vyplazovaly na nakročenou přílipku jazyk. 

Za přílipkou stála klec vystlaná slámou. Dřepěli v ní zajatí Ztracení hoši a zírali na procházející davy. Občas se některý hoch vrhl na mříže, vykřikl pár nadávek, návštěvníci začali uskakovat a urostlý hlídač šťouchl do zdivočelého hocha elektrickou tyčí. Tomovi bylo Ztracených hochů líto a v podstatě se mu ulevilo, že Wren mezi nimi není. 

Opodál hezká mladá žena v uniformě Akvária něco vysvětlovala skupině dětí. Tom počkal, až jim vše dopoví, a pak k ní přistoupil. „Prosím vás, mohla byste mi říct, kolik přílipek se vylovilo?“

Ta hezká mladá žena byla opravdu moc hezká. Svým úsměvem Toma naprosto okouzlila. „Celkem devatenáct, pane,“ odpověděla, „a další tři byly zničeny na moři.“

„Nejmenovala se náhodou jedna  Autolykos?“

Úsměv jí zmizel z tváře. Nervózně zašustila poznámka-mi. Na konkrétní přílipku se jí ještě nikdo neptal. „Chviličku…“ zašeptala. „Myslím… Ano!  Autolyka  jsme ulovili hned mezi prvními daleko na západ odtud, pěkný kus cesty od parazitického doupěte.“ Znovu se usmála. „Určitě jsme mu překazili zlodějskou výpravu…“

„A co se stalo s posádkou?“

Mladá žena se sice dál usmívala, ale v očích už začínala mít znepokojený výraz. Říkala si, že Tom asi bude pěkný podivín. „Tak to se budete muset zeptat pana Škina. 

Všichni zajatci jsou majetkem Škinovy korporace.“

„A  co  je  to  ta  Škinova  korporace?“  zeptala  se  Hester, která to samé vyzvěděla od prodejce z bazaru balonů v přístavišti. 

„Otroci,“ odpověděl muž, vyplivl na plošinu černou ta-bákovou šťávu a mrkl na Hester. „Ze všech vylovenejch kluků a holek jsou teď otroci. Patří jim to.“

 Otrokyně říkala si Hester, když odcházela čím dál ruš—

nějšími ulicemi. Nad hlavou se jí míhaly stíny vzducholodí 
a vzdušných taxíků přivážejících další a další houfy rozesmátých turistů.  Otrokyně. Hester vytlačila z chodníku skupinku studentů cizích jazyků. Jak jen to Tomovi řekne? 

Že jeho milovanou holčičku nahnali do klece nebo že musí snášet kdovíjaká příkoří krutého majitele…

A aby toho nebylo málo, Hester zjistila, že si o nákupu vzducholodi může nechat zdát. Od její poslední návštěvy v nějakém městě dosáhly ceny astronomické výše, takže by si za peníze z Grimsby mohla v bazaru v docích koupit místo vzducholodě leda náhradní motorový podvěs. 

Část peněz utratila ve stánku za přístavem. Koupila si hodně tmavé sluneční brýle, aby mohla zamaskovat chybějící oko, a čelenku ze stříbrných kotoučů, jejíž pomocí zakryla skoro celou jizvu na čele. Taky si vybrala nový šátek a dlouhý černý kabát s knoflíky. Konečně se tak zba-vila otrhaného pláště, ve kterém jela celou cestu z Anchorage. Pak vyrazila dál. Uvědomila si, že začíná mít lepší náladu. Tohle město se jí líbilo. Líbilo se jí sluníčko, davy lidí, chřestění automatů, chatrná průčelí hotelů. Líbilo se jí procházet mezi lidmi, kteří ji neznali a netušili tedy, co skrývá za šátkem. Líbilo se jí, jak se na ni usmívají hezcí mladí letci, kteří nedokázali odtrhnout oči od vysoké štíhlé ženy se zahaleným obličejem. A také – i když si to nechtěla moc přiznat – se jí líbilo, že je bez Wren. Byla docela ráda, že se její dcera nechala unést. 

Zastavila se u plánku města a pak zamířila k lávce vedoucí přes Mořský bazén. Odtud se vydala do čtvrti Old Steines na zádi. U stolků před Růžovou kavárnou nebylo po Tomovi ani vidu. Hester napadlo, jestli si zatím nemá dát kávu, ale pak jí došlo, že si ji za stávajících cen nemůže dovolit. Radši se tedy šla projít po čtvrti Old Steines, plné 
elegantních křivek. Prohlížela si výlohy, až došla k fasádě domu, u kterého se okamžitě zastavila. 

Byla  to  oprýskaná  budova,  která  kdysi  sloužila  jako divadlo. Nade dveřmi hlásala růžová cedule  Zážitky Nimroda Pennyroyala a menší plakáty lákaly:  Zažijte dobrodružství primátora Pennyroyala na pěti světadílech a v ti-síci městech! Poučné a zábavné!  V okně byla vidět vosková figurína Pennyroyala připoutaného k podlaze kobky z papíru. Figurína upřeně sledovala srpovitou čepel upev-něnou na kyvadle, které se nad ní pohupovalo, a uhýbala přitom hlavou. 

 Primátor  Pennyroyal? Hester si občas říkala, kam se asi  tak  falešný  cestovatel  poděl  poté,  co  postřelil  Toma a ukradl  Jenny Hanniverovou. Předpokládala, že ho bohové už za všechny ty lži a podrazy dávno potrestali – vždyť měli celých šestnáct let na to vymyslet pro něj zaslouženou odplatu. Jenže oni ho místo toho zřejmě odměnili. Pennyroyal žije. A Pennyroyal ví, čeho se dopustila. Sama mu to řekla ve zničené kuchyni manželů Aakiuqových, když se chystala pobít Masgarda a jeho lovce. 

Podala muži v pokladně bronzovou minci a vešla dovnitř. 

Ostatní výletníci si patrně našli lepší způsob, jak se po-učit a pobavit, protože v  Zážitcích Nimroda Pennyroyala téměř nikdo nebyl. Vevnitř to páchlo prachem jako v  muzeu a navíc tam byl cítit ještě jeden dráždivý nepatřičný pach, který Hester připadal povědomý. Procházela kolem nezajímavých exponátů ve skleněných skříňkách a napo-dobeniny starověké skládky, kterou Pennyroyal kdysi objevil. Na obrázcích a voskových výjevech byl Pennyroyal zachycen,  jak  bojuje  s  medvědem,  jak  prchá  vzdušným 
pirátům a jak ho málem obětovala sekta bojovnic vyzná—

vajících Startech – všechny tyto scény pocházely z Pennyroyalových bestsellerů a představovaly naprosté výmysly. 

Jen jeden obrázek Hester zaujal. Pennyroyal na něm me—

čem odrážel hordu neurvalých Lovců. Vedle něj elegantně umírala krásná mladá žena. Hester si obraz prohlížela nejmíň minutu. Vtom si všimla, že ta mučednice má na jednom oku klapku a na tváři roztomilou jizvičku. 

„U všech bohů!“ vyhrkla. „Tahle nána že mám být  já?“

V prázdném sále se její hlas dost rozléhal. Když ozvěna  umlkla,  zaslechla  Hester  kroky.  Zpoza  rohu  vykoukl muž, který jí prodal vstupenku, a zeptal se: „Děje se něco, paní?“

Hester zavrtěla hlavou. Na to, aby mu odpověděla, byla příliš rozčilená. 

„Překrásný obraz, že?“ poznamenal kurátor. Byl to přá—

telský  člověk  ve  středních  letech.  Přes  plešaté  čelo  měl pečlivě  vyčesaných  několik  pramenů  vlasů  barvy  písku. 

Stoupl si vedle Hester a pyšně se na obraz usmál. „Vychází ze závěrečné kapitoly  Pomsty jednooké letkyně, v níž Jeho Ctihodnost svádí boj s Lovci z Arkangelu.“

„Kdo je ta dívka?“ zeptala se Hester. 

„Vy jste nečetla  Pomstu jednooké letkyně?“ zeptal se ten  pán  překvapeně.  „To  je  Hester  Shawová  –  letkyně, která zaprodala Anchorage Lovcům. Ta nebohá dívka svůj podlý čin vykoupila tím, že padla po Pennyroyalově boku. 

Smrtelnou ránu jí zasadil vůdce Lovců Piotr Masgard.“

Hester se rychle odvrátila a vyběhla po zaprášeném kovovém  schodišti  do  dalšího  patra. Vitríny,  kolem  kterých procházela,  téměř  nevnímala,  protože  se  jí  hlavou  honily vyděšené myšlenky. Všechno je ztracené! Nejen že Penny

royal ví, čeho se dopustila, on o tom navíc napsal knihu! Je to i na obrazech! I když si Pennyroyal některé skutečnosti překroutil, pořád je na nich – na černobílých stránkách té knihy – zrnko pravdy. Hester Shawová zaprodala Anchorage Lovcům. Až se to Tom dozví…

Bude ji mít ještě rád, až se dozví, jaká je doopravdy? 

Došla do nejvyššího patra. Ten povědomý pach tam byl cítit mnohem víc. Hester si konečně uvědomila, že je to směs leteckého paliva a plynu do balonů. Podívala se ke stropu. 

Poslední patro tvořila jediná místnost s prosklenou střechou. Uprostřed seděla na kovových sloupkách vzducholoď. Byla stará, poničená a na boku měla napsané  Zmrz-linka, ale Hester okamžitě poznala klinkerovou gondolu a tolikrát opravované motorové podvěsy značky Jeunet-Carot. V jejích úzkých kajutách totiž prožila dva roky. Pod tím starým červeným plynovým vakem přeletěla půl světa. 

Ta vzducholoď byla  Jenny Haniverová. 

„Ošklivá kraksna, viďte?“

Hester si vůbec nevšimla, že kurátor vyšel po schodech za ní. Teď už stál těsně u ní a přátelsky se usmíval. „Než Hester Shawová vydechla naposledy, odkázala ji profesorovi Pennyroyalovi a ten s ní zdolal polární bouře i spoustu vzdušných pirátů, až nakonec doletěl do Brightonu.“

Ke gondole byl přistavený dřevěný ochoz. Hester ku-rátora poslouchala jen na půl ucha. Vylezla po schůdkách a nakoukla zaprášenými okýnky dovnitř. Vzpomínala při tom, jak to se vzducholodí bylo ve skutečnosti. V kajutě na zádi spávali s Tomem na úzké posteli. Kolik dlouhých nocí probděla na sedadle pilota. Tady, na odřeném bednění pilotní kabiny, počali Wren…

 
Zhluboka se nadechla. „Voní, jako by byla připravená k odletu…“

„To máte pravdu, paní. Jste letkyně?“

Hester se k němu vyděšeně otočila. Říkala si, jestli mu náhodou nedošlo, kdo je, ale on jen chtěl být milý. „Ano,“ 

odpověděla. Zdálo se, že ten pán chce vědět víc, a tak dodala: „Jsem paní Valentinová, kapitánka  Freyi.“

„Ó ano!“ vydechl kurátor spokojeně a pokývl hlavou směrem k  Jenny. „Zítra poletí v čele přehlídky historických vzducholodí, paní Valentinová.“

Hester pohladila studený spodek podvěsu a představila si, jak se vzducholoď zase rozburácí; pomohlo jí to vzpamatovat se ze šoku. Tom přece ví, že Pennyroyal lže. Proč by měl věřit něčemu, co o ní tvrdí ten starý podvodník?  Pod  šátkem  vyloudila  svůj  typický  šišatý úsměv. 

„Bude to hodně povedená přehlídka,“ prohlásil kurátor a zase se na ni usmál. „Dokonce by měli sehrát nejstrašli-vější dobrodružství profesora Pennyroyala – souboj  Zmrz-linky  s několika starými vzdušnými remorkéry maskova-nými  jako  pirátské  vzducholodě.  Budou  mít  opravdové rakety a všechno…“

Hester se rozhlédla. „Jak ji odtud dostanete?“

„Prosím?“ nepochopil kurátor. „Aha. Střecha se dá otevřít. Rozevře se jako vrata hangáru. Primátor s ní snadno odletí.“

Hester přikývla a podívala se na kapesní hodinky. Úpl-ně zapomněla na Toma a už měla dvacet minut zpoždění. 

Sešla po schodech. Kurátor pospíchal za ní. Z obchůdku se suvenýry u východu si vzala výtisk  Pomsty jednooké letkyně  a hodila kurátorovi několik mincí. 

 
„Doufám, že to nebudete považovat za přílišnou troufa-lost, paní Valentinová,“ poznamenal kurátor, když hledal v pokladně drobné. „Nechtěla byste jít zítra na tu přehlídku se mnou? Potom bychom si mohli někde dát večeři. Co vy na to?“

Když zvedl hlavu, byla už tajemná letkyně pryč a lítací dveře se pomalu zavíraly. 

Hester si rázně vykračovala čtvrtí Steines ke kavárně. 

Pennyroyalovu knihu si strčila do kapsy. Díky kurátorově pošetilé, ale lichotivé prosbě si už zase připadala přitažlivá a tajemná. Zděšení, které ještě před chvílí pociťovala, už pominulo. Věděla, že všechno dobře dopadne. Ukáže Tomovi tu knihu a společně se zasmějí tomu, co si o ní Pennyroyal navymýšlel. Pak dostane Wren z otrokářské klece, vezmou si  Jenny Haniverovou  a odletí domů. 

U stolků před kavárnou sedělo dost lidí, ale po Tomovi stále nebylo ani vidu. Hester se podrážděně rozhlížela. 

Tom přece zásadně nechodí pozdě, a ona se mu chce po-chlubit s plánem. 

„Hester?“  zeptala  se  otrokyně  obsluhující  v  kavárně. 

V ruce měla složený kousek papíru. „Jste Hester, ne? Ten pán říkal, že sem přijdete. Poprosil mě, abych vám dala tohle.“

Byl  to  letáček  lákající  k  návštěvě Akvária.  Na  zadní stranu Tom svým pečlivým rukopisem napsal:  Drahá Het, sejdeme se u S. Wren zajali jako otrokyni. Jdu zjistit do budovy zvané Pepřenka, jestli bychom ji nemohli vykoupit… 



24 ~  ZÁDUŠNÍ VÍR



Letka z Šan Gua už dorazila dál, než se předpokláda-lo. Přeletěla tyrkysovou hladinu Perského zálivu, která se blyštila, jako by byla pošitá flitry, a hnala se na západ nad kopci Jabal Hammaru. Za ní letěly těsně vedle sebe čtyři bombardéry. Vzduch kolem nich pulzoval řevem motorových podvěsů, protože konvoj stíhacích vzducholodí Mu-rasaki Fox Spirits a Čangčenských lišajů pátral po korzár-ských vzducholodích z měst. 

Jednička-Jednička Nulová si průzorem v opancéřované gondole vlajkové vzducholodi Stopařky Fangové nazvané Zádušní vír  prohlížela zemi daleko pod sebou. Pohybovaly se po ní jen stíny vzducholodí, ovšem kam se podívala, tam spatřila hluboké rýhy vyjeté housenkovými pásy a koly měst. Stráně kopců byly zjizvené klikatými kousan-ci v místech, kde si důlní města naplnila břicha rudonos-nými horninami. 

Jednička-Jednička  byla  zpočátku  ráda,  že  má  svou paní na tuto tajemnou výpravu doprovodit. Říkala si, že se jí třeba ve Stopařčině vzducholodi naskytne příležitost použít tu zbraň, ale při pohledu na zem rozrytou a zni—

čenou urbanistickým darwinismem zapochybovala, jestli na to má opravdu právo. Nenáviděla válku, ale zároveň nenáviděla  i  mobilní  města.  Kdyby  Fangovou  zabila, dopomohla by jim k vítězství? Kdyby se Zelená bouře zhroutila, tak by už brzy celý svět vypadal jako ty zničené hromady trosek pod ní. To si přece nemůže vzít na svědomí. 

 
„Neustále  hledáš  záminku,  abys  nemusela  udělat  to, kvůli čemu tu jsi,“ napomenula se zklamaně, jako to dělá—

vala její matka, když Jednička-Jednička nechtěla psát úko-ly. „To jsi teda srab!“

Podívala se dopředu. Uviděla nahnědlý opar částečně tvořený výfukovými plyny z měst. Kdesi za ním leželo Střední moře. Už od něj nemohli být daleko. Jednička-Jednička se snažila rozptýlit pochyby. Blížila se bitva. 

O bitvách toho věděla docela dost, a tak si byla jistá, že během  té  nadcházející  určitě  nastane  okamžik  naprostého  chaosu  a  zmatku;  v  té  chvíli  může  na  Stopařku Fangovou pustit svůj vynález a nikdo se nedovtípí, co udělala. 

Otočila se k průzoru zády a zamířila do chodeb, ve kterých se ozýval rachot. Když došla k jídelně pro důstojníky, zaslechla hlasy několika kolegů. Nikdo si jí zatím nevšiml, a tak si stoupla k otevřeným dveřím. 

„Prý máme zaútočit jen na Brighton!“ prohlásila nad-poručice dělostřelectva Čaová a ztišila hlas, aby ji náhodou neslyšela Stopařka Fangová. „Proč na Brighton? Četla jsem hlášení zpravodajských služeb. Brighton je jen obyčejné prámové letovisko. Kam se hrabe na ostatní města.“ 

„Má vlastní špiony,“ poznamenal navigátor Čang. Zíral do prázdného šálku, jako by se z čajových lístků na dně daly vyčíst  Stopařčiny  plány.  „Má  tajné  agenty  a  ti  podávají zprávy výhradně jí.“    

„Ale  proč  by  takového  agenta  nasazovala  zrovna  do Brightonu?“

„Kdo ví? To město bude něčím důležité.“

„Čím?“ Čaová zavrtěla hlavou. „V kopcích pod námi se  skrývají  tučná  predátorská  města.  Proč  si  mám  šetřit 
rakety na Brighton, když bych mohla rozmetávat housenkové pásy predátorských měst?“

„Čaová, my nemáme její rozkazy co zpochybňovat.“

To  pronesl  druhý  nejvýše  postavený  člověk  na  této vzducholodi, generál Naga. Jednička-Jednička viděla, jak níže  postavení  důstojníci  okamžitě  sklonili  hlavu.  Naga byl členem Zelené bouře od jejího vzniku. Na jedné slavné fotografii držel mladý hezký Naga transparent s bleskem Zelené bouře nad troskami Traktiongradu. Jednička-Jednička tu fotografii mívala pověšenou v pokojíčku. Jenže Naga už nebyl ani mladý, ani hezký. Vlasy měl prošedivě—

lé a protáhlý okrově žlutý obličej plný vrásek a jizev. Bylo mu pětatřicet – na poměry v armádě Zelené bouře byl tedy dost starý. V bitvě u Xanne-Sandansky přišel o ruku a během vzdušného obléhání Omska mu přestaly sloužit nohy. 

Chodit a bojovat mohl jen díky tomu, že mu v Křísicím sboru vyrobili vyztuženou kovovou vnější kostru. 

„Tahle akce se mi vůbec nelíbí,“ připustil. Naklonil se nad stůl. Jednotlivé díly mechanického brnění mu o sebe drhly.  „Brighton  pro  nás  nepředstavuje  žádnou  hrozbu. 

Údajně celé léto likvidoval parazitické bandity v severní části Atlantického oceánu. Když nám tam tenkrát ti ban-diti zaútočili na základnu, ještě jsem studoval vojenskou akademii v Hřadu hrdlořezů. Kvůli těm padouchům jsem přišel o spoustu kamarádů, takže mám radost, že s nimi Brighton zatočil. Jenže rozkaz je rozkaz a rozkaz od Ohnivé květinky...“

Vtom se zarazil, protože vycítil, že u dveří stojí Jednička-Jednička. „Chiruržko-mechaničko,“ zachraptěl, otočil se k ní a mechanickou rukou automaticky sevřel jílec meče. 

Když  se  neobratně  ukláněl,  plášť  mu  řinčel  a  syčel.  Na 
obličejích  níže  postavených  důstojníků,  kteří  Jedničku-Jedničku  poznali,  bylo  vidět  zděšení.  Jednička-Jednička moc dobře věděla, co si myslí.  Jak dlouho už tam stojí? 
 Co všechno slyšela? Řekne to Stopařce?  Stopařky se bál dokonce i Naga. 

„Omlouvám se,“ řekla a uklonila se nejprve generálovi a poté důstojníkům u stolu. Vešla do jídelny, nalila si jas-mínový čaj, na který vůbec neměla chuť, a rychle ho v nastalém tichu vypila. Všichni ji upřeně sledovali. Chovali se před ní téměř tak ostražitě jako před Stopařkou Fangovou. 

Byla ráda, protože to dokazovalo, že ostatní netuší, co má v úmyslu. 

Jenže na palubě  Zádušního víru přece jen někdo tušil, co má Jednička-Jednička v úmyslu. Když vyšla z jídelny a vylezla po schůdkách do kajuty umístěné vysoko mezi vylepšenými spalovacími články, sledoval ji z přítmí Krutihlav a trpělivě čekal, až začne jednat. 

 



25 ~ PEPŘENKA



Když Tom mířil ulicemi plnými karnevalového veselí k Pepřence, byl už pomalu večer. Po Oceánském bulváru se zvolna sunul průvod hezkých mladých lidí přestrojených  za  mořské  panny  a  dovádějících  na  elektrických alegorických  vozech.  Doprovázely  je  obří  tančící  lout-ky  mořských  bohů  s  papírovými  lampiony  ve  tvaru  ryb a  hadů  zavěšených  na  dlouhých  tyčkách.  Z  nákladních balonů letících těsně nad palubou rozhazovali muži v ženských kostýmech a velikánských kloboucích z peří konfe-ty. Mezi bílými budovami občas vykouklo moře. Jednou se nad střechami s rachotem prohnaly neuvěřitelné létací stroje. Tom si zakryl rukama uši a otočil se za nimi. Kdyby byl mladší, určitě by ho nadmíru zajímaly, ale teď si díky nim znovu uvědomil, jak je svět nebezpečný a jak se za tu dobu, co byl pryč, všechno změnilo. Čím víc toho viděl, tím víc toužil najít Wren a vrátit se do klidného mírumi-lovného Vinlandu. 

Prodíral se davy. Šel k místu, o kterém mu pověděla ta dívka v Akváriu. Moc dobře věděl, že se na něj Hester bude zlobit, že vyrazil bez ní, ale byl tak nervózní, že už na ni v Růžové kavárně nedokázal déle čekat. Navíc musel neustále myslet na to, jak Hester naložila s Žulíkem. Proto se bál, jak Hester zareaguje, až se dozví, co se stalo s Wren. 

On si chce s tím Škinem v klidu promluvit. Třeba se z něj vyklube rozumný chlapík, a až zjistí, jak se věci mají, vrátí Wren rodičům. A když ne, tak Tom vymyslí, jak Wren vykoupit. Každopádně nebude nutné přikročit k násilí. 

 
Když uviděl Pepřenku, začal si dělat ještě větší naděje.  Otrokářská  doupata  se  většinou  nacházela  v  zašlých domech schovaných na bezejmenných plošinách nelítostných dravých měst – rozhodně ne ve výstavných bílých věžích.  U  prosklených  dveří  ho  zdvořile  zastavil  hlídač v úhledné černé uniformě, přejel mu kolem těla detekto-rem kovů a uvedl ho do vkusně zařízené haly, kde byl klid jako  ve  vestibulu  nějakého  hotelu.  Stály  tu  polstrované židle a kovově zelené rostliny v květináčích. Na zdi visela deska s nápisem  Škinova korporace  a pod ní bylo menším písmem napsáno  Investujeme do lidí. O jaké místo se ve skutečnosti jedná, se dalo poznat jen podle tlumených roz—

čilených výkřiků a řinčení, které do haly slabě doléhalo zpod chaluhového koberce. 

„Omluvte prosím ten hluk,“ prohlásila hezky obleče-ná žena sedící za černým stolem. „To ti odporní Ztracení hoši. Když jsme je vylovili, chovali se docela neškodně, ale časem zdivočeli. Pořád se vztekají. To nic. Zítra začínají podzimní dražby, tak se jich konečně zbavíme.“ 

„Vy  jste  je  ještě  neprodali?“  vykřikl Tom.  „Tak  to  je skvělé.  Hledám  dceru.  Wren  Natsworthyovou.  Byla  se Ztracenými hochy, patrně jste ji zajali omylem…“

Žena měla obočí namalované tence jako čárku a teď ho překvapeně zvedla. „Chviličku strpení,“ požádala Toma, naklonila  se  nad  stůl  a  tlumeně  něco  řekla  do  telefonu z mosazi a bakelitu, který Tomovi připadal hodně moder-ní. Z telefonu se ozvala stejně tichá odpověď. Za okamžik se žena podívala na Toma, usmála se a prohlásila: „Pan Škin vás přijme. Můžete nahoru.“

Tom vykročil k točitému schodišti vedoucímu do patra, ale žena zmáčkla nějaké tlačítko na stole a ve stěně se 
otevřela úzká dvířka. Tomovi došlo, že to je výtah. Vůbec nevypadal tak velký jako výtahy, které si pamatoval z dětství v Londýně. Byla to jen taková nóbl skříň vyklá—

daná perletí. Tom se snažil nedat na sobě znát překvapení a nastoupil. Dvířka se zavřela. Tom cítil, jak mu nadskočil žaludek. Když se dvířka zase otevřela, ocitl se Tom v tiché přepychové kanceláři. Od černého kovového stolu mu vyšel v ústrety nějaký muž. 

„Vy jste pan Škin?“ zeptal se Tom. Dvířka se za ním lehce zavřela a výtah odvrněl dolů. 

Nabisco Škin se hluboce uklonil a podal Tomovi ruku v  šedé  rukavičce.  „Drahý  pane  Natsworthy,“  řekl  tiše. 

„Paní Weemsová mi sdělila, že máte zájem o jednu naši otrokyni. O Wren.“

Toma naštvalo, že Škin už s naprostou samozřejmostí mluví o Wren jako o otrokyni, ale ovládl se a stiskl mu ruku. Prohlásil: „Wren je má dcera. Unesl ji jeden Ztracený hoch. Přijel jsem si pro ni.“

„Ach ano,“ přikývl Škin a pozorně se na Toma zadíval. 

„Bohužel jsem o původu té dívky nic nevěděl. Už jsme ji prodali.“

„Prodali?“  vykřikl Tom.  „Kde  je?  Zůstala  v  Brightonu?“

„Tak to se budu muset podívat. Tenhle měsíc proběhlo tolik transakcí…“

Dvířka výtahu se opět otevřela a do kanceláře vkročily ozbrojené stráže v černých uniformách. Tom byl tak vyvedený z míry, že než se stihl rozkoukat, uhodil ho jeden strážce obuškem do boku. Tom se zlomil v pase, začal se dusit  a  lapat  po  dechu.  Z  každé  strany  ho  popadl  jeden strážce. 

 
Nabisco  Škin  přešel  kancelář  a  stáhl  plátěné  rolety. 

„Dneska je všude až moc vyhlídkových letounů,“ prohodil. „Přece nechceme, aby nás okukovali rozjásaní výletníci, ne?“ Kancelář potemněla. Škin se vrátil ke stolu a začal mluvit do telefonu. „Moniko, pošlete mi sem toho kluka. 

Zjistíme, jestli je tenhle ničema opravdu tím, za koho se vydává.“

Strážci zkroutili Tomovi ruce za záda a pevně ho drže-li. Nemuseli se moc namáhat, protože Tom se sotva držel na nohou, takže ho ani nenapadlo, že by se mohl pokusit přemoct čtyři silné muže. Cítil, jak mu nepravidelně buší srdce a jak ho bolestivě píchá v boku. Přistoupil k němu Škin, vyhrnul mu rukáv, zatvářil se poněkud znechuceně a sundal mu svatební náramek. 

„Ten je můj!“ vydechl Tom. „Vraťte mi ho!“

Škin  vyhodil  náramek  do  vzduchu  a  zase  ho  chytil. 

„Teď už není vaše vůbec nic,“ prohlásil. „To vy jste od-teďka  můj. Tedy pokud nemáte doklady prokazující, že jste svobodný člověk. Pokud ovšem jste ten, za koho se vydáváte, tak žádné takové doklady mít nebudete.“ Zvedl náramek a přimhouřil oči. „HS a TN,“ četl. „Jak do-jemné…“

Znovu se ozvalo cinknutí výtahu a do kanceláře vešel další strážce v černém. Byl to malý kluk oblečený v černé uniformě jako ostatní. Na hlavě měl kšiltovku se stříbr-ným logem Škinovy korporace. 

„Tak co mi povíš, Rybánku?“ zeptal se Škin. „Poznáváš našeho hosta?“

Chlapec si Toma prohlédl. „Ano, je to on, pane Škine,“ 

odpověděl. „Viděl jsem ho na obrazovce, když jsme dorazili do Anchorage. To je Wrenin táta.“

 
„Jak  to…“  chtěl  se  zeptat  Tom,  ale  pak  mu  došlo, kdo ten kluk je. Rybánek. Tak o tomhle klučíkovi Strýček vykládal! Tak tenhle nováček unesl Wren! Tom si říkal, že by se na něj měl zlobit, ale nezlobil se. O to víc se zlobil na Škina, protože na chlapcově vyzáblé ruce zahlédl vypálené logo společnosti. Co to je za člověka, když dokáže takhle jednat s dítětem? Co to je za město, když dovolí, aby takovýhle člověk zbohatl? Zeptal se: 

„Rybánku, je Wren v pořádku? Nestalo se jí nic? Víš, kdo ji koupil?“

Rybánek už chtěl odpovědět, ale Škin mu v tom zabrá—

nil: „Nic mu neříkej, chlapče.“ Jeden strážce Toma znova uhodil a vyrazil mu dech. Tomovi vyletělo z plic hlasité vyštěknutí. 

„Rybánek  se  naučil  poslouchat,“  vysvětloval  Škin. 

„Moc dobře ví, že když nebude poslouchat, pošlu ho zpát-ky do klece pro otroky k jeho kamarádům a ti ho roztrhnou jak hada, protože prozradil, kde leží Grimsby.“ Škin Tomovi škubnutím rozepnul vestu, vyhrnul mu košili a prstem v šedé rukavičce mu přejel po jizvách, které mu zůstaly poté, co ho operovala Vindolína Pymová; v obličeji mu hrálo cosi jako úsměv. 

„Primátor tohoto města je dosti protivný člověk, pane Natsworthy. Doufám, že ho s vaší pomocí usvědčím jako podvodníka a lháře. Ale nejdřív mi vaše dcera pomůže získat určitou věc, kterou mi vzal. Třeba vám dám oběma svobodu, když se mnou budete spolupracovat.“ Otočil se ke stolu, vyhodil náramek do vzduchu a zase ho chytil, pak se naklonil k mosaznému mluvítku telefonu a řekl: 

„Slečno  Weemsová,  připravte  celu  pro  pana  Natsworthyho v prostředním podlaží a zařiďte, ať pro mě přesně 
v půl osmé přijede brouk. Přece jen na ten ples Jeho Ctihodnosti půjdu.“

Hester už do té hezké výškové budovy nahlédla skleněnými dveřmi, ale po Tomovi nikde ani stopa. Hledala ho všude, kde by podle ní mohl být; doufala, že se vrátil  ke   Střečkovi  a  za  otrokáři  se  vydá  až  později,  nebo že přešlapuje u Růžové kavárny. Teď stála u Pepřenky podruhé. Měla vztek a taky trochu strach. Byla si jistá, že Tom je uvnitř a že se mu něco stalo. V horním patře viděla stažené rolety. V hale se vybavoval houf dozorců v černých kombinézách s nějakou ženou, která se tvářila dost namyšleně. Hester přemýšlela, jestli by tam neměla vpadnout a utkat se s nimi, ale nechtěla vlézt do stejné pasti jako Tom. 

Hlídač před budovou si všiml, že Hester už zase naku-kuje dovnitř. Raději šla dál, aby to vypadalo, že je jen zvě—

davá turistka. Na opačné straně náměstí vešla do kavárny, objednala  si  ledovou  kávu  s  brčkem  a  zamyslela  se. Ten Škin určitě Toma zajal. Třeba se domnívá, že Tom patří ke Ztraceným hochům. Zas tak těžké by to být nemělo. Prostě ho zachrání, jako ji on zachránil z Hřadu hrdlořezů. 

Jak se ale do té budovy dostat? Hlídač u vchodu už o ní ví. Nemůže se dovnitř jen tak prostřílet, když jsou všude davy výletníků. Chudák Tom! Proč jen tam musel chodit sám? Taky ho mohlo napadnout, že si s lidmi typu Nabiska Škina sám neporadí. 

Zaplatila ledovou kávu a zeptala se číšníka: „Je to dům pana Škina? Ta věž? Přijde mi, že je moc malá na to, aby se do ní vešlo tolik otroků.“

 
„Jedna  část  je  ukrytá  hluboko  pod  zemí,“  odpověděl číšník a nadšeně se podíval na spropitné, které Hester nechala ležet na stole. „Cely a tak jsou úplně dole. Tam taky drží ty děsné piráty.“

Hester si opět vzpomněla na Hřad hrdlořezů. Tomovi se ji podařilo odtamtud vyvést, protože po útoku Ztracených hochů zavládl naprostý zmatek. Vyšla z kavárny a rychle kráčela pryč. Letmým pohledem se ujistila, že jí pistole za pasem nekazí střih nového kabátu. 

 



26 ~ ČEKÁNÍ NA MĚSÍC



Když se velké rudé slunce zanořilo do oparu nad Afri-kou, zvedl se vítr. Brighton se začal pohupovat na protáh-lých mořských vlnách s bílými hřebeny, které se hrnuly k  pobřeží.  Dětem  nakloněné  chodníky  nebránily  v  tom, aby pochodovaly v průvodech po Oceánském bulváru se zářivými plakáty a obrovskými lampiony ve tvaru měsíce. 

Tisíce samozvaných umělců pořádaly soukromé výstavy u přátel. 

„Aspoň mají co dělat, ne?“ poznamenal Nimrod Pennyroyal.  Zrovna  se  z  jedné  vyhlídkové  plošiny  7.  nebe zadumaně díval dolů na Brighton. „Tohle město se pod—

řadnými  malíři  a  herci  přímo  hemží.  Musíme  buď  každý,  nebo  každý  druhý  týden  pořádat  nějaké  oslavy,  aby si připadali využití.“ Kolem Pennyroyala kroužily shluky bublin, které na večerní oblohu chrlila umělecká instalace v Královnině parku. S větrem se nahoru nesl i hluk oslav: kytary a nelibozvučný břinkot z uliček v historické čtvrti nazvané  Racionální  strava,  rachot  předčasně  spuštěných ohňostrojů a vřískot z nábřeží. 

U Pavilonu se na modrozelených trávnících mezi cy-přišovými háji pomalu začínali scházet hosté. Muži měli na sobě společenské obleky. Ženám to v plesových šatech v barvách stříbřitého měsíce a půlnoční modři moc slušelo. 

Podél pěšinek i v hudebním altánku, kde už se rozehráva-lo několik hudebníků, byly rozvěšené lampiony. Létající lemuři už také dorazili. V leteckých kombinézách lemovaných kožešinou a bílých hedvábných šátcích vypadali 
nadmíru elegantně. Hlasitě se bavili o „protiletadlovejch dělech“, „banditech“ a „rachotinách“, které „poslali pod hladinu“. Orla Twombleyová s nalakovanými vlasy sčesanými dozadu přišla zavěšená do primátora Pennyroyala. 

Před zahájením plesu se podávalo občerstvení. Mezi obsluhujícími byla i Wren. V kostýmu ušitém pro Měsíční svátky – širokých kalhotách a dlouhé blůze z lehké stříbřité látky, jejíž název neznala – si připadala hezká a dost nápadná, ale hosté si jí vůbec nevšímali, protože je zajímalo jen to, co nese na tácu. Když se proplétala houstnoucím  davem,  natahovali  se  sice  po  skleničkách a jednohubkách, ale vůbec jí nepoděkovali, ani ji nepo—

žádali o dovolení. 

Wren to nevadilo. Po událostech včerejší noci byla unavená a jako na trní. Celý den panovala v Pavilonu zvláštní nálada. Všude se pohybovali příslušníci milice a navíc byla zavedena přísnější bezpečnostní opatření. Ostatní otrokyně se Wren neustále vyptávaly, jestli opravdu viděla mrtvolu a jestli všude byla spousta krve. A aby toho nebylo málo, tak se na ni paní Pennyroyalová pokaždé významně usmála a našla si nějakou záminku, proč by Wren měla jít do sálu, kde se zrovna nacházel Theo Ngoni, nebo proč by Theo měl jít do místnosti, kde zrovna byla Wren, jako by doufala, že o nich jednou někdo složí operu s partem Boo Boo  Pennyroyalové  –  pozorné  paní,  která  jim  nebránila v lásce – pro starší sopranistku. 

Bylo zvláštní, že ji Wren přes veškerou její vstřícnost už neměla tak ráda. Vlastnit otroky je jedna věc, ale snažit se jim organizovat milostný život je věc druhá. Wren přišlo, že se ji paní primátorová snaží dát dohromady s Theem jako vyšlechtěné pudly. 

 
Proto  měla  radost,  že  může  být  chvíli  neviditelná,  jen všechno  sledovat  a  poslouchat.  Kamkoliv  se  podívala,  zahlédla někoho ze společenských stránek  Palimpsestu.  Byli tu vyhlášení brightonští malíři Robertson Gloom a Ariane Araio-vá. Byla tu i okouzlující Davina Twistyová, která nedávno oslnila v  Srdci na dlani v Marlboroughském divadle. Tam-hleten pán v klobouku je určitě sochař Gormless, jehož legrační výtvory lemují veřejná prostranství ve městě jako záta-rasy z ostnatého drátu. A tamhleto bude skvělý autor módních ateistických leporel pro batolata P. P. Bel man. Wren si říkala, jak by se asi všichni cítili, kdyby věděli, že před necelými čtyřiadvaceti hodinami došlo přímo tady v 7. nebi k vraždě. 

Narazila  na  Cynthii.  Tiše  se  jí  zeptala:  „Máš  nějaké nové zprávy?“

„Zprávy?“ zopakovala Cynthie přihlouple. Zářila jako měsíček. 

„O panu Ploverym! Už zjistili, kdo ho zabil?“

„Jo tak!“ Cynthie zavrtěla hlavou tak důrazně, až jí poskočily zlaté kudrny. „Ne. A paní Pennyroyalová říkala, že se o tom nemáme bavit. Zato jsem zaslechla něco o tobě a Theovi!“

„Nesmysl. To si jen Boo Boo něco vymyslela.“

„Vždyť se červenáš, Wren! Bylo mi jasné, že se ti líbí! 

Pamatuješ, jak jsem vás viděla tenkrát spolu u bazénu?“ 

Cynthie  se  začala  chichotat,  a  tak Wren  raději  šla  pryč. 

Prodírala se davem se slovy: „Nedáte si, pane, něco k pití? 

Co  takhle  chlebíček,  paní?“  Sbírala  prázdné  skleničky a útržky ještě prázdnějších rozhovorů. 

„Co to má ta Twistyová na sobě?“

„ Musím  tě  s  Gloomem  seznámit,  je  s  ním   náramná legrace!“

 
„Už jsi viděla poslední Bellmanovo leporelo? Je vážně úžasné! Dneska se nejlepší knížky píšou pro děti do pěti let…“

Byla čím dál větší tma. Davina Twistyová přemlouvala pár přátel a ctitelů, ať se s ní vydají do spletitého bludiště ze zastřihnutých keřů. Kapela hrála „Zlaté ozvěny“ a „Měsíční  ukolébavku“.  Měsíc  se  měl  objevit  každou  chvíli. 

Nejprve se všichni podívají na ohňostroj a pak se odebe-rou  do  pavilonu  tančit  a  hodovat. Wren  už  začínala  být unavená, a tak se zastavila v tiché části zahrady u okraje plošiny, aby si trochu oddychla. Byla ráda, že je konečně sama. Zadívala se na obrněná města na břehu moře; dře-pěla na písečných dunách podobná chrámům vyhynulého národa, a Wren si říkala, že je na ně moc smutný pohled. 

Na rameni ji jako pavouk zašimrala něčí ruka. Otočila se a uviděla kamennou tvář Nabiska Škina. 

„Kocháš se výhledem, děvenko?“ zeptal se. „Doufám, že si hosté Jeho Ctihodnosti nevšimli, jak se tu poflakuješ. 

Škinova korporace je vyhlášená tím, že dodává jen ty nej-pracovitější otroky.“

Wren se mu vyškubla. Chtěla utéct na světlo a ztratit se ve veselí večírku, ale Škin jí zastoupil cestu. Co jí chce? 

Určitě ji v zahradě plné lidí sledoval a čekal na vhodný okamžik,  až  bude  sama.  Byla  jí  zima  a  začínala  se  bát. 

Vzala prázdný tác a dala si ho před sebe jako štít. Škin se zasmál. Ten smích se Wren vůbec nelíbil, byla by radši, kdyby Škin jako jindy odtažitě mlčel. 

„Proč bych ti měl chtít ublížit, děvenko?“ zeptal se. „Jen chci, abys pro mě něco udělala – pro tebe to bude naprostá hračka. Víš, kde má tvůj nový pán soukromý trezor?“

Wren přikývla. 

 
„Výborně.“ Škin vyndal úhledný čtvereček papíru, na kterém byla napsaná řada čísel. „Tohle je číselná kom-binace. Chci, abys mi přinesla Plechovou knihu. Včera jsem pro ni poslal jednoho kamaráda, ale prý ho potkalo neštěstí.“

Wren sklonila tác a vzpomněla si na nešťastného pana Ploveryho. 

„Snad by ses nemračila!“ napomenul ji Škin. „Vždyť už jsi ji jednou ukradla. Rybánek mi všechno řekl.“

„Nepřinesu  vám  ji!“  rozhodla  se Wren.  „K  tomu  mě nedonutíte!“

„V tom případě chudák tvůj táta,“ podotkl Škin. Stočil papírek do vnitřní kapsy saka barvy tuhy a malinko pokrčil rameny. „Tak to je vážně škoda, když vážil tak dalekou cestu, aby tě zachránil!“

Wren vůbec nerozuměla, jak to Škin myslí. Dovtípila se, až když Škin vytáhl z jiné kapsy náramek a položil ho na tác mezi nimi. Wren ve světle lampionů rozvěšených na okolních stromech uviděla tátův svatební náramek. Ten kroužek z rudého zlata s propletenými písmeny HS a TN 

znala odmala. Kde se ale vzal v 7. nebi? 

„To je lest!“ vyhrkla. „Rybánek vám ten náramek po-psal a pak jste si nechal udělat kopii…“

„Nepřijde ti pravděpodobnější, že si pro tebe tvůj drahý tatínek přijel až do Brightonu?“ zeptal se Škin. „Hostíme ho ve Škinově korporaci. Když nesplníš úkol, který jsem ti právě uložil, zemře. Dost pomalu. Takže radši jako hodná holčička zajdeš do Pennyroyalovy pracovny.“

Hluk v zahradách utichal. Několik hostů chtělo vytvořit pátrací skupinu na záchranu Daviny Twistyové, která se ztratila v bludišti. Ostatní je okřikovali. Měsíc měl vyjít 
každou chvíli. Wren si představila tátu a málem se rozbrečela. Jak se sem dostal? Jak ho Škin dopadl? A kde je máma? Natáhla se pro náramek, ale Škin jej bleskurychle popadl a místo něj položil na tác čtvereček papíru. 

„Když  pro  mě  uděláš  tuhletu  maličkost,“  chlácholil Wren, „tak se zase shledáte. Nechám vás odvézt do Vinlandu vlastní vzducholodí.“

Wren mu věřila všechno kromě té poslední věty. Táta je ve Škinově moci. Když neudělá, co po ní Škin chce, tak tátu zabijí. A nejhorší na tom je, že je to všechno její vina: kdyby tu knihu neukradla, byl by teď táta v Anchorage a nic by mu nehrozilo. Pokud jedinou možnost, jak tátu zachránit, představuje krádež knihy, tak jí nezbývá nic jiného, než knížku prostě ukrást. 

„Ale proč já?“ zeptala se. „Na vloupání do nejrůzněj—

ších trezorů určitě máte lepší lidi…“

„Měla by sis víc věřit,“ odvětil Škin. „Prý jsi dost šikovná  zlodějka. A  kdyby  tě  náhodou  chytili,  tak  na  mě nebudou nic mít – Plechovou knihu jsi sem přivezla ty. 

Pennyroyal si bude myslet, že jsi ji jednoduše chtěla získat zpátky.“

Wren  si  vzala  papírek.  Mezi  stromy  pobíhali  otroci a zhasínali lampiony, takže se najednou udělala ještě větší tma. Wren se však zdálo, že jí ten kousek papíru v ruce září vlastním světlem. 

„Dobře,“ zašeptala. Odložila tác. „Co je to za knihu? 

Měla bych to vědět. Co je ta Plechová kniha zač a proč ji všichni tak chcete?“

„Do toho ti nic není,“ odpověděl Škin a zahleděl se na obzor. „Můžu na ní vydělat. To mi jako důvod bohatě sta—

čí. Tak běž, máš tu přece dost práce.“

 
Wren odběhla mezi stromy. Na obzoru už vykoukl Měsíc. Na Brighton se sneslo několikavteřinové ticho. Tra-dovalo se totiž, že kdo si při východu Měsíce v tento posvátný večer něco přeje, tak mu to bohyně Měsíce splní. 

Pennyroyalovi hosté byli dostatečně vzdělaní, takže takovým pohádkám nevěřili, ale přesto sklonili hlavu – někteří u toho krčili rameny nebo se usmívali, aby dali najevo, že to nemyslí vážně, ale stejně byli dojatí, protože si vy-bavili  kouzelné  Měsíční  svátky  z  dětství.  Přáli  si  lásku, štěstí a ještě víc peněz. Dole v Brightonu si umělci přáli slávu a herečky role v úspěšných hrách. V podpalubí si otroci a vazalové přáli svobodu. Pak ticho narušil ohňostroj, hned vzápětí druhý a za chvíli se rozpoutala smršť rachejtlí a petard, ke kterým se přidal rámus gongů, zvonů a pánviček. Ten randál byl tak velký, že se možná donesl až k uším samotné bohyně této slávy. 

Kdyby letka Zelené bouře nezachytila signál brightonského bezdrátového radiomajáku, mohla by k cíli zamířit podle  ohňostrojů  na  obloze  nad  prámovým  letoviskem. 

Válečné  letouny  upravily  úhel  kormidlovacích  lopatek, zabočily k cíli a rozmístily se na obloze. Posádky mezitím připravily raketomety, kulomety, kotrmetné bomby a hejna raptorů. Doprovodné bitevní letouny se hnaly napřed. 

Krutihlav  se  šel  podívat  po  Jedničce-Jedničce  Nulové do spodní části  Zádušního víru. Našel ji u ní v kajutě. 

Zrovna si zkoušela ocelovou helmu, ve které vypadala ještě mladší a ještě míň jako voják. Krutihlav byl z její zbabě—

losti zmatený. Domníval se, že se Jednička-Jednička pokusí zaútočit na Stopařku Fangovou, ještě než letka dorazí 
k cíli. Že by si to rozmyslela? Možná ano – několikrát jí prohledal kajutu, ale žádnou zbraň nenašel. 

Už  troubily  sirény.  Schůdky  a  průchody  vzducholodi byly plné vyděšených Jednouzrozených a nijak se netvá—

řících válečných Stopařů. Všichni se hnali na svá místa. 

Krutihlav se prodral do přední gondoly. Jeho paní zírala na obrovský Měsíc a posádky si vůbec nevšímala. 

„PROČ TU JSME?“ zeptal se Krutihlav. 

Stopařka Fangová k němu otočila bronzovou posmrtnou masku. Zatím ještě nikomu neprozradila, proč se vy-pravili zrovna sem. Krutihlav tušil, že kdyby se jí takhle přímo zeptal nějaký Jednouzrozený, třeba i sám Naga, rozervala  by  mu  za  takovou  drzost  drápy  krk. Ale  ona  se jen dál dívala na Krutihlava a nakonec zašeptala: „Pane Krutihlave, pamatujete si něco z minulého života? Když jste ještě byl Jednouzrozený?“

„VŽDYŤ JÁ SI ANI NEPAMATUJU NIC Z DOBY, 

KDY JSEM BYL STOPAŘ,“ odpověděl Krutihlav. (I když mu v ten samý okamžik probleskla hlavou vzpomínka na dívku  se  zakrváceným  obličejem  ležící  na  hromadě  řas a starých korkových plovacích vest. Rychle tu vzpomínku zahnal, jako když někdo rozdupe oheň.) „PAMATUJU SI AŽ TO, ŽE MĚ NA ČERNÉM OSTROVĚ PROBUDILA 

DOKTORKA NULOVÁ.“

Fangová se zase otočila k okýnku a podívala se ven. 

Krutihlav ovšem na skle viděl odraz jejího obličeje a jak jí zelené oči žhnou tak zvláštně jako bahenní plyn. „Jednou jsem  si  na  něco  vzpomněla,“  prohlásila.  „Nebo  málem. 

V Hřadu hrdlořezů jsem se setkala s mladíkem, který se jmenoval Tom.  Tom. Když jsem ho uviděla, měla jsem dojem, že ho znám. Byl moc hezký. A milý. Myslím, že ho 
Anna Fangová měla ráda. Já sice nejsem Anna Fangová, ale když jsem se na něj podívala, zakoušela jsem… směs zvláštních pocitů.“

„JSME  MRTVÍ,“  poznamenal  Krutihlav.  Začínal  být celý nesvůj. „NIC NECÍTÍME. NIC SI NEPAMATUJE-ME. SESTROJILI NÁS, ABYCHOM ZABÍJELI. VZPO-MÍNKY K NIČEMU NEJSOU.“

„Kdo ví, k čemu byli tenkrát během temných století první Stopaři sestrojeni,“ podotkla Stopařka. „To kvůli mým vzpomínkám jsme teď tady, pane Krutihlave. Zjistila jsem si o tom  Tomovi  informace. Chtěla jsem se o něm dozvědět víc. Říkala jsem si, že bych třeba ty pocity mohla znova zažít. Vím, že Tom a jeho společníci měli určitý vztah k ledovému městu Anchorage, a tak jsem si ze skvělé knihovny v Tienjingu nechala přivézt knihy pojednávající o tom městě. Našli jen jednu – Wormwoldův spis  Historia Anchoragia. Neobjevila jsem v ní o Tomovi žádnou zmínku, ale aspoň jsem se v ní dočetla o Plechové knize. Hned mi došlo, co bude obsahovat.“

„CO JE PLECHOVÁ KNIHA?“ zeptal se Krutihlav. 

„Plechová kniha?“ Stopařka se na něj rozpustile podívala. Hlavu měla nakloněnou na stranu a dala si prst na rty. 

„Pane Krutihlave, Plechová kniha je důvod, proč podniká—

me tuto výpravu.“

Hester taky čekala na východ Měsíce. Odpočívala na sedátku na promenádě ve spodním patře a krátila si čas listováním  v   Pomstě  jednooké  letkyně.  Čtení  jí  spravilo náladu. Pennyroyal ukryl pravdu pod tak velký nános lží, že ji už nikdo nikdy neodhalí. 

 
Když vyšel Měsíc a z podpalubí se vyvalily davy, aby se podívaly na ohňostroj, začala se Hester drát proti nim. 

Podařilo se jí procpat do čtvrti nazvané Krtčí kotlina plné činžáků  a  vlhkých  ubytoven  pro  otroky.  Když  stanula u Škinovy výškové budovy, nebyla v okolních ulicích ani noha. Pod mřížovím z trouchnivějících trámů tu jako bílé přízraky poletovali racci, které výbuchy petard na ochozech vyhnaly z hnízd. 

Hester si Pepřenku pečlivě prohlédla už předtím a vymyslela, kudy se pokusí dostat dovnitř. Ve zdi na straně směrem  k  zádi  se  mezi  popelnicemi  a  tlustými  zohýba-nými rourami nacházel malý zadní vchod ze zrezivělého plechu  pobitého  nýty  jako  poklop  ponorky.  Nad  dveřmi hlídkovala elegantní mosazná bezpečnostní kamera, ale po ozbrojených  hlídačích  nebylo  nikde  ani  stopy.  Pepřenka měla zajistit, aby se nikdo nedostal ven a nikoli dovnitř. 

Hester  se  pomalu  plížila  k  budově.  Raději  se  držela v přítmí. Srdce jí rychle bušilo. Představovala si, jak se jí žílami a tepnami žene krev a dodává jí bezcitnou sílu jejího otce. Tušila, že Wren s Tomem jsou blízko a že se brzy všichni radostně shledají. Usmála se pod šátkem, vytáhla z kabátu Schadenfreunde, počkala, až se ozve další salva ohňostrojů, a sestřelila kameru z podpěry. 

Jen revolver schovala, otevřely se dveře a vyšel z nich nějaký muž. Zastavil se, dal si ruce v bok a rozhořčeně se zadíval na doutnající zbytky kamery. 

„Veselé Měsíční svátky!“ vykřikla Hester. 

Muž se k ní otočil. Když uviděl, že k němu jde nějaká žena  s  šátkem  přes  obličej,  zatvářil  se  dost  překvapeně. 

A ještě překvapeněji vypadal, když mu ta žena vrazila nůž mezi žebra. Měl rychlou smrt. Hester odtáhla mrtvolu do 
tmy za popelnicemi, prošla dvířky do budovy a tiše je za sebou zavřela. Ocitla se v chodbě. V místnosti pro hlídače se svítilo a ozývaly se z ní hlasy. Hester nakoukla dovnitř. 

Uviděla tři muže. Jeden podrážděně mačkal tlačítka pod kulatou prskající obrazovkou, zbývající dva seděli znudě—

ně na nepohodlných židlích a mysleli na to, jak by raději slavili se svými ženami a dětmi. 

Hester zastřelila nejdřív toho u obrazovky. Když zbylí dva  hlídači  vyskočili  a  začali  se  natahovat  po  zbraních, zastřelila i je. Chvíli postála v přítmí, jestli někdo nepři-běhne, ale nikdo se neobjevil. V ulicích kolem Pepřenky se ten večer odpálilo tolik rachejtlí a dělbuchů, že si několika výstřelů nemohl nikdo všimnout. Znovu nabila. Měla radost, že se jí skoro netřesou ruce. 

Budova Škinovy korporace byla pečlivě rozvržená, což Hester  ocenila. V  místnosti  pro  hlídače  si  prohlédla  za-rámovaný  nákres  budovy  a  pokusila  si  ho  zapamatovat. 

Pak se tiše a s jistotou vydala ke klecím s otroky. U těžkých dvojkřídlých dveří stáli na stráži dva muži. Jeden se na Hester vrhl s jakousi elektrickou tyčí, ale ona uskočila a vrazila mu nůž do zad. Ten druhý chtěl spustit poplašné zařízení, a tak mu podřezala krk. Na opasku měl pověšený svazek klíčů. Najít ten správný jí netrvalo nijak dlouho. 

V  klecích  bylo  matně  slyšet  dýchání  a  šramot.  Když se Hester ve tmě rozkoukala, začala rozeznávat jednotlivé klece rozmístěné podél zdí a obličeje, které na ni hleděly skrz mříže. 

„Tome?“ zavolala. 

Všude  okolo  ní  se  ozývalo  šelestění  a  šepot.  Zajatci v klecích nejblíž u dveří uviděli zabité stráže a informova-li o tom sousední klece. 

 
„Kdo jste?“ ozvalo se z jedné klece. 

„Kdo jsi  ty?“ zeptala se Hester. 

„Já jsem Krill.“

„Ztracený hoch?“ Hester popošla blíž k tomu hlasu. 

Stála od něj tak blízko, že v proužku světla dopadají—

cího otevřenými dveřmi viděla, jak se mu lesknou oči. 

Díval se na klíče, které měla v ruce, jako hladový pes na lžíci plnou žrádla. Trochu klíči zachřestila, aby mu dodala odvahy, a zeptala se. „Je tu Wren? Wren Natsworthyová?“

„Ta Sucharka z  Autolyka?“ zeptal se Krill. „Kdo se o ni zajímá?“

„Paní s klíčema,“ odpověděla Hester. 

Viděla,  jak  Krill  ve  tmě  pokývnul  hlavou.  „Nějakou dobu byla v kleci vedle mě, ale pak ji odvedli.“

„Proč?“

„Nevím.  Brzy  potom  odvedli  i  Rybánka.“  (Chtěl  si odplivnout,  jako  by  mu  po  vyslovení  Rybánkova  jména zůstala v puse pachuť. Z ostatních klecí se ozvalo naštvané a znechucené zamručení. Rybánka tu v oblibě rozhodně  neměli.)  „Škinovi  lidi  nám  řekli,  že  Rybánek  všechno prásknul, prej prozradil, kde je Grimsby. Naparuje se v uniformě jako nějakej voják. Co se ale stalo s tou holkou, to vážně nevím. Nejspíš ji prodali.“

„A co její táta – Tom? Dneska ho zajali.“

„Tak o něm jsem teda neslyšel. Paní, tady už žádný Suchaři nejsou. Jen Ztracený hoši.“

„Nemohl by být v celách v prostředním patře?“

„Mohl.“  Krill  zamyšleně  přešlápl.  Zajatci  v  okolních klecích taky začali přešlapovat a nastražili uši jako zvířata. Ti v klecích nadohled Hester nespouštěli oči ze svazku 
klíčů. „Ale nahoře bude víc strážců. Bude potřeba je rozptýlit.“

„Máš  snad  nějaký  plán?“  zeptala  se  Hester.  Krill  se zašklebil. Hester se pod šátkem taky zašklebila, protože přesně v tohle doufala. Hodila klíče Krillovi do klece. „Tak si hezky hrejte,“ pobídla je. Běžela ke schodům. Slyšela, jak se Krill probírá svazkem klíčů, jak zkouší, kterým by se dal zámek odemknout, a jak ho povzbuzují sílící hlasy Ztracených hochů. 

 



27 ~ NEBEZPEČNÝ TREZOR



Primátor Pennyroyal nechal kvůli Měsíčním svátkům zrekonstruovat taneční sál v Pavilonu. Do průčelí dal vsa-dit  několikery  prosklené  dveře  vedoucí  na  promenádní palubu, kterými do sálu dopadal svit posvátného Měsíce. 

Ze všech sloupů a říms lemujících parket visely girlandy a nařasené stříbrné závěsy. Odrážela se v nich Mléčná dráha z žároviček rozmístěných na inkoustově modrém stropě. Stěny zdobila drahocenná umělecká díla. Hned vedle sebe tu byla k vidění starožitná díla od Strange a Niase i poslední nudlokresby od Hoovera Daleyho – mistra ex-presionistických kýchanců. 

V  šestistěnných  pokojích  za  hlavním  sálem,  které  byly rozvržené jako v plástvi, se hostům nabízely nejrůznější mož—

nosti zábavy. V jednom pokoji byla kopie „skákacího hradu“ – podivné nafukovací pevnosti, která podle Pennyroyala představovala  zásadní  součást  starověkého  válečnictví,  ale zároveň se dala použít jako trampolína. V jiném pokoji hrčela promítačka a na plátně se objevovaly kopie kopií vybraných scén z filmů z doby před Šedesátiminutovou válkou. Hoří—

cím lesem projížděli rytíři v brnění, jejich stíny se už ztrácely v dýmu, létací stroje se vznášely za úsvitu v tropech, po praš—

né silnici si vykračoval útlý tulák, auta se honila jako malá města, nad obrovským statickým městem visel na rozbitých hodinách nějaký muž a na krásných záběrech zblízka se hostům  ukazovaly  zasněné  obličeje  bohyň  stříbrného  plátna. 

Wren  přiběhla  ze  zahrady  splnit  Škinův  úkol.  Krato-chvílím v jednotlivých pokojích téměř nevěnovala pozornost. Když se prohnala kolem pokoje s promítačkou k točitému  schodišti  vedoucímu  k  Pennyroyalově  pracovně, málem narazila do Thea, který šel proti ní. V ruce držel vějíř z pštrosího peří. Na sobě měl pytlovité stříbrné kal-hoty a na zádech stříbrná křidýlka jako anděl. 

„Ahoj,“ usmála se Wren. „Proč máš ty křídla?“

Theo  pokrčil  rameny  a  křidýlka  zamávala.  „Ty  mají všichni kluci. Na pokyn Boo Boo. Hrůza, viď?“

„Děs,“ přikývla Wren, i když jí Theo ve skutečnosti připadal dost okouzlující. 

„Víš,“ začal, „jak si Boo Boo usmyslela, že my dva –“

„To nic,“ řekla rychle Wren. „Mně se taky nelíbíš.“

„Prima.“

„Hm.“ Wren přitom byla ráda, že tu stojí spolu, a přála si, aby se nemuseli rozejít. Napadlo ji, že by se Pennyroyalův trezor dal vyloupit mnohem snáz, kdyby jí někdo pomohl. Zvlášť kdyby jí pomohl Theo, který prošel několika bitvami a je nejmíň desetkrát statečnější než ona. 

„Hele,“ zkusila to. „Mám takový plán…“

„Další pokus o útěk?“

„Ne.  Musím  něco  ukrást  z  Pennyroyalova  trezoru.“ 

„Cože? Zapomnělas, jak dopadl ten starožitník?“ Theo se na ni upřeně zadíval. Čekal, že Wren přizná, že si jen dělala legraci, ale když se tak nestalo, zeptal se: „Jde o tu knihu, viď? Tu kovovou knihu?“

„Plechovou knihu z Anchorage,“ upřesnila Wren. „Ploveryho pro ni poslal Škin. Jenže Plovery je mrtvý, a tak teď Škin posílá mě.“

„Proč?“ zeptal se Theo. „Co je na ní tak zvláštního?“

Wren pokrčila rameny. „Nevím. Jen mám dojem, že se všichni můžou přetrhnout, aby ji získali… Možná nějak 
souvisí  s  ponorkami,  ale…“  zarazila  se  rozpačitě.  Možná by to Theovi vůbec neměla říkat. Patří přece k Zelené bouři, tedy patřil. Stejně byla ráda, že mu to řekla. Dotkla se jeho ruky. „Drží v Pepřence mého tátu, a když neudě—

lám, co po mně chce… Nevím, co s ním provede. Pomů—

žeš mi?“

Jistěže věděla, co Škin s jejím tátou provede, jen to nechtěla vyslovit nahlas. Byla ráda, že se Theovi může se vším svěřit. 

„Tvého tátu?“ zeptal se. „Já netušil, že Ztracené holky mají tátu…“

„Ve skutečnosti nejsem Ztracená holka,“ přiznala Wren. 

„Jen jsem se k něčemu připletla. Pennyroyalovi jsem tvr-dila, že pocházím z Grimsby, aby… Hm, Theo, je to dost zamotané. Prostě musím zachránit tátu!“

Poznala, že ji Theo chápe. Tvářil se vyděšeně a vážně. 

„Ale jestli je u toho trezoru nastražená bomba…“ namítl. 

„Proto  chci,  abys  to  omrknul.  Prosím,  Theo.  Nechci tam jít sama.“

„Ale já mám mít službu v tanečním sále. Boo Boo mi to nařídila.“

„Boo Boo se skvěle baví. Když se na pár minut vytratí—

me, vůbec si toho nevšimne.“

Theo se zamyslel a pak přikývl. „Dobře. Tak dobře.“

Popadl vějíř jako válečnou sekyru a vydal se za Wren po  schodech.  Vešli  do  chodby  lemované  starožitnostmi. 

Dveře  se  za  nimi  tiše  zavřely  a  ztlumily  hluk  večírku, a když zahnuli chodbou ostře doleva, nebyl hluk už téměř slyšet. Proplížili se kolem dvířek, za kterými se nacházelo schodiště do řídicí kabiny. Zezdola zaslechli matné hlasy posádky, ale jinak bylo ticho. Všichni měli plno práce v tanečním sále nebo v kuchyni, takže tato část Pavilonu byla liduprázdná. 

Došli  na  konec  chodby  a  zastavili  se  u  dveří  Pennyroyalovy pracovny. 

„Co když včera raději změnil číselnou kombinaci?“ zašeptal Theo. „Co když vyměnil zámek na dveřích?“

To Wren nenapadlo a zadoufala, že Pennyroyala taky ne.  Rychle  nahmatala  náhradní  klíč  schovaný  ve  váze. 

Nejdřív to vypadalo, že nepůjde zasunout do zámku, ale to jen proto, že se jí hrozně třásly ruce. Po několika ne-povedených pokusech doprovázených nadávkami zámek cvaknul, Wren stiskla kliku a otevřela dveře. 

V pracovně panovalo ticho a klid. Obraz od Walmarta Strange visel na svém místě. Wren k němu přešla, opatrně ho sňala z háčku a položila ho na stůl. Theo vešel do pracovny a zavřel za sebou dveře. Málem vějířem shodil jednu sochu. 

„Tos ten krám nemohl nechat venku?“ sykla Wren. 

„Aby ho někdo našel?“

Wren se otočila zpátky k trezoru. „Jdeme na to?“ zeptala se. 

Theo moc odhodlaně nevypadal. „Myslíš, že je vevnitř nastražená bomba?“ 

Wren zavrtěla hlavou. „Vždyť ten trezor byl včera v noci otevřený.  Já  žádnou  bombu  neviděla.“  Ale  než  natáhla ruku k číselníku, raději si k trezoru stoupla z boku. „Pan Plovery včera trezor otevřel a vyndal z něj tu knihu. Něco na něj zaútočilo až pak. A teď pst.“ Zamračila se. Snažila se rozpomenout na číselnou kombinaci.  2209957…
Číselník  cvakal.  Spínače  v  zámku  skřípaly.  Theo  se opatrně rozhlížel – hledal skrytá nebezpečí. V pracovně 
nebylo moc míst, kam by se dalo něco ukrýt. Věci na stole působily dost neškodně: piják, pár tužek, fotografie Boo Boo v těžkém černém rámečku. U protější zdi stála kartotéka z týkového dřeva, nad ní visel obrázek a nad ním už byla jen spousta architektonických parádiček a vysoká temná kupole…

Dělají se mu mžitky před očima, nebo se tam nahoře opravdu něco hýbe? 

„Wren –“ sykl. 

Wren se podařilo otevřít dvířka trezoru. Strčila do něj ruku a vytáhla ošoupaný černý kufřík. „Mám ji.“

„Wren!“ Theo do ní strčil, takže se svalila na bok. Upustila kufřík. Když padala, měla dojem, že kolem ní prosviš—

tělo něco bílého. Do otevřených dvířek trezoru udeřil břit takovou silou, až se zajiskřilo. Ta věc se oklepala, otočila a namířila si to k Wren natažené na podlaze. Wren zahlédla pocuchaná křídla, zahnutý ocelový zobák a žhnoucí zelené oči. Pak Theo tu věc praštil vějířem a prudce jí mrštil o zeď. Wren slyšela, jak něco křuplo. Ta třepetavá věc spadla na zem, ale dál třepetala křídly a kopala kolem sebe nožičkama s pořádnými drápy, které vypadaly jako chomáče žiletek. Theo do ní mlátil vějířem. Wren začala naříkat. Šátrala rukou po stole tak dlouho, až nahmatala fotografii Boo Boo a praštila tu bestii po hlavě. 

Theo jí pomohl vstát. „Nestalo se ti nic?“ zeptal se roztřeseně. 

„Myslím, že ne. A tobě?“

„Taky ne.“

Chvíli  byli  zticha.  Theo  dál  objímal  Wren  a  ona  mu tiskla obličej na rameno. Bylo to moc hezké rameno a příjemně vonělo. Wren by takhle ráda ještě chvíli setrvala, 
ale přinutila se kousek poodstoupit. Zavrtěla hlavou, aby rozptýlila rušivé myšlenky, které jí začínaly vířit hlavou. 

Ve světle měsíce se vznášelo peří. 

„Co to bylo?“ zeptala se a nervózně dloubala nohou do mrtvého ptáka. 

„Raptor,“  odpověděl  Theo.  „Vzkříšený  pták.  Myslel jsem, že je používá jen Zelená bouře. Určitě ho sem nastr—

čili, aby hlídal ten trezor.“

„Kde ho Pennyroyal vzal?“ zajímalo Wren. 

Theo zavrtěl hlavou. Tvářil se zmateně a znepokojeně. 

„Třeba není Pennyroyalův.“

„To je nesmysl,“ namítla Wren. „Kdo jiný by mohl mít zájem na tom hlídat Pennyroyalův trezor?“ Zvedla ze země černý kufřík a otevřela ho. Ve světle ohňostroje za oknem se matně leskla Plechová kniha. Vypadala zrovna tak nezajímavě jako dřív. Bylo jen stěží uvěřitelné, že už způ—

sobila tolik problémů. Wren se podívala na Thea. „Běž,“ 

řekla mu. „Uklidím to tu a pak zajdu za Škinem.“

Theo zíral na Plechovou knihu. Potom prohlásil: „Po-můžu ti.“

„Ne.“ Wren mu byla nesmírně vděčná, a tak ho nechtěla zbytečně dál zdržovat. Nikdy by si neodpustila, kdyby je teď přistihli a Thea potrestali za to, že jí pomáhal. „Vrať se dolů,“ pobídla ho. „Za chvilku tam přijdu. Uvidíme se.“

Theo chtěl něco namítnout, ale pak mu došlo, že Wren má pravdu. Přikývl, chvíli se na ni zamyšleně díval, sebral poničený vějíř a odešel. Wren se dala do práce. Bázlivě zvedla  mrtvého  ptáka  a  nacpala  ho  do  jednoho  šuplíku. 

Posbírala vypadané peří a taky ho strčila do šuplíku. Po ptákovi zbyla na podlaze skvrna od oleje nebo od krve, ale s tou Wren nemohla nic dělat. Vyndala Plechovou knihu 
a místo ní vložila do kufříku zarámovanou fotografii Boo Boo přibližně stejné váhy i rozměrů. 

Z chodby k ní doletěl hluk – kdosi něco křičel. Wren ztuhla.  Poslouchala.  Křik  zněl  zlostně  a  vylekaně,  ale Wren nerozuměla, co ten člověk křičí. Za chvíli se rozhos-tilo ticho. „Theo?“ špitla Wren. 

Pracovna  se  zničehonic  zachvěla,  jako  by  Pavilonem zatřásly  nějaké  obrovské  ruce.  Matný  hluk  z  tanečního sálu zeslábl, protože se tanečníci odmlčeli a kapela přestala hrát. Wren si představila, jak hudebníci vyděšeně zve-dají oči od not. Pak se ozval smích, hudba zase začala hrát a tanečníci švitořit. Hluk rychle dosáhl původní úrovně, jako by někdo postupně přidával zvuk na nahrávce z večírku. 

„Nejspíš turbulence,“ usoudila Wren. Nebo se něco stalo s motorovými podvěsy. Když o tom přemýšlela, připadalo jí dost dobře možné, že křik, který zaslechla před chvílí, přicházel od schodů vedoucích do řídicí kabiny. Oddychla si, a tak se zas dala do práce. Vrátila kufřík na své mís-to, zavřela trezor a pověsila přes něj obraz od Walmarta Strange. Pak si vzadu nadzvedla dlouhou tuniku a strčila si Plechovou knihu za pas. Říkala si, že takhle bude kniha v  bezpečí,  ale  plech  ji  okamžitě  zastudil  do  holých  zad a navíc se poškrábala o drát, kterým byla kniha svázaná. 

Vyšla na chodbu, zamkla dveře a vrátila klíč do skrý—

še. „Theo?“ sykla. Žádná odpověď. Theo už byl nejspíš v  bezpečí  tanečního  sálu.  Koutkem  oka  zahlédla  nějaký pohyb.  Dveře  u  schůdků  do  řídicí  kabiny  byly  otevřené a pokaždé, když se budova pohnula, se zhouply v pantech. 

Wren na ně zaraženě zírala. Byla si jistá, že když kolem nich šla před pár minutami s Theem, byly zavřené. Že by 
někdo v řídicí kabině zaslechl rány z Pennyroyalovy pracovny a šel zjistit, co se děje? 

Hluk z tanečního sálu byl najednou slyšet mnohem víc a pak zase zeslábl. Někdo vešel dveřmi na opačném konci chodby. Wren slyšela, jak se k ní po naleštěné podlaze blíží kroky. V ohybu chodby se objevil stín. Wren zača-la zmatkovat, chtěla se odplížit zpátky k Pennyroyalově pracovně, ale pak si uvědomila, že by nestihla vytáhnout schovaný klíč, a tak vběhla do otevřených dveří řídicí kabiny a zavřela je za sebou. 

Stanula v tmavé místnůstce, odkud vedly točité schody dolů. Věděla, že ty schody procházejí patrem pod ní i spodní plošinou a ústí ve skleněné bublině, kterou viděla z lanovky, když ji Škin vezl do 7. nebe. Přitiskla ucho na dveře. Slyšela, jak kolem nich někdo prošel. 

Chtěla  se  konečně  nadechnout,  ale  vtom  se  zezdola ozvalo: „Kdo je tam?“

Ten hlas Wren připadal vyděšený a nezvykle povědomý.„Theo?“ zeptala se. Byla tak zmatená, až se jí z toho točila hlava. Co Theo pohledává v řídicí kabině plné Pennyroyalových lidí? Nebyl celou dobu na Pennyroyalově straně? Neběžel jim říct, že jedna otrokyně právě vykradla trezor jejich pána? 

„Wren,“ zavolal na ni ten hlas, „něco se stalo. Nevím, co mám dělat…“

Zněl  opravdu  vyděšeně. Wren se rozhodla, že mu bude věřit, a rychle se pustila po úzkém točitém schodišti. Při každém kroku se jí do zad zaryla Plechová kniha. Proběh-la kolem vchodu v přízemí a zamířila do šachty z bíle na-třeného kovu pobitého nýty, která vedla skrz plošinu. Dole 
u schodů na ni čekal Theo. Když sešla až k němu, uhnul, aby kolem něj mohla projít do kabiny. Prosklenými stěna-mi pod sebou spatřila celý křiklavě nasvícený Brighton. 

Všude bouchaly ohňostroje a zalévaly přístrojové desky růžovo-jantarovým světlem. Z celého 7. nebe byl nejlepší výhled právě odtud, jenže si ho mohli vychutnávat jen pracovníci řídicí kabiny, kteří teď seděli zhroucení v křesíl-kách. Byli mrtví. Jeden měl ještě v krku zapíchnutý nůž – 

nůž na porcování masa s Pennyroyalovým erbem na ruko-jeti z kuchyně v Pavilonu. 

„Pro pána Quirka!“ vyjekla Wren. Napadlo ji, že ne-měla jíst tolik jednohubek. Předklonila se a vyzvracela se. 

Hlavou  jí  vířila  spousta  myšlenek,  ale  ani  jedna  nebyla příjemná. Nepřicházel náhodou Theo včera, když se s ním málem srazila, od kuchyně? A teď je s ním sama v místnosti plné lidí povražděných kuchyňským nožem. 

„To bude dobré,“ šeptl Theo. Wren znova vyjekla, protože ji nesměle pohladil po ruce. Theo nechápal, proč se ho Wren najednou tak bojí. Když se od něj odtáhla, vzdychl: „Vlastně – moc dobré to není. Podívej.“ Zatahal za jednu  mosaznou  páku  na  přístrojové  desce.  „Nefungují. 

Všechno je rozbité. A tady…“

Na hlavním řídicím panelu trčela v prosklené skříňce tlustá  červená  páka.  Kolem  ní  bylo  několik  vykřičníků a nápisy, že se má použít jen za mimořádných událostí. 

Přesto ji někdo použil. Musel skříňku rozbít, aby se k ní dostal. 

„K čemu ta páka je?“ zeptala se Wren, ale přitom její použití začínala tušit, protože Brighton pod nimi najednou vypadal mnohem menší, než když do řídicí kabiny přišli, a rámus ohňostrojů pomalu utichal. 

 
„Samodestruktivní  úchyty,“  odpověděl  Theo.  „Jejich pomocí se dají odřezat kabely, třeba kdyby šel Brighton ke dnu. Tos necítila to škubnutí? Wren, někdo přesekal vleč—

ná lana! Žene nás vítr!“

Wren na něj zděšeně zírala. V nastalém tichu slyšela, že večírek nerušeně pokračuje. V celém 7. nebi pravděpodobně s Theem jako jediní věděli, co se stalo. 

„Theo,“ řekla, „dám ti tu knihu.“

„Cože?“

Vytáhla knihu z kalhot a podala mu ji. Třásly se jí ruce. 

Odraz kovového obalu tančil Theovi po zmateném obličeji. „Wren,“ zašeptal, „nemyslíš si snad, že bych byl něče-ho takového schopný, viď? A i kdybych byl, proč bych to dělal?“

„Protože  chceš  tu  knihu  jako  všichni  ostatní,“  odpověděla Wren. „Jsi agent Zelené bouře, ne? Já věděla, že je  na  tobě  něco  podezřelého!  Určitě  ses  nechal  zajmout schválně, aby ses vetřel do Pavilonu a mohl nás špehovat. 

Toho racka jsi k trezoru určitě nasadil ty. A teď jsi odšmikl 7. nebe, abys nás mohl všechny povraždit a pak pláchnout i s Plechovou knihou! Proto jsi mi nechtěl pomoct ukrást Čejku, co? Abys v ní mohl utéct sám, až získáš tu knihu!“

„Wren!“ zvolal Theo. „To snad nemyslíš vážně!“ Chytil ji, protože se kolem něj chtěla prosmýknout ke schodům,  držel  ji  oběma  rukama  a  vážně  se  jí  díval  do  očí. 

„Kdybych tu zatracenou Plechovou knihu chtěl, tak proč bych tě ji nechal ukrást? Nechal bych racka, ať tě pěkně v Pennyroyalově pracovně zabije, a pak bych si tu knihu pohodlně vzal. Co já vím, tak bys klidně mohla být agentka Zelené bouře  ty! Když tolik stojíš o Plechovou knihu. 

Navíc ses tu ometala, když byl Plovery zavražděn. Jednou 
jsi Ztracená holka a pak zase ne… Klidně jsi tohle všechno mohla udělat  ty.“

„Nejsem agentka! Nic jsem neudělala!“ zalapala Wren po dechu. 

„Já taky ne.“ Theo ji pustil. Wren se odtáhla. Celá se třásla, ale pevně svírala Plechovou knihu. 

„Když jsem se vracel do tanečního sálu, zaslechl jsem, jak někdo volá o pomoc,“ vyprávěl Theo. „Otevřel jsem dveře a zavolal jsem, jestli se něco nestalo. Nikdo neodpovídal, ale byl tu slyšet nějaký pohyb, tak jsem sešel po schodech. Když jsem sem dorazil, byli už všichni mrtví. 

Zjistil jsem, že někdo přeřízl kabel. Chtěl jsem spustit poplach, ale bál jsem se, že jsi ještě nahoře a že by tě tam mohli najít.“ Otřásl se a přejel si rukou po obličeji. 

„Nahoře  někdo  byl,“  vzpomněla  si  Wren  na  kroky a stín. „Slyšela jsem, jak prošel kolem dveří. Na chodbě je jen Pennyroyalova pracovna. Určitě tam byl ze stejného důvodu jako my. Kvůli Plechové knize.“

Theo ji upřeně sledoval. „To by odpovídalo. Nejdřív šel sem a provedl tohle, ale než stihl vyjít po schůdkách nahoru do pracovny, zjistil, že sem jdu. Netroufl si mě zabít, kdybych byl náhodou host, kterého by dole začali za chvíli postrádat, a tak to vzal přes kuchyň, kolem tanečního sálu zpátky nahoru do pracovny… Ale proč nás odřízl? Proč si jednoduše nevzal jen knihu?“

Wren  se  znova  udělalo  špatně,  ale  žaludek  už  měla prázdný. „Málem mě viděl!“ kňučela. „Kdybych se včas neschovala, zabil by mě jako tady posádku…“

Theo  k  ní  natáhl  ruku,  ale  nebyl  si  jistý,  jestli Wren chce, aby se jí dotkl. „Tak už si nemyslíš, že jsem to byl já?“

 
Wren zavrtěla hlavou, vděčně k němu přišla a zabořila mu obličej do prsou. „Theo, moc se ti omlouvám…“    

„To nic,“ odpověděl vlídně. Pak dodal: „Včera jsem nemohl usnout. Tak jsem se šel do svatyně pomodlit za rodiče a sestry. Přesně před rokem jsem během Měsíčních svátků zmizel ze Zagwy. Vyklouzl jsem z domova, když všichni oslavovali, a nákladním letadlem jsem načerno odjel do Šan Gua k Zelené bouři. Včera jsem si v průběhu příprav říkal, co asi zrovna rodiče dělají, jestli mi odpustili, jestli se jim po mně stýská…“

„Určitě ano,“ šeptla Wren. Otočila se k oknu a přitiskla obličej na studené sklo. „Rodiče nám odpustí. Stýská se jim po nás a vůbec jim nezáleží na tom, co jsme provedli. 

Třeba můj táta. Jel kvůli mně až sem…“

Podívala se na Brighton. Moc se na tátu těšila. Ze čtvrti nazvané Montpelier vylétaly další a další ohňostroje a rozprskávaly se jako zlatorudá souhvězdí. Wren se dívala, jak je vítr unáší do strany, vtom však uviděla ještě něco. Poo-točila hlavu. Pod ní bylo jen moře a na něm se pohupoval odraz Měsíce. Co je ale tohle? Ten dlouhý stín, který se plazí přes hřebeny vln? 

Vtom jí něco velkého a bílého zatarasilo výhled. Nejprve kolem ní projely obrovské podvěsy a za nimi otevřené střílny obrněné gondoly. U děl rozmístěných na krytých vysunutých můstcích stáli muži v brýlích a helmách z krabích  krunýřů. A  pak Wren  uviděla  dlouhé  kormidlovací lopatky se zubatým zeleným bleskem. 

„Theo!“ zaječela. 

Jen sedm metrů od nich se prohnal gigantický bombardér. 

 



28 ~ ÚTOK ZE VZDUCHU



Tom ležel zpola omráčený v cele kousek pod příjemně zařízenou recepcí Pepřenky. Cítil, jak mu otéká obličej od ran, které mu uštědřily Škinovy gorily. Bál se, co je s Wren. 

Zpočátku se spokojil se zprávou, že je Wren naživu a bylo mu celkem jedno, co mu udělají, hlavně když Wren bude v bezpečí. Je ale Wren v bezpečí? Škinovi lidé mu řekli, že Wren prodali Pennyroyalovi. Zrovna jemu! Pennyroyal není zlý člověk, jen je sobecký, bezohledný, tvrdý a jednou Toma střelil do srdce. Když Tom teď ležel na kavalci, už zase tu ránu cítil. Čekal, co se bude dít. Bolelo ho na prsou. 

Nebyl si jistý, jestli ho to bolí doopravdy nebo jestli je to jen reakce těla na to, že si vzpomněl na tu kulku. 

V  té  nijaké  místnosti  bez  oken  rychle  ztratil  pojem o čase. Na béžovém stropě svítila jako svatozář kulatá argonová zářivka. Když se dveře konečně se zachrastěním otevřely, neměl Tom tušení, jestli je den nebo noc. 

„Nesu vám něco k snědku, pane Natsworthy,“ ozval se tichý hlas. „A taky tohle.“

Tom  se  otočil  na  kavalci,  posadil  se  a  promnul  si pohmožděný obličej. Ve dveřích stál Rybánek. Na tácu nesl misku a plechový hrnek, za ním bylo vidět několik metrů pusté béžové chodby. Toma letmo napadlo, že by se  mohl  pokusit  utéct,  ale  bolest  na  prsou  byla  příliš silná. Díval se, jak Rybánek vchází do cely a pokládá tác na zem. 

„Vyměnil jsem si s jedním klukem službu, abych mohl za váma,“ přiznal. „Nebylo to těžký. Kdo by nechtěl volno, 
když jsou Měsíční svátky. To proto to všude tak bouchá a práská.“

Tom se zaposlouchal. Z okolních ulic k němu slabě doléhal rachot ohňostrojů a gongů. 

„Mrzí mě, že vás chytili, pane Natsworthy,“ špitl Rybánek. „Wren na mě byla moc hodná. Říkal jsem si, že by vás tohle mohlo zajímat.“

Z kapsy uniformy vytáhl pomačkaný kus novin a podal ho Tomovi.  Palimpsest. Na fotografii hned pod hlavním titulkem klečela skupina dívek kolem objemné ženy s obrovským účesem a mezi nimi…

„To je Wren, ne?“ řekl Rybánek. „Vidíte? Já věděl, že vás bude zajímat, jestli je v pořádku. Pracovat jako otrokyně v 7. nebi prej není vůbec špatný. Jen se podívejte: má nóbl úbor a novej účes a vůbec.“

„7. nebe? Tam se Wren dostala?“ Tom si vzpomněl, že  nad  městem  viděl  palác  plující  ve  vzduchu.  Položil Rybánkovi  ruku  na  rameno.  „Rybánku,  myslíš,  že  bys mohl vyhledat moji ženu a něco jí vyřídit? Říct jí, kde je Wren?“

„Tý s jizvou?“ zeptal se Rybánek a odtáhl se. Tvářil se vyděšeně a znechuceně. „ Ona  je tady taky?“

„Ano, je taky v Brightonu. Přijeli jsme sem společně.“

Rybánek měl najednou v obličeji podivnou barvu a třás-ly se mu ruce. „Tak za tou teda nepůjdu. Je hrozně zlá. 

Zabila Žulíka i Štítovku, a kdyby mohla, tak by mě zabila taky. Proto jsem musel vzít Wren s sebou. Nechtěl jsem, ale jinak by mě zabila.“

„Hester to určitě udělala jen proto, že musela,“ odpověděl Tom dost rozpačitě, protože si tím moc jistý nebyl. 

„Byla to politováníhodná událost, ale –“

 
„Je zlá,“ vedl si Rybánek svou. „A vy taky, i když si myslíte, že nejste. Když se s ní paktujete, tak budete taky zlej.“

„Ale přesto jsi mi přinesl ty noviny,“ podotkl Tom. „Jsi hodný chlapec, Rybánku.“ Usmál se na Ztraceného hocha, který ho nedůvěřivě sledoval. Tomovi ho bylo líto. Určitě mu už ublížilo a zradilo ho tolik lidí, že se přimkl k prvnímu dospělému, který s ním jednal laskavě, i když to je sám Nabisco Škin. Tom by Rybánka z tohohle strašného města rád odvezl do bezpečí ve Vinlandu, kde by klučík mohl vést normální život jako děti, které Freya zachránila z Grimsby. 

Zeptal se: „Rybánku, nemohl bys mě pustit?“

„To jste se asi zbláznil!“ vykřikl hoch. „Pan Škin by mě zabil.“

„Pan Škin by tě už nikdy nenašel. Jestli chceš, vezmu tě s sebou. Najdeme Wren a Hester a odjedeme odtud.“

„Kam? Grimsby už neexistuje. Mám tady dobrou práci. 

Kam bych asi tak jel?“

„Kamkoliv,“ odpověděl Tom. „Vysadíme tě, kde budeš chtít. Nebo můžeš jet s námi až do Anchorage ve Vinlandu a bydlet u nás.“

„Bydlet u vás?“ zopakoval Rybánek. Tomovi připadalo, že má oči kulaté a lesklé jako světlo na stropě. „Cože? 

Jakože bysme byli rodina?“

„Jen jestli chceš,“ ujistil ho Tom. 

Rybánek hlasitě polkl. S Hester se mu rozhodně nikam nechtělo. Hester si přece zaslouží zemřít a on se o to postará, protože na svůj slib nezapomněl. Jenže Tom je moc sympatický. Je hodný, dokonce hodnější než pan Škin. 

Wren na něj taky byla hodná, i když ho před brightonskou  léčkou  neuchránila.  S  Tomem  a  Wren  by  bydlel moc rád. 

„Dobře,“ prohlásil. Podíval se ke dveřím. Bál se, jestli je někdo třeba neslyšel. „Dobře. Když mi slíbíte…“

Na chodbě se rozřinčel protivný drnčivý zvonek. Tom i  Rybánek  úplně  nadskočili.  Bylo  slyšet  práskání  dveří a dupot těžkých bot na kovové podlaze. Rybánek vytrhl Tomovi noviny, vyběhl z cely a zabouchl za sebou dveře. 

Tom  vstal  a  běžel  nakouknout  zamřížovanou  špehýrkou nahoře na dveřích, ale nic neviděl. Zvonek nepříjemně vy-zváněl dál. Na opačném konci chodby křičeli nějací muži a pak se ozval další dupot. Někdo zaječel. „Rybánku!“ vykřikl Tom. Ozvala se další rána, tentokrát docela blízko, a pak na chodbě zavolala Hester: „Tome!“

„Tady! Tady!“ odpověděl. Za chvilku se za mřížkou objevil její zahalený obličej. 

„Dostala jsem ten vzkaz,“ řekla. Tom odskočil ode dveří, Hester rozstřílela zámek a kopla do nich, až se rozlétly. 

„Kde je Rybánek?“ zeptal se Tom. „Neublížila jsi mu? 

Před chvilkou tu byl! Přinesl mi ukázat fotku! Wren je v 7. 

nebi!“

Hester  si  stáhla  šátek  a  rychle Toma  políbila.  Páchla kouřem  a  milovaný  ošklivý  obličej  měla  celý  uzardělý. 

„Nic neříkej a radši utíkej,“ vydechla. 

Tom tedy utíkal. Nevšímal si bodavé bolesti v prsou. 

Chodba u dveří jeho cely příkře zahýbala. V rohu leželi dva mrtví muži, ale Rybánek nikde. Tom mrtvoly nesměle překročil a zamířil za Hester po jakýchsi schůdkách. Proběhl kolem dalších mrtvol. Ve vzduchu byl cítit kouř, pod nohama se mu ozýval křik a ječení. 

„Co to je?“ zeptal se. „Co se to tam dole děje?“

 
Hester se otočila a ušklíbla se. „Asi někdo pustil Ztracené hochy na svobodu. To je teda drzost, co? Radši to vezmeme horem.“

Najednou zhasla úplně všechna světla. Tom vrazil do Hester, ta ho chytla a zašeptala: „To nic.“

Černočerná tma trvala pět trhavých úderů Tomova srdce a pak se rozsvítila matná červená světla. „Nouzový generátor,“ poznamenala Hester. 

Tom se vlekl za ní. Procházeli opuštěnými kanceláře-mi. Krvavě rudé světlo zalévalo mosazné úchytky kartoték a slonovinová tlačítka psacích strojů. Tom si říkal, kde asi Hester vzala nový kabát a co udělala s tím starým. Přemýšlel o tom, ještě když vběhli do cesty pracovníkům Škinovy korporace. „K zemi!“ zařvala Hester a strhla Toma na podlahu. „Vy ne!“ dodala, když strážci chtěli skočit do úkrytu. 

Kancelář prostoupil kouř, zášlehy ohně a hrozný rachot. 

Všichni strážci neměli zbraň a ti, kteří ji měli, pálili hlava nehlava. Kulky se odrážely od zdí, protrhly chladič vody a vyrvaly stránky z kalendáře na stole. Tom se schoval za kartotéku,  odkud  sledoval,  jak  Hester  likviduje  jednoho protivníka za druhým. Nebyl u toho, když tenkrát bojovala s Lovci, ale vždycky si představoval, že určitě cítila velký strach a hněv, jenže teď postupovala až děsivě klidně. Došly jí náboje, a tak odhodila revolver a posledního muže zabila psacím strojem – když mu jím mlátila o hlavu, bylo slyšet veselé cinkání posuvného jezdce. Sebrala revolver a začala nabíjet. Usmívala se při tom. Tom si pomyslel, že takhle plnou energie ji ještě neviděl. 

„Dobrý?“ zeptala se a pomohla mu vstát. 

Dobré to sice nebylo, ale Tom se třásl tak, že jí to nedokázal říct. Vlekl se za ní do dalších schodů. Nakonec stanul 
v úhledné recepci, kde prve mluvil se slečnou Weemsovou.  Na  její  židli  nikdo  neseděl,  na  cedulce  na  dveřích bylo napsáno ZAVŘENO a venku před budovou nehlídkoval  žádný  strážce.  Nad  střechami  se  dál  rozprskávaly ohňostroje  a  prorážely  mezi  žaluziemi  růžovo-smaragdové  tunely.  Hester  rozstřílela  zámek  a  strčila  do  dveří. 

Otevřely se. Tom cestou k nim zaslechl vyděšené dýchání a pak i fňukot. 

Klekl si a podíval se pod stůl slečny Weemsové. 

Vykoukl na něj Rybánkův bledý vystrašený obličej. 

„Rybánku,  už  se  nemusíš  ničeho  bát!“  chlácholil  ho Tom, protože klučík zalezl víc do tmy. Mávl na Hester, aby  k  němu  nechodila.  „To  je  jen  Rybánek,“  vysvětlil a rozhlédl se. 

„Tak ho tam nech,“ doporučila mu Hester. 

„To  nejde.  Je  sám,  je  vyděšený  a  navíc  pracoval  pro Škina. Kdyby ho objevili Ztracení hoši, roztrhli by ho jako hada. Obrazně řečeno,“ dodal nepřesvědčivě, protože Rybánek zakvílel. 

„Může si za to sám,“ prohlásila Hester. Už stála ve dveřích. „Nech ho tu.“

„Vždyť mi řekl, kde je Wren.“

„Paráda,“ odsekla Hester. „Tak ti to řekl. Tím pádem ho už nepotřebujeme. Nech ho tu.“

„Ne!“ ohradil se Tom důrazněji, než měl v úmyslu. Nahmatal pod stolem Rybánkovu ruku a vytáhl Ztraceného hocha z úkrytu. „Jede s námi. Slíbil jsem mu to.“

Hester  se  upřeně  dívala  na  chlapce  a  on  zase  na  ni. 

Tom měl chvíli dojem, že Hester Rybánka zastřelí, ale pak k nim z hlubin Pepřenky dolétlo divoké vzdorné zavytí – 

řev Ztracených hochů na válečné stezce. Hester schovala 
revolver, protáhla se dveřmi a podržela je otevřené, aby Tom  mohl  vyvést  ustrašeného  rozechvělého  chlapce z bu dovy a dál po schodech na nádvoří. Od zdí okolních domů se odrážely hrozné dunivé rány a oblohu protína-ly oslňující blesky.  Ohňostroje dnes nadělají mnohem větší kravál, než když jsem byl malý,  pomyslel si Tom. 

Když se zadíval na oblohu, zjistil, že se nad město slét-ly dravé bílé vzducholodě a z obrněných gondol chrlí rakety. 

„Bohové a bohyně!“ vykřikla Hester. „Tak tohle nám vyloženě chybělo!“

„Co je to?“ zakňučel Rybánek a pevně se chytil Toma. 

„Co se to děje?“

To se z letky Zelené bouře oddělila eskadra Fox Spirits, aby zničila brightonskou protivzdušnou obranu. Mě síční svátky zachvátil zmatek, protože si letci spletli přehlídku ohňostrojů v Královnině parku a na Černé skále s proti-leteckou palbou, a tak do nich začaly střílet. Slavnostní průvody se na Oceánském bulváru zmítaly jako bezhla-ví hadi. Dýmem nad nimi proletěl  Zádušní vír  a zamířil  k  7.  nebi.  Vepředu  čněly  obrněné  hory  Kom  Ombo a  Benghází.  U  housenkových  pásů  se  jim  krčila  menší města a předměstí. 

„Je jich tam celý houf!“ zvolal generál Naga škodolibě jako lovec, který právě vystopoval lišku. „To velké před pár lety zhltlo statické město Palmýru!“ Když  se v  mechanickém brnění otáčel ke Stopařce Fangové, bylo slyšet vrzání a praskot. Trhavě zvedl ruku na pozdrav. „Tak proto jste se, Excelence, vydala na západ! Já tušil, že sem 
nejedeme kvůli tomu zpuchřelému prámovému letovisku! 

Smím vést útok…“

„Mlčte,“ zašeptala Stopařka Fangová. V bronzovém obličeji se jí odrážely brightonské ohňostroje. „Na tom houfu měst vůbec nesejde. Ostatní vzducholodě se už postarají, aby měly baterie a stíhačky těch měst co dělat a aby se obyvatelé Brightonu nesnažili pomoct primátorovi. Naším cílem je letící palác. Ať se vojáci připraví na výsadek.“

Naga  se  Stopařčinými  pokyny  slepě  řídil  již  šestnáct nelítostných let, ale tohle bylo skoro moc i na něj. Když poddůstojníci odběhli předat rozkazy a vyzvednout si zbraně a brnění, zůstal chvíli zaraženě stát, jako by ho někdo uhodil. Pak si vzpomněl, jak dopadli důstojníci, kteří se odvážili Stopařce Fangové něco namítat, a rychle vyrazil splnit rozkaz. 

Wren s Theem přeběhli řídicí kabinu přesně ve chvíli, kdy se nebe mezi Brightonem a pobřežím rozzářilo impo-zantní kanonádou děl protiletecké obrany z Benghází. Přes plášť čtyř velkých bojových vzducholodí a bezpočet stíha—

ček přejelo praskavé světlo. 

„Útočná jednotka Zelené bouře,“ vysvětlil Theo. 

„Pro pána Quirka!“ zašeptala Wren, protože si vzpomněla na tátu. „Myslíš, že Brighton pošlou ke dnu? Vždyť je tam táta! Theo, oni ho určitě zabijou a bude to moje vina!“

„Nepřiletěli  sem  kvůli  Brightonu,“  utěšoval  ji  Theo. 

Vzal ji za ruku. „Přiletěli si pro knihu! Určitě je přivolal ten samý člověk, který k trezoru nasadil hlídacího racka a pobil obsluhu řídicí kabiny. Odřízli nás od Brightonu, aby se k nám snáz dostali.“
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V Pavilonu se rozječela siréna leteckého poplachu. Znělo to, jako by někdo na obloze přejížděl nehty po tabuli. 

„Musíme odtud zmizet,“ prohlásila Wren. 

„Jak?“ zeptal se Theo. 

„No přece v  Čejce. Vsadím se, že včera nikoho nenapadlo vypustit nádrže.“

Theo zavrtěl hlavou. „I kdyby se nám podařilo proniknout až do hangáru, Zelená bouře by nás sestřelila dřív, než bychom stihli opustit vzdušný prostor 7. nebe.“

„Jenže  Čejka  je jachta, a ne válečná vzducholoď!“

„To je Zelené bouři úplně jedno.“

„Vždyť musíš znát jejich kódy a hesla, ne? Nemohl bys jim vysílačkou říct, že k nim patříš?“

„Wren, já k nim už nepatřím,“ odpověděl Theo. „Už ne. 

Zklamal jsem. Jestli mě zajmou, tak mě popraví a pak mě pošlou do Batmunk Tsaky.“

Wren sice netušila, co to přesně znamená, ale viděla, že se Theo bojí – možná dokonce tak jako ona. Řídicí kabina se otřásla, protože do plošiny nad ní něco narazilo. 

Za okny pršely jiskry a hořící trosky. Wren se podívala na Thea a co možná nejstatečněji prohlásila: „Theo, v Brightonu na mě čeká táta. Na tebe zase čekají rodiče v Zagwě. 

Určitě by je namíchlo, kdybychom se tu jen tak pro nic nechali zabít. No tak. Musíme to zkusit!“

Ruku v ruce vyběhli po schodech ke dveřím v přízemí, kterými odtud prchl vrah. Vcházelo se jimi do chodby u kuchyní. Nikde nebylo nikoho vidět. V patře nad sebou slyšeli výkřiky, jekot a dupání hostů prchajících z tanečního sálu. 

Po každém výbuchu dopadly okýnky na podlahu kuchyně kosočtverce ostrého žlutého světla a odrážely se na pánvích a tácech plných sladkostí, které tu odložili utíkající otroci. 

 
Wren s Theem přeběhli k nejbližšímu východu. Omylem vyšli v zahradách před Pavilonem. Po trávnících se valily davy hostů. Ze 7. nebe nebylo kam utéct, a tak se hosté alespoň snažili dostat co nejdál od Pavilonu, protože se báli, že ho Zelená bouře začne co nevidět bombardovat. 

Byli to boháči zvyklí mít všechno, co si zamanuli. Říkali si, že kdyby lanovka odjela, tak na ně určitě bude čekat vzducholoď nebo vzdušný taxík nebo je třeba zachrání ku-rážní Brightoňané se šlapadly a jachtami. 

Theo nechtěl, aby se ztratili v davu, a tak Wren zatáhl k jedné Pennyroyalově abstraktní soše. Schoulili se k ní. 

Dívali se, jak kolem 7. nebe stoupají výfukové plyny ozá—

řené Měsícem jako přadeno pavoučího hedvábí – to se Létající lemuři s bzučením otáčeli a vrhali na vzducholodě Zelené bouře. Vypadalo to, jako by každá loď měla uvnitř ohnivé  semínko  a  Lemuři  po  něm  trpělivě  pátrali  proudem zápalných střel. Když ho objevili, rozsvítilo se nitro vzducholodi jako lampion při Měsíčních svátcích a plášť rozčtverečkovaly  oslepující  světelné  vzory.  Nakonec  se vzducholoď proměnila v oslňující hranici unášenou větrem, která u cypřišových hájů 7. nebe vytvářela strašidelné stíny. 

Vzducholodě se ovšem bránily spolu s hejny Vzkříše-ných orlů a kondorů, kteří je doprovázeli. Ptáci se snášeli na létací stroje Lemurů jako černé mraky, sekali do křídel, lanoví i nechráněných pilotů. Lemuři se jim snažili vyhý—

bat, a tak se do nich snadno strefovaly rakety a děla. Měli rozervaná křídla, rozmetané nádrže na palivo a na trávník u Pavilonu se snášely vrtulové listy připomínající kusy vybuchlé žaluzie. Hořící  Děsný háro  bez křídel vletělo do za-stávky lanovky.  Skupina kapitána Mandrakea zničehonic 261
zatočila a narazila do  Bojovného sýra. Stroje pak společně prorazily bok bombardéru Zelené bouře a řítily se i s ním do moře. Za nimi se táhl ladný sloupec plamenů. 

U  okraje  zahrady  kroužila  větší  vzducholoď.  Čekala, až stíhačky zneškodní Lemury. Za ní Wren zahlédla horní patra Kom Omba, která vyčnívala ze záplavy kouře jako obrněný  ostrov.  Bachratá  vzducholoď  hlídkující  přímo nad ním zasypávala město rychle se otáčejícími předměty, které vypadaly jako stříbrné lusky. Když zasáhly opevnění nebo dělo, rozletěly se do tmy bílé blesky a suť. Wren ty výbuchy cítila na prsou jako dunění velkého bubnu. 

„Kotrmety,“ zašeptal Theo. 

„Cože? Ty  stříbrné  šipky?“  zeptala  se Wren.  „Ne,  to jsou  bomby.  Poznám  je  podle  toho,  jak  se  rozprsknou. 

Vždyť jsi říkal, že jsi kotrmety  řídil.“

Theo přikývl. 

„Chceš říct, že v nich sedí  piloti?  Vždyť je to musí ro-zervat na kousky!“

Theo opět přikývnul. 

„Tak jak to, že…?“

„Jak to že nejsem mrtvý?“ Theo zavrtěl hlavou a ani se na Wren nepodíval. „Protože jsem srab,“ prohlásil. „Prostě srab.“

 Zádušní vír  plíživě prolétal oparem kouře a popela nad pobřežím.  Shluku  městeček  a  měst  se  zmocnila  panika. 

Jejich obyvatelé se totiž domnívali, že Zelená bouře chce dobýt právě je. Některá města se o překot hrnula ukrýt do pouště,  jiná  nechala  nafouknout  vztlakové  vaky  a  vrhla se do moře a některá se pokusila využít nastalého zmatku 262
a zhltnout sousední města. Z Benghází a Kom Omba startovaly  letky  stíhacích  vzducholodí,  ale  hned  vzápětí  je rozervaly rychlejší a dravější Fox Spirits a hejna Stopařů—

ptáků. 

 Zádušnímu víru  se na zádi vzňal spalovací článek. Po plášti vzducholodi se okamžitě rozlezli pavoukovití Stopaři 4. typu. Vlekli k plamenům hasicí přístroje. Kormidlovací lopatky byly rovněž poškozené. Z mluvítek vykřikovaly zoufalé hlasy, že je zničená zadní gondola. 

Jednouzrození  na  kapitánském  můstku  zbledli.  Krutihlav viděl, jak se jim v té pekelné záři lesknou obličeje potem. Jednička-Jednička Nulová v ocelové helmě kňučela strachy. Z vysílačky se s praskotem ozývala tísňová volání a zprávy o škodách na ostatních letounech:  Meč po-zvednutý  v  oprávněném  hněvu  byl  veprostřed  proražený a řítil se v plamenech k zemi,   Podzimní deštík z nebeských hor už nikdo neřídil, a tak padal směrem k Benghází. Z pa-luby jedné korvety odsouzené ke zkáze se ozývalo ječení, dokud se signál zničehonic nevytratil. 

Stopařka  Fangová  tomu  vůbec  nevěnovala  pozornost. 

Stála klidně vedle kormidelníka a upřeně sledovala 7. nebe, které se pomalu vzdalovalo od mateřského města. 

„Leťte za ním!“ přikázala. 

Vzducholodě,  které  zaútočily  na  Brighton,  sice  rychle odletěly za jiným cílem, ale prámové letovisko nemělo zdaleka vyhráno. Ze strojovny šlehaly plameny a polovina lopatkových koles byla zničená. Město unášely vlny, protože se na začátku útoku vyháklo z ukotvení. Táhl se za ním černý dým a šafránově žlutý oheň a z hořících nádrží 263
mu unikalo palivo. Všichni, kdo by se měli ujmout velení, byli buď mrtví, nebo na primátorově plese. 

V tom zmatku si nikdo nevšiml, že v Pepřence vyzvá—

nějí poplašná zařízení. Město se začalo o Ztracené hochy zajímat,  až  když  přemohli  poslední  strážce,  vyrojili  se z budovy a vmísili se do davu. Otroci ze strojoven, čističek v dolním patře a smrdutých filtrů pod bazénem s mořskou vodou vytušili příležitost a okamžitě následovali příkladu Ztracených hochů. Vytrhali vzpěry, popadli hrábě a paličky na maso a takhle vyzbrojení se valili po schodech vedoucích nahoru do města. Vyrabovali starožitnictví a podpálili galerie. Dobráčtí herci a umělci, kteří na mnoha večírcích dospěli k závěru, že otroci vedou příšerný život, a připra-vili několik uměleckých projektů na důkaz toho, že s nimi soucítí, teď prchali na přecpané vzducholodě a přetížené motorové čluny. 

V Brightonu se toho dělo tolik a navíc se nad poničeným městem vznášel hustý příkrov špinavého kouře, takže si téměř nikdo neuvědomil, že se od města odpojilo 7. nebe. 
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Wren s Theem čekali ve stínu sochy, až se bitva uti—

ší; zády se opírali o podstavec. Někdo sem během večera odložil sklenice s punčem. Wren jednu vypila. Jak dlouho už ta hrůza trvá? Pět minut? Deset? Wren to připadalo jako celá věčnost. Dokonce už uměla rozeznat pronikavý jekot rychlopalných děl Lemurů od chraplavého zajíkání děl Zelené bouře. Rakety se daly odlišit jen stěží. Výbuch kotrmetu poznala podle toho, že Theo nadskočil, nahrbil se a křečovitě zavřel oči. 

„Nechceš  mi  o  nich  říct  něco  víc?“  zeptala  se Wren. 

„O těch kotrmetech?“

„Ani ne.“

„Ale mohl bys. Nic lepšího se tu dělat nedá.“

Theo  sebou  zase  škubl,  protože  v  dáli  na  předměstí Kom Omba vybuchl kotrmet. Pak tak tiše, že ho Wren kvůli okolní vřavě málem neslyšela, vyprávěl o svém krát-kém působení v roli létající bomby. 

„Stalo se to na samém začátku bitvy u Rudých blat. Ne-přátelská  předměstí  se  probila  přes  frontu  a  naše  letka  se stáhla až k západní hranici Šan Gua. Vůbec jsme nečekali, že nás pošlou do boje. Pak jsme dostali rozkaz, že musíme ještě několik hodin bránit Černý ostrov, jelikož nějaká chirurž—

ka-mechanička z Křísicího sboru zrovna vykopala nadmíru cenný artefakt, který nesměl padnout do rukou měšťanů…“

Theo cítil až v žaludku, jak sebou tenkrát letoun náhle trhl a jak na schůdkách zavládla panika, protože se piloti kotrmetů hnali ke svým strojům. 
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„Nejhorší  bylo  to  čekání,“  vysvětloval.  „Seděli  jsme připoutaní ve strojích, které už byly připravené v kójích na kotrmetném ramenu. Dveře pod námi byly otevřené. Pak se ozval rozkaz: ‚Kotrmety start!‘ a my vyrazili do útoku.“

Vyrazili tedy do útoku: odpojili se od svorek a pak následoval  dlouhý  pád,  během  nějž  museli  kličkovat  mezi úžasnými  smrtícími  výbuchy  nepřátelských  střel.  Kotrmety  původně  fungovaly  jako  autopiloti  vybavení  Stopařským  mozkem,  jenže  Stopařský  mozek  se  nedokázal vyhýbat palbě ze země tak dobře jako lidský pilot. A nač plýtvat Stopaři, když se našla spousta mladíků jako Theo toužících po slávě a ochotných položit život za to, aby se svět zase zazelenal? 

„Náš cíl bylo město Jagdstadt Magdeburg,“ líčil Theo dál. „Dopadl jsem na prostřední patro. Mířil jsem na obrněnou pevnost, ale nakonec se ukázalo, že je to jen tenká umělohmotná střecha nad jakýmsi políčkem. Přistál jsem na hromadě siláže – možná proto jsem neumřel a jen na pár minut ztratil vědomí. Možná proto kotrmet nevybuchl. 

Mají explodovat, jakmile pilot zasáhne cíl, ale když selžou jako například v mém případě, dají se přepnout na ruční ovládání. Když jsem se vzpamatoval, chtěl jsem ho spustit, ale nedokázal jsem to… Nedokázal jsem se přinutit…“

„To je jasné,“ poznamenala Wren tiše. „Minul jsi cíl. 

Nemohl jsi přece vyhodit do vzduchu dělníky. Civilisty. 

To by byla vražda.“

„To sice jo,“ povzdychl si Theo, „ale mně v tom zabrá—

nilo něco jiného. Prostě jsem nechtěl umřít.“

„Nebylo na takové rozhodnutí přece jen trochu pozdě?“

Theo pokrčil rameny. „Jen jsem brečel. Za chvíli přišli, zneškodnili kotrmet, vytáhli mě z něj a odvedli mě. Mys-266

lel jsem, že mě zabijou. Vůbec bych se jim nedivil. Ale nezabili mě. 

„Odmala jsem slýchal, jak jsou barbaři krutí a že mučí vězně. Možná se takoví najdou, ale ke mně se chovali jako k vlastnímu synovi. Dali mi najíst a vysvětlili mi, že je to sice moc mrzí, ale že mě budou muset prodat do otroctví. 

Nemohli si na palubě dovolit zajatce Zelené bouře, protože se báli, že se domluvíme a uděláme vzpouru. Já bych se  určitě  nevzbouřil.  Díky  nim  jsem  si  totiž  uvědomil, jak moc se Zelená bouře plete. Jak je všechno to válčení hloupé.“

Podíval se na Wren. „Proto jsem na Zelenou bouři za-nevřel. Jestli mě teď chytí a zjistí, kdo jsem a co jsem udělal, tak mě zabijou.“

„Nezabijou!“ namítla Wren. „Nedopustíme, aby tě chytili! Nějak odtud utečeme…“

Umlčelo ji vrčení motorů. Opatrně vstala a vykoukla do zahrady. Lanovím 7. nebe si prorážela cestu velká bílá vzducholoď zjizvená bojem. 

„Bohové!“ vykřikl Theo, když se podíval Wren přes rameno. „To je  Zádušní vír! To je  její vzducholoď!“

Krátké  hlavně  granátometů  připevněných  na  podvě—

sech vzducholodi se otáčely ze strany na stranu a snadno zneškodnily  každého  Létajícího  lemura,  který  se  k  nim přiblížil na dostřel. Střely rozpáraly  Zařízlé kalhotky i  Od-vážné puntíkované strojovky  na kusy. Odštěpky balzového dřeva a spálené plachtoviny zasypaly davy přikrčené na trávníku u Pavilonu. Ornitoptéra nazvaná  To má být všechno? poletovala kolem vzducholodi jako komár dotírající na  dinosaura,  ale  prorazit  vyztužený  plášť  vzducholodi se jí nepodařilo. Za chvíli ji objevilo hejno Stopařů-ptáků 
a rozmetalo ji napadrť. Pak na gondolu vzducholodi zoufale zaútočila  Gravitace, trhni si!  Hned ji ale zasypaly rakety. Stroj naboural do boční stěny jedné venkovní nádrže na plyn v 7. nebi. Pavilon se zachvěl. Ječící hosté na trávníku se rozječeli ještě víc. Celá plošina se prudce naklonila, protože část plynu, který ji nadnášel, unikla do tmy. 

Orle Twombleyové ve stroji  Boj se boj  i ostatním pilotům neponičených strojů Lemurů došlo, že už nic nezmo-hou, a tak se vydali na zbabělý útěk. 

Když  Zádušní vír sklopil podvěsy k přistání a dosedl na trávník 7. nebe, zakryla si Wren obličej kvůli prachu a kouři. Hosté, kteří před chvílí uprchli z Pavilonu, se hnali kolem její a Theovy skrýše zase zpátky. Někteří zůstali na místě a narychlo si začali z náprsenek a kapesníků vy-rábět  kapitulační  vlajky.  Stráže  v  červených  uniformách pelášily křovím, odhazovaly zbraně a snažily se ze sebe servat  parádní  uniformy.  Mezi  ozdobnými  palmami  sténaly kulomety. Otevřenými poklopy se z gondol bitevních vzducholodí valily špičaté obrněné postavy. 

„Stopaři!“ vyjekla Wren. V životě sice žádného Stopaře  neviděla,  dokonce  ani  nevěřila,  že  existují,  ale  podle toho, jak se ty obrněné postavy pohybovaly, poznala, že to nejsou lidé. Chtěla zmizet co nejdál od nich. Rozběhla se a křikla na Thea, ať utíká za ní. „Pojď! Vezmeme to Pavilonem do hangáru!“

Schodiště v Pavilonu zelo prázdnotou. Wren s Theem po něm rychle vyběhli nahoru, i když klopýtali o pohozené klobouky a ušlapaná těla. Wren na terase, kde ji Škin prodal  Pennyroyalovi,  uklouzla  na  upuštěném  šlehačko-vém  zákusku  a  natáhla  se.  Plechová  kniha,  kterou  měla schovanou za pasem, se jí smekla po páteři a bolestivě se 
jí  zaryla  do  zadku.  Když Theo  pomáhal Wren  na  nohy, měla  dojem,  že  jí  pod  kalhotami  teče  krev.  Napadlo  ji, jestli  by  se  knihy  neměla  zbavit.  Nebo  ji  předat  Zelené bouři a poprosit, aby měli slitování. Jenže Zelená bouře přece slitování nezná. Během pobytu v Brightonu viděla Wren několik letáků, plakátů a titulků v  Palimpsestu  na stranách  věnovaných  zahraničním  událostem  o   Dalších ukrutných činech Mecháčů a  Dalších brutálních činech Zelené bouře. Jestli Zelená bouře zjistí, že má Plechovou knihu právě ona…

U vstupu do tanečního sálu se znova podívali na trávník. Bitva skončila. Stopaři hnali zajaté hosty v houfech před sebou. „To by mě zajímalo, jestli je mezi nimi i Škin,“ 

poznamenala Wren. 

„A co Boo Boo?“ zeptal se Theo, když se zase dali do běhu. Přeběhli taneční sál. Světla na zdech a na stropě nefungovala,  pod  nohama  jim  křupalo  rozbité  sklo.  „A  co Pennyroyal?“

„Tomu  se  nic  nestane,“  odpověděla Wren.  „Určitě  je sem  přivedl  on.  Škin  tvrdil,  že  Pennyroyal  hledá  kupce Plechové knihy. Vůbec bych se nedivila, kdyby kvůli vlastnímu zisku zaprodal celé město…“

Prošli kolem kinosálu, kde ještě hučela promítačka. Ve světle plátna si Wren všimla, že se na točitých schůdkách něco pohnulo. „Cynthie!“ zavolal Theo. 

Otrokyně k nim seběhla. Sváteční kostým se jí matně leskl, jak se na něm odrážely záběry z filmu. Wren nechápala, kde se tam Cynthie vzala; snad byla tak zmatená, že když hosté začali prchat z tanečního sálu, pustila se špatným směrem, nebo ji třeba paní Pennyroyalová pro něco poslala, protože v jedné ruce nesla cosi lesklého. 

 
„Cynthie,“  začala  chlácholivě  Wren,  „neboj.  Mizíme odtud. Vezmeme tě s sebou. Viď, Theo?“

„Kde je?“ obořila se na ni Cynthie. 

„Co kde je?“ nechápala Wren. 

„No přece Plechová kniha.“ Cynthie se tvářila tak, že ji Wren vůbec nepoznávala. Byl to chladný, drsný a chytrý výraz, jako by dívčin obličej ovládal někdo jiný. „Hledala jsem ji v Pennyroyalově trezoru. Vím, žes ji vzala ty. Bylo mi jasné, že máš něco za lubem, hned jak ses v 7. nebi objevila. Pro koho pracuješ? Pro  Traktionstadtsgesellchaft? 

Nebo pro Afričany?“

„Nepracuju pro nikoho,“ odpověděla Wren. 

„Zato  ty  ano, Cynthie,“ ozval se Theo. „Pro Zelenou bouři, viď? Zabila jsi Ploveryho i všechny ostatní. A pře-sekla jsi kotevní lana 7. nebe!“

Cynthie se zasmála. „Jé, tobě to pálí, Afričánku!“ Zdvo—

řile se uklonila. „Agent č. 28 ze soukromé zpravodajské služby Stopařky Fangové. Že jsem to ale hrála dobře, co? 

Chudinka hloupá Cynthie. Jak jste se mi všichni i s Boo Boo smáli. A já přitom celou dobu pracovala pro úplně jinou paní – pro tu, díky níž se celý svět zase zazelená.“ 

Odměřeně natáhla ruku směrem k Wren; ta lesklá věc v její ruce byla pistole. 

Wren  otupěle  vytáhla  Plechovou  knihu  zpod  tuniky a  ukázala  ji  Cynthii.  Cynthie  knížku  popadla  a  o  krok ustoupila. „Díky,“ prohlásila. Už zase mluvila vlídně jako dřív. „Stopařka Fangová bude mít radost.“

„To tě sem pro ni poslala?“ zeptala se Wren. Byla zmatená. „Ale jak mohla vědět…“

Cynthie se rozzářila. „Nemohla. Myslela si, že kniha je ještě v Anchorage. Vyslala průzkumníky do míst, kde se 
Anchorage podle Pennyroyala potopil, ale nic tam nena—

šli. Proto mě nasadila do 7. nebe. Měla jsem Pennyroyala sledovat, kdyby přece jen věděl, co se s Anchorage stalo. 

Nemohla jsem uvěřit vlastním uším, když jsem se dozvě—

děla, že jsi sem Plechovou knihu přivezla! Okamžitě jsem poslala zprávu do Nefritové pagody. Dostala jsem pokyn nechat knihu v bezpečí Pennyroyalovy pracovny a vyčkat, až  dorazí  pomoc.  Je  moc  důležitá.  Možná  představuje klíč ke konečnému vítězství. Moje paní nechtěla opis, ani abych jí tu knihu poslala běžnou cestou. Přijela si pro ni osobně. Tamhleta vzducholoď na trávníku je  její.“ Něžně se podívala na Plechovou knihu. „Určitě mě odmění, až jí knihu předám.“

Střelba v zahradách už utichla. Wren slyšela na terasách hlasy. Vykřikovaly rozkazy v jazyce, kterému nerozuměla. Opatrně popošla k Cynthii svírající pistoli. „Prosím,“ zapřísahala ji, „když jsem ti dala Plechovou knihu, tak bys nás mohla nechat utéct, ne? Jestli Bouře dopadne Thea…“

„Tak ho zabijou, zbabělce jednoho,“ odvětila Cynthie klidně. „Udělala bych to sama, ale moje paní vás určitě bude chtít oba vyslechnout, zjistit, co všechno o Plechové knize víte.“

„Nevíme o ní vůbec nic!“ vykřikl Theo. 

„To tvrdíš ty, Afričánku. Možná změníš názor, až tě za—

čnou vyslýchat.“ 

„Ale  Cynthie…“  Wren  zavrtěla  hlavou.  Pořád  ještě byla vyvedená z míry kvůli Cynthiině zradě. „Nejspíš se ve skutečnosti vůbec nejmenuješ Cynthie, viď?“

Dívka se zatvářila překvapeně. „Jistěže jmenuju. Proč bych neměla?“

 
„No, moc špionsky to nezní,“ hlesla Wren. 

„Ne? Co se ti na tom jménu nezdá?“

„Nic, nic… Jen –“

Z ochozu nad nimi dopadl Cynthii na hlavu napěchovaný kufr, který se vzápětí otevřel. Vysypaly se z něj zlaté mince, šperky a cenné startechové součástky. „Á –“ vyjekla Cynthie a zhroutila se na zem. Z pistole, kterou držela, vyletěl výstřel. Kulka provrtala strop Wren přímo nad hlavou. Theo popadl Wren a strhl ji na stranu – bál se, že by shora mohlo ještě něco spadnout, ale když se podívali na ochoz, uviděli jen, jak přes zábradlí vykukuje bledý kulatý obličej Nimroda Pennyroyala. 

„Omdlela?“ zeptal se bázlivě. 

Wren  se  naklonila  k  Cynthii.  Dívka  měla  ve  vlasech krev, a když jí Wren sáhla na krk, vůbec necítila tep. Nebyla  si  ovšem  jistá,  jestli  tep  hledá  na  správném  místě. 

Prohlásila: „Možná je po ní.“

Pennyroyal seběhl po schodech. „Blbost. Vždyť to bylo jen takové neškodné ťuknutí. Stejně je to agentka nepřítele, ne? Možná by vás zabila, nebýt mého rychlého zákroku. 

Zaslechl jsem vás, když jsem nahoře balil pár cenností.“ 

Když Cynthii vypáčil knihu z rukou, zachichotal se. „Jaké štěstí! Už jsem si myslel, že jsem o ni přišel. Tak a teď mi pomůžete se zbytkem.“ 

Wren s Theem začali otupěle sbírat rozsypané předměty. Pennyroyal si vzal Cynthiinu pistoli – patrně se bál, že by  se  ho  mohli  pokusit  okrást.  Když  cpal  mince,  sošky a starodávné předměty do kufru, byl neustále ve střehu. 

Nakonec si na kufr sedl, aby ho vůbec mohl zavřít. Blížil se k nim křik, protože vojáci Zelené bouře zaslechli výstřel a začali se sbíhat do tanečního sálu. „Tak to bychom 
měli!“ poznamenal Pennyroyal. „Hurá do hangáru. Když mi pomůžete s tím kufrem, tak vás vezmu s sebou. Ale rychle!“

„Nemůžete přece jen tak odjet,“ namítla Wren. Ploužila se za Pennyroyalem nakloněnými chodbami a Theo měl co dělat, aby jim s kufrem stačil. „Co vaši lidé?“

„Ále, copak  ti,“ opáčil Pennyroyal pohrdlivě. 

„Co vaše žena? Určitě už ji zajali…“

„Ano, chuděra Boo Boo…“ Pennyroyal otevřel dveře a vyvedl je na zahradu za Pavilonem. „Pochopitelně mi bude chybět – je to pro mě hrozná ztráta, ale čas všechno  napraví.  Každopádně  nemůžu  nasazovat  vlastní  krk, abych ji zachránil. Musím přežít, jsem povinován infor-movat čtenáře o bitvě o Brighton a o tom, jak jsem se Bouři hrdinně bránil…“

Utíkali  zahradou.  Pennyroyal  běžel  jako  první, Wren s Theem se střídali v nesení kufru. Do téhle části 7. nebe ještě jednotky Bouře nedorazily. V cypřišových hájích ani na pěšinách zastřešených pergolami nebylo nikoho vidět, ze zničeného letiště Létajících lemurů stoupal dým. Zelená bouře musela dojít k závěru, že Pennyroyalův hangár nepředstavuje  důležitý  cíl,  protože  jeho  baňatý  legrační obrys si dál klidně vykukoval mezi stromy a na směšných měděných bodlinách mu pableskovala zář ohňů. 

Když prošli mezi stromy a stanuli na rampě před hangárem, poznamenal Theo: „Jsou slyšet motory. Někdo dokonce otevřel vrata…“

„Poskitte všemohoucí!“ vykřikl Pennyroyal. 

V  otevřených  vratech  stála   Čejka   připravená  k  odletu.  Motory  spokojeně předly,  protože se  už  začínaly rozehřívat. V gondole bylo rozsvícené světlo. U ovládacího 
panelu zahlédla Wren Nabiska Škina. Nejspíš se rozhodl, že nebude čekat, až mu přinese Plechovou knihu, a raději zabrání dalším ztrátám a zachrání si kůži. Wren se držela zpátky, protože se ho bála, ale Pennyroyal ještě přidal do kroku a hnal se až k jachtě. „Škine! To jsem já! Tvůj dobrý kamarád!“

Škin se vyklonil z poklopu na boku hladké gondoly, vy-táhl z šatů pistoli a dvakrát na Pennyroyala vystřelil. Wren viděla, jak v záři světel vysoko vytryskl krvavý vykřičník. 

Pennyroyal předvedl neobratné salto, dopadl na hromadu lan a zůstal ležet bez hnutí. 

„Bohové!“ zašeptala Wren. Pennyroyal tvořil pevnou součást jejího života, protože o něm v Anchorage slýchala často vyprávět, a tak si o něm udělala představu, že je nezničitelný. 

Škin vystoupil z gondoly a šel k nim. Mířil na ně pistolí. „Máte moji knihu?“ zeptal se. 

„Ne,“ odpověděl Theo, ještě než Wren stihla cokoliv říct. „Bouře ji ukradla.“ 

„A co je v tom kufru?“ chtěl vědět Škin. Theo otevřel kufr,  aby  se  Škin  mohl  podívat.  Otrokář  se  pochmurně a odtažitě usmál. „To už má nějakou cenu, ne?“ prohodil. 

„Zavři ten kufr a dej mi ho.“

Theo  poslechl.  Škin  pak  upřel  mrazivý  pohled  na Wren. 

„A co teď?“ zeptala se. „Nejspíš nás zastřelíte, ne?“

„Dobří bohové, kdepak!“ Škin vypadal doopravdy překvapeně. „Děvenko, já nejsem vrah, ale obchodník. Copak by mi z toho koukal nějaký zisk, kdybych vás zabil? Ano, dost jsi mě naštvala, ale mám dojem, že tě naše drahá Zelená bouře co nevidět naučí lepším způsobům.“

 
Wren se zaposlouchala do zvuků doléhajících k nim ze zahrady. Zaslechla pronikavé hlasy mluvící cizí řečí. Mezi stromy za hangárem se míhala světla. Chtěla se Škina zeptat na tátu, ale on už vytáhl Pennyroyalovův kufr na palubu  Čejky a soukal se za ním dovnitř. Motory zaburácely. 

„Ne!“  zaječela  Wren.  Nemohla  uvěřit,  že  by  bohové dopustili, aby padouch Škin vyvázl bez zranění a odletěl. 

Jenže vtom se rozevřely kotevní svorky  Čejky. Jachta se vznesla kousek nad zem a motorové podvěsy se elegantně nastavily do startovní pozice. „To není spravedlivé!“ kví—

lela Wren. „Máme tu knihu! Theo lhal! Dáme vám ji, když nás vezmete s sebou.“

Škin ji sice slyšel, ale nerozuměl, co na něj křičí. Podíval se na ni, matně se usmál a pak se dál věnoval palubní desce. Jachta rychle přeletěla rampu, protáhla se mezi dvěma skupinami stromů, které se naklonily, aby mohla proletět, a ladně se vznesla do výšky. 

„To není spravedlivé!“ zopakovala Wren. Měla Škina i strachu až po krk. Už chápala, proč jí rodiče nikdy nechtěli povídat o dobrodružstvích, která spolu zažili. Jestli odtud vyvázne živá, nikdy nebude chtít o téhle příšerné noci mluvit. 

„Proč sis to s tou knihou vymyslel?“ zeptala se Thea. 

„Mohl nás výměnou za ni vzít s sebou.“

„Nikam by nás nevzal,“ namítl Theo. „A navíc asi bude hodně nebezpečná, když po ní všichni tak touží. Nemůžeme dopustit, aby se jí zmocnil někdo jako Škin.“

Wren popotáhla. „Neměl by ji mít vůbec  nikdo.“ Popošla k Pennyroyalovu ležícímu tělu a zpod rozervaných šatů mu opatrně vytáhla Plechovou knihu. Jedna Škinova kulka výrazně promáčkla přebal, ale jinak kniha vypadala 
v pořádku. Wren se hnusilo, že na ni musí sahat. Kolik potíží  způsobila!  Kolik  mrtvých!  „Hodím  ji  do  moře,“ 

oznámila Theovi a rozběhla se přes doutnající dráhu plnou kráterů k okraji zahrady. 

Jenže když se vyklonila přes zábradlí, neuviděla moře. 

7. nebe totiž stihlo doletět mnohem dál, než si myslela. 

Bílý pás přilivových vln lemující pobřeží už byl několik kilometrů víc na sever. Podél něj byla rozmístěná světla a ohně měst jako perly na náhrdelníku. Přímo pod sebou Wren spatřila, jak se ve svitu měsíce rýsují pusté africké kopce. 

Chvíli se na ně dívala. V rukách svírala Plechovou knihu. Vtom za sebou zaslechla zvuk běžících nohou. Otočila se. Uvítaly ji pochodně a namířené pistole čety Zelené bouře. Byli v ní i Stopaři – jeden popadl Thea – a muž, který vypadal skoro jako Stopař. Měl orlí nos a mechanické brnění. V železné ruce držel meč. Předstoupil před vojáky a prohlásil: „Ani hnout! Jste zajatci Zelené bouře!“

Když  Čejka  vyklouzla z lanoví 7. nebe, dopřál si Nabisco Škin krátký spokojený úsměv. Většina vzducholodí Zelené bouře se několik kilometrů od něj zabývala Bengházím a Kom Ombem. Vojáci, kteří se vylodili v Pennyroyalově zahradě, měli úplně jiné starosti než pronásledování náhodně uprchlého obchodníka s otroky. 

Uvelebil se na pohodlném sedadle a poklepal rukou na kufřík, který ležel na desce vedle něj. V dáli před sebou vi-děl, jak v poušti blikají světla malých měst. V jednom přistane a počká, až Zelená bouře skoncuje s Brightonem. Pak se vypraví obhlédnout, jaké škody utrpěla jeho firma. Pepřenka bude bezesporu poničená. Služebnictvo a „zboží“ 

pravděpodobně pozabíjené. To nevadí, stejně má všechno pojištěné. Doufal, že Rybánek přežil. I když Anchorage ve Vinlandu by možná mohl najít i bez něj. Pěkně by otroky naplnil nákladové prostory jedné nebo dvou lodí…

Když ho objevili raptoři, ještě pořád zasněně přemýšlel o Vinlandu. Patřili k hejnu strážců, kteří měli hlídat vzduš—

ný prostor kolem 7. nebe. Škin se domníval, že Měsíc za-clonil mrak, pak ovšem zjistil, že ten mrak mává spoustou křídel. Za okamžik už ptáci začali mlátit zobáky a drápy do glastových okének  Čejky, trhat kryty podvěsů a sekat do jemného pláště. Ve větru se vznášely urvané kormidlovací lopatky. Vrtule nadělaly z deseti ptáků šrot, ale okamžitě je nahradily další desítky ptáků, takže motory  Čejky  byly brzy ucpané peřím a slizem. Škin se natáhl po vysílačce a  zařval  na  všechny  frekvence:  „Odvolejte  útok!  Jsem uznávaný obchodník! Jsem zcela neutrální!“ Jenže bitevní vzducholodě Zelené bouře, které jeho vysílání zachytily, netušily, odkud volá, a ptáci mu nerozuměli. Dál sekali, drásali, chňapali a sápali, až z plášťové konstrukce servali kovový skelet. Když Nabisco Škin zvedl hlavu, uviděl holé žebroví a rozvířené obrysy ptáků jako v kaleidosko-pu – kroužili před posvátným Měsícem a máchali křídly. 

Když se vrak začal řítit k zemi, servali z gondoly střechu a nacpali se k němu dovnitř. 

Nabisco Škin většinou nedával své pocity nijak najevo, ale ptáků bylo přece jen moc a navíc mu připadalo, že pád trvá nekonečně dlouho. Celou dobu až na zem ječel. 

 



30 ~ ZAJATCI BOUŘE



Muž v mechanickém brnění se jmenoval Naga. Wren zaslechla, že ho tak oslovují vojáci, kteří jí vzali Plechovou knihu a pak ji odvedli k Pavilonu. To jméno znělo děsivě. 

Ostatně děsivě vypadal i ten muž v rozvrzané syčící vnější kostře. Nakonec se ukázalo, že je to slušný člověk, protože okřikl vojáky, když do Wren začali šťouchat pistolemi, aby šla rychleji. Wren byla překvapená a taky se jí dost ulevilo, protože často slýchala, že Bouře zajatce okamžitě střílí. Nejradši by se Nagy zeptala, co s ní hodlá udělat, ale nesebrala k tomu odvahu. Podívala se na Thea. Doufala, že jí přeloží, co si vojáci Zelené bouře říkají v tom zvlášt-ním jazyce, jenže Theo měl skloněnou hlavu a vůbec se na Wren nepodíval. 

Vystoupali po schodišti a prošli kolem zahrady obehnané zdí, kam Stopaři nahnali část zajatých otroků a hostů. 

Byla mezi nimi i Boo Boo Pennyroyalová. Chtěla ostatním zvednout náladu, a tak zanotovala povzbudivou písničku, ale Wren přišlo, že to moc nezabralo. 

Nejprve  ji  napadlo,  že  ji  s  Theem  vedou  k  ostatním zajatcům, ale vojáci s nimi pochodovali dál, kolem Pennyroyalova bazénu, ze kterého se na nakloněnou plošinu vylila voda jako jedna velká kaluž. Před okny tanečního sálu stál Stopař. Šla z něj mnohem větší hrůza než z těch tupých bestií bez obličeje, které Wren doposud viděla. Byl velký a leskl se. Opancéřovaný lebeční díl mu nezakrýval celý obličej jako ostatním Stopařům, takže mu byla vidět i neživá bledá část přetnutá dlouhými ústy, která se slabě zacukala, když si jeho zelené oči všimly Wren. Rychle uhnula pohledem, protože se lekla, že upoutala Stopařovu pozornost. Promluví na ni? Zaútočí na ni? Ale on jen odpověděl na Nagův pozdrav a ustoupil, aby mohli ostatní Stopaři se zajatci vejít do tanečního sálu. 

Světla už zase fungovala. Zdravotníci odnášeli Cynthii na nosítkách. Když procházeli kolem, zaslechla Wren, jak Cynthie zasténala. Byla ráda, že kamarádka žije, ale pak si uvědomila, že Cynthie přátelství jen předstírala, a tak nevěděla, jestli má být ráda nebo ne. 

Na pódiu, kde by správně měla hrát kapela, už čekalo několik důstojníků. Naga k nim došel, elegantně zasaluto-val a přednesl hlášení. Nejvyšší důstojnice se zadívala na zajatce. Místo obličeje měla bronzovou posmrtnou masku probodnutou žhnoucíma smaragdovýma očima. 

„Ne!“ vykřikl Theo. 

Wren  se  dovtípila,  že  na  ni  hledí  Stopařka  Fangová. 

Kdo jiný by to mohl být? Vyzařovala z ní moc. Vzduch kolem ní praskal statickou elektřinou, takže se Wren okamžitě naježily chloupky vzadu na krku. Cítila, jak se Theo vedle ní třese, jako by právě stanul před bohyní. 

Naga  něco  dodal.  Stopařka  ladně  sestoupila  z  pódia. 

Když Naga vytáhl z dutiny v brnění Plechovou knihu, za-plály jí oči ještě víc. Popadla knihu, pečlivě si prohlédla znaky vyryté na přední straně a pak si dlouze, spokojeně a rozechvěle povzdychla. Naga ukázal na Wren s Theem a na něco se zeptal, ale Stopařka jeho dotaz odbyla máv-nutím ruky. Usadila se v sutinách, dala si nohu přes nohu, otevřela Plechovou knihu a začetla se do ní. 

„A co teď?“ zašeptal Theo. „Já myslel, že nás bude vyslýchat…“

 
„Podle mě si to myslel i Naga,“ odpověděla Wren. Zdálo se, že na ně Stopařka Fangová dočista zapomněla. Vo-jáci Zelené bouře na ni upřeně hleděli, jako by čekali na další rozkazy, ale Stopařka byla zcela zabraná do Plechové knihy. Naga cosi pošeptal jednomu kolegovi. Pak mu něco řekla  hezká  mladá  žena  v  černé  variantě  bílé  uniformy, kterou na sobě měli ostatní, uklonila se, seskočila z pódia a vydala se k zajatcům. „Laskavě pojďte se mnou,“ řekla jim inglicky. 

Wren si oddychla. Ta žena se totiž netvářila tak přísně jako ostatní členové výsadkové jednotky Zelené bouře. 

Na cedulce na uniformě měla vytištěné jméno  Doktorka Nulová   a  nad  ním  dva  zakroucené  znaky,  které  podle Wren  oznamovaly  to  samé  v  šanguoštině.  Na  doktorku vypadala příliš mladě. Šikmýma očima a širokými lícními kostmi Wren připomínala inuitské kamarády z Anchorage. Krátké zelené vlasy se jí překvapivě hodily k drobnému obličeji. Ale hlas neměla moc vlídný. Vzala si od jednoho vojáka pistoli a namířila ji na zajatce. „Tak jdeme! Rychle!“

Poslechli ji. Když je doktorka vedla na terasu, všimla si Wren, že se na ni už zase dívá ten velký Stopař. Čím ho tak zaujala? Rychle uhnula očima, ale dál jeho pohled cítila v zádech. 

Doktorka Nulová ukázala pistolí zajatcům, ať přejdou terasu a pustí se dolů po schodech, jako by je chtěla odvést k ostatním zajatcům v zahradě obehnané zdí. Pod schody je ovšem zničehonic zastavila na terásce ve tvaru půlměsíce, odkud je v tanečním sále nebylo vidět ani slyšet, a zeptala se jich ingličtinou se slabým přízvukem: „Co si to od vás Stopařka vzala?“

 
Wren odpověděla: „Plechovou knihu. Plechovou knihu města Anchorage…“

Doktorka Nulová se zamračila, jako by ten název nikdy předtím neslyšela. 

„Pro ni jste si sem přijeli, ne?“ zeptal se Theo. 

„Vypadá  to  tak.  Kdo  ví?“  Doktorka  Nulová  pokrčila rameny, rychle se podívala k tanečnímu sálu a ještě víc ztišila hlas, jako by se bála, aby ji velitelka neslyšela. „Její Excelence neuznala za vhodné nám sdělit, proč se na vaše město chystáme zaútočit. Co je v té Plechové knize? Proč je  tak  důležitá,  že  se  pro  ni  musela  vydat  i  s  bitevními vzducholoďmi?“

„Cynthie říkala, že ten, kdo získá Plechovou knihu, by mohl vyhrát válku,“ vzpomněla si Wren. 

Chtěla  být  doktorce  Nulové  nápomocná,  ale  ta  na  ni jen dál upřeně hleděla. Že by jí barvu z obličeje setřel jen svit měsíce? Doktorka třeštila oči a dívala se skrz Wren na možné budoucí hrůzy. „Ahá!“ vydechla. „No ovšem. No ovšem! V té knize určitě bude návod na sestrojení nějaké startechové zbraně. Na zbraň podobnou Medúze, která do-káže zničit celá města. A vy jste tu knihu Stopařce Fangové dali! To jste teda hlupáci!“

„Nemůžeme  za  to!“  ohradila  se Wren.  „Není  to  naše vina…“

Doktorka Nulová se krátce zasmála, ale v jejím smíchu nebylo pobavení, nýbrž strach. „Takže teď je to na mně, co?“ zeptala se. „Je na mně, jestli ji zarazím.“

Otočila se a rozběhla se po schodech k tanečnímu sálu. 

Odhodila pistoli. 

 



31 ~ CHVÍLE RŮŽE



Generál Naga se pořád ještě zlobil, že mu nebylo do-přáno  napadnout  Benghází  a  ostatní  města  nahloučená kolem něj, a tak se s přepadovou jednotkou vydal prohle-dat spodní patra Pavilonu. Doufal, že objeví skryté doupě bojovníků z měst, kteří by mu mohli klást vydatný odpor. 

Stopařka Fangová si v tanečním sále dál četla a několik Stopařů drželo stráž. Kovové stránky zářily ve světle je-jích očí zelenou barvou. Když přejela ocelovými prsty po starověkých rýhách, ozvalo se slabé cvakání. 

Krutihlav stál u okna. Sledoval svou paní, ale nesou-středil se přímo na ni. Neustále musel myslet na jiný obličej – obličej té zajaté dívky, kterou doktorka Nulová před chvílí odvedla ze sálu. Byl si jistý, nebo téměř jistý, že už ten obličej někdy viděl – oči barvy mořské šedi, protáhlá čelist i měděné vlasy mu v mozku vykřesávaly povědomé záblesky. Jenže když se dívčiny rysy pokusil přiřadit k ob-ličejům uloženým v paměti, nenašel ani jeden, který by jim odpovídal. 

Na terase zaduněly chvátající kroky. Krutihlav se otočil. Zaznamenal, že ostatní Stopaři v tanečním sále rovněž zpozorněli a pohotově vysunuli břity. Ale to přicházela jen doktorka Nulová. 

„Pane Krutihlave!“

Kličkovala k němu mezi těly na terase. Pokus o úsměv jí nevyšel, takže se jí tvář stáhla do jakéhosi šklebu. Krutihlav zaznamenal, že doktorka nepravidelně dýchá, že jí buší srdce a že se potí strachy. Bylo mu jasné, že se něco 
stane.  Doktorka  Nulová  si  z  jakéhosi  nejasného  důvodu usmyslela, že nadešla vhodná chvíle k tomu, aby na Stopařku Fangovou vyzkoušela tu záhadnou zbraň. 

Ale kde ji má? Ruce má prázdné a v úhledné černé uniformě nemohla schovat nic, co by dokázalo ublížit Stopaři. Rychle ji přejel očima od hlavy až k patě, ale neodhalil ani ukrytou pistoli, ani chemický pach výbušniny. 

„Pane  Krutihlave,“  řekla  doktorka  Nulová,  stoupla  si vedle něj a upřeně se na něj zadívala. „Musím vám říct něco moc důležitého.“ Všemi póry v obličeji se jí draly kapky potu. Krutihlav otočil hlavu a prohledal taneční sál. 

Říkal  si,  jestli  si  doktorka  třeba  hned  po  prvním  přistání nevzala něco ze  Zádušního víru. Zkontroloval i terasu, hledal, jestli nejsou za sochami na zábradlí ukryté nějaké přístroje. Nikde nic. 

Sáhla mu na ruku. Podíval se na ni. Prsty doktorky Nulové  se  mu  zlehka  dotýkaly  pancéřové  pěsti. Teď  už  se usmívala správně. Oči za silnými čočkami se jí zalily slzami. 

Pronesla: „ Potrvá stejně dlouho chvíle růže i tisu. “

Krutihlav pochopil. 

Otočil se a rychle vešel do tanečního sálu. Nechtěl jít, neporučil nohám, aby se rozešly, ale přesto kráčel. To on byl zbraň doktorky Nulové – a to od samého začátku. 

„ZARAZTE MĚ!“ stihl vykřiknout, když se přiblížil ke Stopařce Fangové. Dva bojoví Stopaři mu skočili do cesty. 

Vyřídil je každého jednou ranou. Oběma jim urazil hlavu, takže se sálem začala potácet jejich slepá omámená těla, ze kterých sršely jiskry a tryskaly jakési tekutiny. Ještěže se mu podařilo Fangovou upozornit, co se děje. Otočila se k němu a vstala. V dlouhých rukách se jí třpytila Plechová kniha. 

 
„Co to děláte, pane Krutihlave?“

Krutihlav  jí  to  nedokázal  vysvětlit.  Byl  uvězněný  ve vlastním těle. Neměl nad svými rychlými promyšlenými pohyby kontrolu. Ruce se mu samy zvedly nad hlavu. Protáhl prsty. Vyjely z nich lesklé břity mnohem delší a těžší než ty, které míval dřív. Sledoval, jak se vrhá na Stopařku, jako by seděl v tanku, který nikdo neřídí. 

Stopařka Fangová také vytasila břity a zaujala bojovný postoj. Vrazili do sebe takovou silou, až to zajiskřilo a br-nění zaskřípěla. Zpoza bronzové posmrtné masky Stopařky Fangové se ozvalo rozzuřené zasyčení. Upustila Plechovou knihu, zrezivělá vazba se rozpadla a kovové stránky se rozletěly po zemi.  Proto jsem nepoznal, odkud hrozí nebezpečí, pomyslel si Krutihlav, když si vzpomněl, jak se mu ve Stopařárně za dlouhých osamělých nocí doktorka Nulová přehrabovala hbitými prsty v hlavě. Jak to, že mu nikdy nedošlo, co s ním provádí? Vražednou zbraň hledal úplně všude, ale sebe sama vůbec nepodezříval. A přitom v něm nutkání zabít svou novou paní celou tu dobu dříma-lo, jen čekalo, až Jednička-Jednička Nulová pronese slova, která ho vybudí…

Slyšel,  že  se  k  němu  doktorka  prodírá  rozmláceným sálem  a  povzbuzuje  ho:  „ Potrvá  stejně  dlouho  chvíle růže…“

Krutihlav se vyprostil ze sevření a zaryl čepele pravé ruky Fangové do hrudi, až vyletěly jiskry a mazadlo. Nové břity byly kvalitní a tvrdší než Stopaří kůže. Fangová znova zasyčela. Šedé oblečení měla potrhané a krunýř v půli rozervaný. Vytékaly z něj potůčky tekutiny, kterou měla místo  krve.  Jednička-Jednička  Nulová  stála  za  ní  a  kři—

čela: „Jemu neublížíte! Sestrojila jsem ho, aby vás zabil, 
a vybavila jsem ho potřebnými zbraněmi! Má vyztužený krunýř! Ocelové břity legované wolframem! Má takovou sílu, že si to ani nedokážete představit!“

Stopařka Fangová se rozlítila a kopla doktorku Nulovou tak prudce, až doktorka odletěla přes taneční sál. 

Krutihlav se rozběhl a vší silou Stopařku udeřil. Ta rána ji odhodila od ležící doktorky až na terasu zalitou mě—

síčním světlem. Na Krutihlava se začali sápat další bojoví Stopaři, ale on jim ukopl nohy a drápy jim zajel do spojů na krku. Krk byl patrně slabým místem Poskockových  Stopařů.  Uťaté  hlavy  na  dláždění  řinčely  jako rendlíky  a  zelené  oči  potemněly.  Krutihlav  odhazoval zmítající se těla z cesty. Jedno tělo se zamotalo do cárů záclony visící v rozbitém okně a jiskry, které mu sršely z krku, látku zapálily. Plameny pohltily záclonu a rychle se šířily po stropě tanečního sálu. Světlo z nich zalilo brnění Stopařky Fangové, která se potácela na terasu. 

Jednu nohu táhla za sebou, jedna ruka jí visela jen na změti kabelů a z promáčknutého brnění cosi teklo jako z rozšlápnutého brouka. 

Krutihlav chtěl souboj ukončit. Chtěl se vydat do ho—

řícího tanečního sálu na pomoc doktorce Nulové. Tělo se ovšem dál bouřilo. Vyrazil za Stopařkou Fangovou. Vrhla se na něj, ale on byl na její výpad připavený. Chytil ji za hlavu  a  zajel  jí  břity  na  palcích  hluboko  do  očí.  Zelené světlo v nich pohaslo. Krutihlav cítil, jak jí drápy škrábe do soustrojí v lebce. 

Stopařka syčela, ječela a kopala, rozervala mu brnění na trupu – na prstech na nohou měla taky čepele, což Krutihlav nečekal. Praštil s ní o zábradlí na okraji plošiny. Kamenné zdivo se rozbilo, ve svitu měsíce se rozletěly kusy 
bílých sloupků a říms. Fangová se zřítila dolů. Krutihla-vovy  nervy  se  chvěly  divokou  radostí  z  toho,  že  bojuje s jiným Stopařem, a tak skočil za ní. 

A co Wren? A Theo? Zůstali sami na terase ve tvaru půlměsíce. Zírali na sebe a neodvažovali se doufat, že na ně věznitelé zapomněli. Příšerný hluk, který k nim doléhal shora, jim naháněl takovou hrůzu, že se ani nepokusili o útěk. Začaly kolem nich padat kusy zábradlí a pak se z plošiny nad nimi zřítili jako dvě špičaté komety Stopařka Fangová i útočící Stopař. Wren měla oči navrch hlavy. 

Tiskla se k Theovi. Už se celá staletí nestalo, že by se nějaký Stopař utkal s jiným Stopařem – naposledy k tomu došlo  kdysi  dávno,  když  na  sebe  na  počátku  mobilismu poštvaly nomádské říše ze severu nemrtvá vojska. Tehdy ještě lidé byli lidé a města stála na místě. 

„Já myslela, že je na  její  straně,“ nechápala Wren. 

„Pst!“ sykl Theo, protože se bál, aby je Stopaři nevypátrali. 

Ale Stopaři měli úplně jiné starosti. Fangová kopla Krutihlava tak prudce, až se zapotácel, ale už neměla sílu zaútočit podruhé. Raději se rozhlédla, kudy by se dalo utéct, a šeptem přivolávala pomoc. Chytila se zábradlí na kraji terasy. Krutihlav se vzchopil a udeřil Stopařku do zad tak surově, že přeletěla zábradlí a zřítila se dolů do zahrady. 

Krutihlav se vrhl za ní. Za sebou slyšel křik vyděšených Jednouzrozených. Když se otočil, zjistil, že Naga už době—

hl na poničený balkon a hledí do zahrady. Rozběhl se podle kapek oleje a tekutiny, které za sebou trousila zraněná Stopařka. Zpočátku se zdálo, že má namířeno k  Zádušnímu 
 víru, jenže přišla o zrak a navíc bylo možné, že má poškozené i ostatní smysly. Krutihlav šel za pachem poroucha-ného stroje, prodíral se hustým křovím i zelenými chodbič—

kami bludiště a sestoupil po příkré straně parku. Stopařka se u zábradlí na kraji parku ocitla v úzkých. Jedna ruka jí bezvládně visela a druhou zvedla jen s velkým vypětím. 

Drápy jí o sebe dřely jako rozbité nůžky. 

Krutihlavovi jí začalo být líto, a tak vyhrkl: „OMLOUVÁM SE.“

„To ta Nulová!“ sykla Stopařka Fangová. „Je to zrádkyně, a ty jsi její dílo. Taky mě mohlo napadnout, že se Jednouzrozené nedá věřit…“

Krutihlav  jí  jedinou  prudkou  ranou  srazil  bronzovou masku z obličeje. Hlava se na poničených krčních klou-bech  zvrátila  dozadu  a  obličej  mrtvé  letkyně  zalil  svit Měsíce. Mezi odchlípnutými rty byly vidět olivově černé zuby a v místech, kde původně měla oči, trčely roztříštěné zelené žárovky. Zvedla zmrzačenou ruku na obranu. Tohle gesto Krutihlava vylekalo, protože mu připadalo povědomé. Kde ho jen viděl? 

Najednou se od něj polámaná Stopařka neobratně od-vrátila a zahleděla se slepýma očima na hvězdy. „Vidíte ji?“ 

zeptala se. „Tu jasnou hvězdu na východě? To je Odin –  

poslední  velkolepá  orbitální  zbraň,  kterou  ve  starověku umístili  na  oblohu.  Dříme  tam  už  od  Šedesátiminutové války.  Je  velice  výkonná.  Dokáže  zničit  bezpočet  měst. 

A v Plechové knize z Anchorage je kód, kterým se aktivu-je. Pomozte mi, pane Krutihlave. Pomozte mi zaktivovat Odina a svět se zase zazelená.“

Krutihlav  jí  třemi  mocnými  ranami  přeťal  krk.  Když hlava odletěla, utichl dlouhý výkřik. 

 
Krutihlav zvedl tělo a hodil ho přes zábradlí, pak ze země sebral masku a hodil ji za tělem. Padající maska zářila ve svitu Měsíce. Krutihlavovi přišlo, že z něj už vyprchává vztek i nově nabytá síla. Tajné pudy, které mu Jednička-Jednička Nulová zabudovala do hlavy, přestávaly fungovat, a tak se mu v hlavě míhaly klikaté interferenční vzorce. Vzpomínky se mu do ní slétaly jako netopýři. Zvedl ruce nad hlavu, aby je odehnal, ale ony k němu přilétaly dál a dál. Nebyly to ty klidné smutné lidské vzpomínky, kterých měl plnou hlavu, když tenkrát umíral na Černém ostrově. Byly to vzpomínky na všechny příšerné činy, kterých se jako Stopař dopustil: souboje a vraždy, Jednouzrození psanci, které zabíjel za od-měnu, žebrající chlapec, kterého tehdy v Přístavišti zlikvidoval čistě pro potěšení. Jak mohl něco takového udělat? 

Proč tenkrát necítil vinu a hanbu jako teď? 

V  paměti  mu  vytanul  zjizvený  obličej,  který  jako  by se vynořil z velké hloubky. Byl tak zřetelný, že ho téměř dokázal pojmenovat: „H… HES…“

„Tamhle je!“ křičely hlasy kdesi za ním. Z křoví se vy-potáceli Jednouzrození vojáci. „Stůj! Stůj, Stopaři, jménem Zelené bouře!“ Pomalu se k němu přibližovali Jednouzrození vedení generálem Nagou ve skřípějícím brnění. Mířili na něj parními kulomety a obrovským ručním dělem. 

„Kde je?“ zeptal se Naga. „Co jsi provedl se Stopařkou Fangovou?“ 

„JE  MRTVÁ,“  oznámil  Krutihlav.  Vojáky  skoro  neviděl, protože měl plnou hlavu toho zjizveného obličeje. 

„STOPAŘKA  FANGOVÁ  JE  MRTVÁ.  JE  PODRUHÉ 

MRTVÁ. ZNIČIL JSEM JI.“

Naga něco poznamenal, ale Krutihlav ho neslyšel. Měl pocit, že se co nevidět rozletí na kusy, že se rozdrobí na rez 
a že ho pohromadě drží už jen ta vzpomínka, ten obličej. 

Byl to obličej dítěte, které jednou zachránil – jediný dobrý skutek, jaký kdy udělal. „HES… HEST…“

Přestal myslet na vojáky a rozběhl se. Stopaři se na něj vrhli, ale on je odrazil. Po brnění se mu roztančily kulky, ale on si jich sotva všiml. V očích mu blýskala varovná znamení, ale on je vůbec neviděl. Zakvílel: „HESTER!“ 

a zmizel v zahradách. 

 



32 ~ LET  ZMRZLINKY



Na nakloněném chodníku Oceánského bulváru ležely pod  příkrovem  kouře  závěje  fáborků  a  papírových  kloboučků – pozůstatky z večírků, které skončily s počátkem vzdušného útoku. 

Tom, Hester a Rybánek se plížili přítmím. Snažili se vyhýbat skupinkám drancujícím obchody a vzbouřeným otrokům, kteří se potulovali nákupní pasáží. Jeviště divadla pod otevřeným nebem zachvátily plameny. Každých pár minut se pláty plošiny otřásly, protože v přístavišti vybuchla další  nádrž  s  palivem.  Nad  střechy  pokaždé  vyletěly  trosky, a když dopadly do Mořského bazénu, vystříklo tisíc bílých šplouchanců. Na mrtvých karnevalových hostech se zlehka nadouvaly důmyslné, teď už ovšem rozervané kostýmy. 

„Ještě řádí v podpalubí,“ prohlásil Tom, když se zaposlouchal do hluku na schodišti. „Jak jen se dostaneme ke Střečkovi?“

Hester se zasmála. Měla velkou radost a byla hrdá, že se jí podařilo Toma vysvobodit ze Škinova vězení, a náladu  jí  nezkazilo  ani  Tomovo  přání,  aby  vzali  Rybánka s  sebou.  „Málem  bych  zapomněla!“  uvědomila  si.  „No věřil  bys  tomu?  Samým  rozčilením  se  mi  to  úplně  vykouřilo  z  hlavy.  Tome,  Střečka   už  nebudeme  potřebovat. Do 7. nebe bysme se stejně přílipkou nedostali, ne?“ 

„Takže potřebujeme vzducholoď?“ zeptal se Tom pochybovačně.  „Kde  ji  asi  tak  vezmeme?  Prchly  z  příštaviště hned na začátku bojů a podle zvuku, jaký vydávaly, byly dost přetížené.“

 
Hester se zastavila a rozzářeně se na Toma usmála. Rybánek se zbaběle přikrčil za něj. „Je tu  Jenny Haniverová,“ 

vyhrkla. „V tom Pennyroyalově pitomém muzeu. Tome, čeká na nás. Ukradneme ji. To nám přece vždycky šlo.“

Rychle mu všechno vysvětlila a pak se rozběhli ke čtvrti Old Steine. Skrz kouř k nim doléhal křik a zvuky rozbíjené—

ho skla a chvílemi i výstřely. Z lamp visela těla nevýznamných úředníků magistrátu a nadějných umělců. Hester měla pistoli po ruce. Rybánek ji sledoval. Vzpomněl si, jak se zapřisáhl, že ji zabije. Přál si, aby k tomu sebral odvahu, ale měl z Hester moc velký strach. A navíc si všiml, jak se na Toma něžně dívá, a to ho mátlo, protože to znamenalo, že možná není úplně zlá a že by se mu u Natsworthyů možná vedlo dobře. Vzal Toma nesměle za ruku. 

„Myslel jste to vážně?“ zeptal se. „Že mě vezmete s sebou? Že mě odvezete k sobě domů do Vinlandu?“

Tom přikývl a pokusil se o povzbudivý úsměv. „Jen se cestou ještě zastavíme v 7. nebi…“

Jenže když došli do Old Steine, zjistili, že jsou lana kolem lanovky přeřezaná. 7. nebe zmizelo. 

„Pro pána Quirka!“ vykřikl Tom. „Kde je?“

Vůbec ho nenapadlo, že by tu 7. nebe už nemuselo být. 

Představoval si, že sice bude poničené jako Brighton, ale že se bude vznášet nad městem a že Wren bude na palubě čekat na záchranu. Uvědomil si, jak byl bláhový. Létající palác s oblakem plynových vaků musel pro vzdušné bitevníky Zelené bouře představovat snadný cíl. 

„Wren…“ zašeptal. Nemohl uvěřit, že by mu ji bohové přivedli tak blízko jen proto, aby mu ji zase vzali. 

Hester ho chytla za ruku a pořádně mu ji stiskla. „No tak, Tome,“ řekla chlácholivě. „Jestli se z tohohle smeťáku 
dostaneme, tak ten pitomý palác určitě najdeme, buď na moři, nebo ve vzduchu. Nezapomínej, že mu šéfuje Pennyroyal – ten určitě moc nebojoval.“

Ukázala na zašpiněné bílé průčelí  Zážitků Nimroda Pennyroyala. Bylo na něm několik ošklivých prasklin, budova se nakláněla nad chodník a dveře byly vyražené z rámů. 

Když Hester vešla s Rybánkem a Tomem dovnitř, zmocnil se jí panický strach, že jdou příliš pozdě, že už jim  Jenny  někdo vyfoukl, ale když vyběhla po schodech, uviděla, že stará vzducholoď dřepí na stejném místě jako předtím. 

Skleněná střecha byla rozbitá. Střepy z ní zasypaly podlahu i plášť  Jenny, ale jinak vzducholoď vypadala naprosto v pořádku. Dokonce byla naleštěnější než minule, kdy si ji Hester prohlížela, a na boku měla namalovanou velkou jedničku kvůli regatě. V nosičích bylo zasunuto několik menších raket. 

Tom za ní vystoupal po schodech a zarazil se. „Het,“ 

vydechl. „Ach, Het –“ Po tvářích mu stékaly slzy. Zasmál se sám sobě a utřel si je. „Naše vzducholoď!“

„To je teda křáp!“ zvolal Rybánek a natáhl si kabát, který vzal jedné voskové figuríně o patro níž. 

„Rybánku, zkusil bys rozsvítit?“ zeptal se Tom a vlezl do gondoly. Uvnitř to páchlo jako v muzeu. Sehnul se, aby mohl prolézt pod prověšenými kabely, a přejel rukama po řídicích panelech. Poznával jednotlivé řady páček. V sále se  rozsvítilo.  Do  gondoly  dopadalo  pečlivě  vyčištěnými okýnky světlo. 

„Pamatuješ si ještě, jak se řídí?“ ozvala se za Tomový—

mi zády Hester. Šeptala, jako by stála v  chrámu. 

„Ale ano,“ odpověděl Tom rovněž šeptem. „Jak bych to mohl zapomenout…“ Uctivě zmáčkl jednu páku, vzápětí 
na něj z přihrádky u stropu spadl nafukovací člun a srazil ho na podlahu. Tom strčil člun pod stolek s mapami a zkusil jinou páčku. Tentokrát se  Jenny  otřásla a hnula sebou. 

Muzeum naplnil sílící řev motorů Jeunet-Carot. 

Vedle vzducholodi si Rybánek zakrýval uši a rozkašlal se z výfukových plynů. Zakřičel: „Jak s ní vyletíte?“

„Ta střecha se dá otevřít,“ houkla Hester a ukázala nahoru. 

Rybánek zavrtěl hlavou. „To se mi nezdá…“

Tom vypnul motory, vyklonil se z poklopu a zadíval se na strop. Ve světle zářivek bylo jasně vidět, proč se nikdo jiný  nenamáhal   Jenny   ukrást.  Na   Zážitky  Nimroda  Penny royala  se zřítilo jedno tlusté lano, které dřív spojovalo Brighton s 7. nebem, rozbilo skleněnou střechu nad  Jenny Haniverovou  a propletlo se křehkými vzpěrami a nosníky střechy. 

„Všemohoucí Quirku!“ zvolal Tom. Začínal mít dojem, že si s ním bůh nehezky pohrává. Jestli se odtud dostane živý, vážně si promyslí, jestli by si neměl vybrat jiné bož—

stvo. 

Vlezl zpátky do pilotní kabiny za Hester. „Střecha je rozbitá. Nevyletíme odtud!“

„Už jdou!“ zaječel Rybánek, protože se podíval oknem ven. „Je jich pořádná banda. Ztracený hoši. Nejspíš jdou omrknout, co se tu děje!“

Hester  se  okýnkem  na  přídi   Jenny   upřeně  dívala  na střechu. „Myslíš, že by se ty trosky daly odklidit?“

Tom zavrtěl hlavou. „To lano je tlustší než my dva dohromady. Jsme tu uvěznění!“

„Neboj,“  chlácholila  ho  Hester.  „Něco  vymyslíme.“ 

Zavřela jediné oko a zamyslela se. Rybánek přebíhal od 
jednoho okna k druhému a vykřikoval něco o Ztracených hoších. Vtom se Hester podívala na Toma a zasmála se. 

„Něco mě napadlo,“ vyhrkla. 

Začala mačkat tlačítka na dlouhých řídicích panelech. 

 Jenny Haniverová  sebou škubla. Tomem to hodilo dozadu. 

V rámusu spuštěných motorů a rozevírajících se kotevních svorek mu nejprve vůbec nedocházelo, co Hester udělala. 

Dovtípil se, že Hester střelila raketami do poškozené zdi muzea, až když tlaková vlna dvojitého výbuchu rozdrtila okna,  Jenny   se  vznesla  a  vrhla  se  vpřed.  Ulici  zasypala suť. Ve zdi se objevila díra přesně tak velká, aby se jí malá vzducholoď protáhla. 

„Zapomnělas na Rybánka!“ vykřikl Tom do dlouhého zaječení motorového podvěsu, který dřel o zeď. 

„No jo!“ odpověděla Hester. 

„Vrať se!“

„Tome,  vždyť  ho  nepotřebujeme. Není  na  palubě  žá—

doucí.“

Tom přelezl k otevřenému poklopu, vysunul z něj ruku a zavolal na Rybánka. Klučík utíkal ke stoupající gondole s napřaženýma rukama. Hlavu měl zasypanou bílou omítkou, takže vypadal jako klaun. Byl vyděšený. V řevu motorů a výbuchu, který mu dál tlumeně syčel v uších, Tom neslyšel, co Rybánek křičí, ale už to bylo jedno. „Vraťte se!“ ječel Rybánek, když se  Jenny Haniverová  vznesla uprostřed kouře a prachu a zamířila vzhůru nad čtvrtí Old Steine plnou vyplašených obličejů Ztracených hochů a rabujících lidí. „Nenechávejte mě tu! Pane Natsworthy! 

Prosím! Vraťte se! Vraťte se!  Vraťte se! “

 
 Jenny Haniverová  letěla sice dál, ale kymácela se ze strany na stranu, protože se Tom s Hester přetahovali o řízení. 

„Pro pána Quirka!“ křičel Tom. „Musíme to otočit! Nemůžeme ho tam nechat!“

Hester mu odtrhla ruce od řídicích pák a odstrčila ho. 

Tom se svalil na stolek s mapami, uhodil se a zaúpěl bolestí. „Zapomeň na něj, Tome!“ zaječela Hester. „Nedá se mu věřit. Navíc říkal, že  Jenny  je křáp! Může být rád, že jsem ho nezamordovala!“

„Vždyť  je  to  dítě!  Nemůžeme  ho  opustit!  Co  s  ním bude?“

„To je fuk! Je to Ztracený hoch! Copak jsi zapomněl, jak ublížil Wren?“

 Jenny  najednou vletěla do čistého vzduchu a měsíční—

ho svitu. Patnáct metrů pod gondolou ležel kouř jako pole pokryté špinavým sněhem. Několik mil od nich na levoboku vykukovaly z kouře Kom Ombo a Benghází kropenaté plameny. Létaly kolem nich nejrůznější vzducholodi, ale vůbec se o  Jenny Haniverovou  nezajímaly. Hester se pořádně rozhlédla po obloze. Daleko na jihu uviděla potrhaný plášť 7. nebe. Namířila s  Jenny přímo k němu, zamkla ovládání a klekla si vedle Toma. Podíval se na ni hodně zvláštně a Hester si uvědomila, že se jí bojí. To ji rozesmá—

lo. Vzala mu obličej do rukou, začala ho líbat a slízla mu slané slzy v koutcích úst, ale Tom se odvrátil. Zmocnil se jí strach. Že by přece jen zašla moc daleko? 

„Mrzí mě to,“ řekla, i když ji to vůbec nemrzelo. „Tome, mrzí mě to, udělala jsem chybu. Zazmatkovala jsem. Jestli chceš, tak se vrátíme.“

Tom se odtáhl a namáhavě vstal. Vybavil si, jak se Hester podivně usmívala, když ho vedla z Pepřenky. „Tobě se 
to líbí,“ poznamenal. „Viď?  Líbilo se ti pozabíjet všechny ty lidi ve Škinově budově…“

Hester namítla: „Tome, byli to otrokáři. Padouši. To oni prodali Wren. Prodali  naši  holčičku. Bez nich bude na svě—

tě líp.“

„Ale…“

Hester zavrtěla hlavou a zoufale vykřikla. Jak to, že ji nechápe? „Podívej,“ zkusila to znova, „jsme jen obyčejný lidi, ne? A vždycky jsme byli. Obyčejný lidi, který se snaží normálně žít, ale neustále jsme vydaný napospas chlapům jako Strýček, Škin, Masgard, Pennyroyal a… a Valentin. 

Ano, líbí se mi, že jsem tak silná jako oni, že se můžu bránit a trochu tu nerovnováhu napravit.“

Tom mlčel. Ve světle řídicích panelů Hester viděla, že se mu na hlavě dělá modřina v místě, kde se praštil o stolek. „Chudáčku Tome,“ zašeptala. Chtěla mu dát pusu, ale on se opět odtáhl a zadíval se na ručičky ukazující stav paliva. 

„Nádrže jsou plné jen do poloviny,“ prohlásil. „Když jsi startovala, musela sis toho všimnout. Kdybychom se vrátili, možná bychom Wren už nedohnali. Ti otroci už asi stejně Rybánka dopadli.“

Hester pokrčila rozpačitě rameny. Toužila, aby jí Tom dovolil  ho  obejmout.  Jeho  posedlost  Ztracenými  hochy ji  rozčilovala.  Proč  se  Tom  musí  neustále  starat  o  jiné? 

Ovládla se. „Rybánek se určitě neztratí,“ uklidňovala ho. 

Tom se na ni podíval s nadějí. Moc jí chtěl věřit. „Myslíš? Je ještě malý…“

„Bude mu nejmíň dvanáct. Když jsem zůstala sama ve Vnějším okraji, nebylo mi o moc víc a taky jsem to zvlád-la. A to mě neškolili v Lupocvičně.“ Pohladila Toma po 
tváři. „Najdeme Wren,“ slibovala. „Pak seženeme palivo a vrátíme se pro Rybánka do Brightonu, až se tam situace trochu zklidní.“

Objala  ho.  Tentokrát  se  nebránil,  ale  sám  ji  neobe-jmul. Líbala ho a projížděla mu prsty řídnoucí vlasy. Nesnášela, když se s ním musela hádat. Nesnášela Rybánka, protože se kvůli němu takhle pohádali. Doufala, že si už z té jeho světlé hlavičky Ztracení hoši udělali fotbalovou mičudu. 

 



33 ~ ODJEZDY



Theo s Wren nečekali, až je Zelená bouře chytí. Prchali zahradami pryč. Vtom mezi stromy zaslechli řev umírající Stopařky Fangové. 

„Co to bylo?“ zeptala se Wren. Zastavila se, protože ji ten příšerný osamělý zvuk vyděsil. 

„Nevím,“  odpověděl  Theo,  „ale  určitě  to  nevěstí  nic dobrého.“

Schovali  se  mezi  keře,  protože  k  nim  přibíhala  další četa Zelené bouře. Vojákům se na helmách mihotala oran—

žová světýlka. Wren se otočila. Zjistila, že Pavilon hoří. 

„Theo! Palác hoří!“

„Já vím,“ hlesl. Stál těsně u ní – tak těsně, že ve světle požáru viděla, jak mu na hrudi naskakuje husí kůže a jak se trochu třese, protože byla docela zima. Vtom ji objal. 

„Wren, měla by ses nechat zajmout. 7. nebe klesá k zemi. 

Jako vězeň na tom možná budeš líp. Já se nemůžu nechat zajmout, ale ty ano. Naga i ta Nulová nevypadali nijak zle. 

Měla by ses vrátit.“

„A co ty?“ zeptala se. „Nemůžu tě tady jen tak nechat.“

„Nic se mi nestane,“ prohlásil a ještě jednou to zopakoval, protože chtěl, aby to vyznělo sebejistě. „Nic se mi nestane. Pomalu padáme k zemi. Přistaneme v poušti. Zkusím se vydat na jih. Jižně od písečného moře leží pohoří Tibesti s jednou statickou osadou. Zkusím do ní dojít.“

„Ne,“ křikla Wren. Vyprostila se z jeho objetí, protože když ji objímal, nedokázala myslet a zjišťovala, že je mu schopná odkývat úplně cokoliv, přestože v hloubi duše vě-

 
děla, že Theo plácá nesmysly. I kdyby přežil pád 7. nebe, pochod přes poušť by pro něj znamenal sebevraždu. „Zů—

stanu s tebou,“ prohlásila, „vymyslíme, jak se odtud dostat. A už o tom nechci mluvit. Jdeme. Na letiště. Třeba najdeme nějaký létací stroj, který zůstal celý…“

Vyrazila zahradami zahalenými kouřem. Byla překvapivě  plná  optimismu  a  spokojená  sama  se  sebou.  Jenže když došli k letišti, zjistili, že je poničené víc, než čekali. 

Montované hangáry a ubytovny Lemurů byly zdemolované a vyrabované. Ze strojů, které Zelená bouře dopadla na zemi, zbývaly jen spálené vraky. V troskách domku, kam Wren včera večer přišla za Orlou Twombleyovou, objevila dvě kožené tuniky lemované kožešinou – klidně si nemíst-ně visely na zachovalém věšáku trčícím ze suti. Pro Wren představovaly jistou útěchu. Hodila jednu tuniku Theovi, ten si ji vděčně natáhl a pověsil stříbrná křídla na věšák jako anděl vyhnaný z nebe. 

Wren se nasoukala do bundy. Snažila se vymyslet nějaký plán. „No dobře. Možná že přece jen dopadneme do pouště. V  tom  případě  budeme  potřebovat  vodu  a  jídlo. 

Taky by se nám hodil kompas…“

Theo ji neposlouchal. Zaujalo ho, že za troskami domku šustí listí. Naznačil Wren, ať je zticha. 

„Bohové!“ zašeptala. „Snad to není Bouře?“

Ale byl to jen Nimrod Pennyroyal. První kulka ze Škinovy  pistole  se  odrazila  od  Plechové  knihy,  kterou  měl v kapse, a druhá kulka ho škrábla na spánku, takže omdlel. 

Polovinu obličeje měl zalitou krví, ale přesto se vzchopil a  dovlekl  se  k  letišti,  protože  ho  napadla  tatáž  možnost úniku ze 7. nebe jako Wren s Theem. Prosebně se na ně zadíval z křoví a zašeptal: „Pomoc!“

 
„Nech ho,“ řekl Theo Wren, když vykročila k Pennyroyalovi. 

„To nejde,“ namítla Wren. V duchu si přála, aby to šlo. 

Pennyroyal si po tom všem, co provedl, její pomoc nezasloužil, jenže kdyby mu nepomohla, byla by zrovna tak špatná jako on. Klekla si k němu, utrhla si cár z tuniky a převázala jím Pennyroyalovi hlavu. 

„To jsi hodná,“ skučel Pennyroyal. „Myslím, že mám zlomenou nohu, jak jsem spadl… Ten ničema Škin! Mize-ra jeden! Střílel po mně! Střelil mě a pak si odletěl!“

„Aspoň víte, jak bylo Tomovi Natsworthyovi,“ poznamenala Wren. Jen dokončila provizorní obvaz, okamžitě nasákl krví. Litovala, že paní Skabiovou při hodinách první pomoci poslouchala jen málokdy. 

„Ale to bylo něco úplně jiného,“ ohradil se Pennyroyal. 

„Bylo  to  –  Poskitte  všemohoucí!  Jaktože  víš  o  Tomovi Nats worthym?“    

„Protože  jsem  jeho  dcera,“  odpověděla  Wren.  „Škin vám o mně říkal pravdu. Tom je můj táta. Hester je moje máma.“

Pennyroyal  divně  zabručel,  strachy  a  bolestí  vykulil oči. Sledoval, jak si Wren trhá z oblečení další kus látky. 

Tvářil se, jako by čekal, že ho tím cárem uškrtí. „Je na tomhle plátu plošiny vůbec někdo, kdo je doopravdy tím, za koho se vydává?“ zašeptal a ztěžkl Wren v náruči. 

„To umřel?“ zeptal se Theo a došel k nim. 

Wren zavrtěla hlavou. „Ne, podle mě je to jen škrábnutí. Theo, musíme mu pomoct. Zachránil nás před Cynthií.“ 

„To sice ano, ale jen proto, aby znovu získal Plechovou knihu. Nech ho. Třeba ho tu najde Zelená bouře a vezme ho s sebou…“

 
Jenže  za  jeho  zády  už  mezi  stromy  burácely  motory Lišajů  a  Fox  Spirits.  Jak  se  letadla  proplétala  lanovím 7. nebe, vrhala dlouhé stíny. Bouře už odlétala. 

Jedničku-Jedničku Nulovou vytrhl ze snů pach hořících závěsů. Bolela ji hlava. Když se pokusila pořádně nadechnout, vletěl jí do úst pronikavý kouř, takže jen zalapala po dechu a obrátila se na záda. 

Nad ní se po vyzdobeném stropě přelévaly plameny jako zčeřené  vlny  jakési  oslnivé  tekutiny.  Jednička-Jednička  se zvedla na nohy a začala rukama hledat brýle, jenže ty byly rozbité a kolem ní už šlehaly vysoké plameny; zahlédla v nich roztroušené stránky Plechové knihy, které už začínaly černat. 

Proběhla vlnící se hradbou plamenů na terasu. Ocitla se ve změti kouře, záře ohně a prchajících těl. Snažila se najít schodiště, ale vtom jí zastoupil cestu Naga. Couvla, ale zakopla o padlého Stopaře a bezmocně dopadla před opancéřovaného muže. 

„Doktorko  Nulová?“  zeptal  se.  „Ten  útok…  Byla  to vaše práce?“

Jedničce-Jedničce bylo jasné, že ji zabije. Pociťovala takový strach, že ze sebe dokázala vymáčknout jen slabé pištivé zvuky. Zavřela oči a zašeptala modlitbu k bohovi zašlé kaple v Tienjingu. Bohy sice nikdy moc neuznávala, ale napadlo ji, že tenhle bůh určitě ví, jaké to je mít strach, trpět a zemřít. Strach zmizel, a tak otevřela oči. Za kouřovou clonou spatřila zářící Měsíc v úplňku. Říkala si, že nic tak krásného ještě nikdy neviděla. 

Usmála se na generála Nagu a odpověděla: „Ano. Byla to  moje  práce.  Vložila  jsem  Stopařovi  Krutihlavovi  do 
mozku tajné pokyny. Donutila jsem ho ji zničit. Nebylo vyhnutí.“

Naga si k ní klekl a velkýma kovovýma rukama jí sevřel hlavu, naklonil se a neobratně ji políbil na čelo. „Úžasné!“ 

prohlásil a pomohl jí vstát. „Úžasné! Seřídila jste Stopaře, aby zabil jiného Stopaře, že?“

Vedl  ji  pryč  z  plamenů  kolem  skupinek  vyděšených vojáků a letců ozářených ohněm. Došli přes trávník k  Zádušnímu víru. Naga vzal někomu kabát a přehodil jí ho přes roztřesená ramena. „Ani nevíte, jak dlouho jsem na dnešní den čekal!“ přiznal. „Prvních pár let to byla vynikající velitelka, jenže válka se vleče a ona mrhá vojáky a vzducholoděmi, jako by to byla jen hra. Už dlouho jsem přemýšlel o tom, jak ji… A vy jste to dokázala! Zbavila jste nás jí! Mimochodem váš přítel, pan Krutihlav, utekl. 

Je nebezpečný?“

Jednička-Jednička  zavrtěla  hlavou.  Představila  si,  jak musí být Krutihlav zmatený. „Těžko říct. Musela jsem mu některé vzpomínky zablokovat, abych získala prostor pro svůj tajný program. Když teď splnil svou povinnost, za—

čnou se mu ty vzpomínky zase vracet. Bude popletený… 

Možná zešílí… Nebohý pan Krutihlav.“

„Ale doktorko, vždyť je to jen stroj.“

„Ne, není to jen pouhý stroj. Řekněte svým mužům, ať ho najdou.“

Naga vyslal několik stráží a vylezl na můstek  Zádušního  víru.  V  gondole  pak  Jedničku-Jedničku  usadil  do křesla. Cítila se příšerně unavená. Z Nagova naleštěného náprsního krunýře na ni zíral její obličej potřísněný krví a popelem. Bez brýlí si připadala nahá. Naga jí poklepal na rameno a zabručel: „No tak, no tak,“ jako by uklidňoval 
vyděšené zvíře. Byla to ruka vojáka – těžkopádná a nezvyklá na něžnosti. „Jste velice statečná žena.“

„Nejsem. Měla jsem strach. Hrozný strach…“

„Ale moje milá, právě o tom statečnost je. O překonání strachu. Když nemáte strach, tak se to nepočítá.“ Vytáhl z dutiny v brnění malou lahev. „Tu máte, lokněte si trochu koňaku, udělá vám dobře. Pochopitelně zajistíme, aby se nikdo nedozvěděl, že jste to udělala právě vy. Alespoň oficiálně musíme vyhlásit smutek. Obviníme z její smrti města. Pro naše bojovníky to bude ta nejlepší vzpruha od samého začátku války! Zahájíme útok na všech frontách, pomstíme pád naší velitelky…“

Jednička-Jednička  se  napila  koňaku.  Z  té  ostré  chuti úplně vyprskla. Prohlásila: „Ne! Válka musí skončit…“

Naga  se  zasmál.  Nepochopil,  jak  to  myslela.  „Bouře dokáže vyhrát bitvy, i když nám nebude poroučet ta železná babizna! Nic se, doktorko Nulová, nebojte. Bez ní nám bude líp. Rozmetáme barbarská města napadrť! Až se ujmu velení, dostanete odměnu – paláce, peníze, práci, jakou si jen budete přát…“

Doktorka Nulová zavrtěla omámeně hlavou. Když se teď  dívala  na  opancéřovaného  muže  pochodujícího  po stísněné  poničené  gondole,  uvědomila  si,  že  bojovníky Zelené  bouře  podcenila.  Stvořila  je  válka,  a  tak  udělají všechno pro to, aby boje pokračovaly donekonečna. 

„Ne,“ namítla. „Kvůli tomu jsem…“

Ale  generál  Naga  už  na  ni  zapomněl.  Zrovna  udílel rozkazy poddůstojníkům. „Podejte hlášení na všech frekvencích: Stopařka Fangová padla v bitvě. V tento tragický okamžik je zapotřebí zachovat klid a stabilitu, a tak dále a tak dále. Přebírám velení, abychom mohli pokračovat ve 
velkolepém boji s mobilními barbary. Připravte  Zádušní vír  k odletu. Rád bych se dostal do Tienjingu dřív, než se moci chopí některý můj kolega.“

„Generále, a co vězni?“

Naga se na chvíli zamyslel, pak se podíval na doktorku Nulovou a rozhodl: „Nezačnu svoji vládu krveprolitím. 

Odveďte je do vzducholodí. A hlavně řekněte té Pennyroyalové, ať přestane zpívat.“

Stopař Krutihlav sledoval z úkrytu mezi keři, jak přepadové jednotky Zelené bouře nastupují do  Zádušního víru. 
Někdo křičel do megafonu: „Pane Krutihlave! Pane Krutihlave! Pospěšte na palubu! Odlétáme!“

Krutihlav tušil, že jim doktorka Nulová nařídila, ať ho najdou. Byl za to chiruržce-mechaničce vděčný, ale stejně se neukázal. Musí zůstat v 7. nebi, protože mezi zajatci odváděnými do bombardéru nebyla dívka, kterou předtím zahlédl u tanečního sálu. Když tady může zůstat ona, zů—

stane tu Krutihlav taky. Pořád ještě nechápal, jak ta dívka souvisí s Hester. Třeba se mu podaří najít Hester, když se bude držet nablízku té dívce. 

 



34 ~ CO JSEM NAŠEL,  


  
TO JE MOJE

Rybánek  ležel  mezi  písečnými  dunami  u  pláže.  Byl ztuhlý zimou a pocitem zrady. Sledoval, jak Brighton rozpálil  poničené  motory  a  celý  nakloněný  pomalu  odplul. 

Nad  vodou  a  kouřem  se  nesl  chraplavý  vítězný  pokřik Ztracených hochů. 

Rybánek si jen tak tak zachránil holý život. Když do muzea vtrhli Ztracení hoši, vyběhl jako honěný zajíc zadním východem, proletěl hořícími ulicemi a zoufale u toho brečel: „Pane Natsworthy, vraťte se, vraťte se…!“ Doběhl na záď a naslepo se vrhl do moře, protože v něm chtěl najít bezpečí. 

Plavání ke břehu ho vyčerpalo, málem se utopil v příbo-ji. Měl by se začít hýbat, přestože je tak unavený a zmrzlý. 

Kolem něj se totiž přes duny valila hladová pouštní města a navíc se k němu hnala dravá obojživelná předměstí. Při-lákaly je zřícené vzducholodě a létací stroje, které ležely rozeseté v písku a smáčely je vlny. Rybánek nikdy předtím žádné mobilní město neviděl, a tak jen překvapeně zíral na obrovská kola, která se nad ním tyčila do vzduchu plného dýmu, a poslouchal, jak se kolem nich chvěje zem. Drápal se od nich dál do pouště, při tom se dusil výfukovými plyny a rozvířeným pískem. 

Teď byl opravdový Ztracený hoch. Neměl nejmenší tu—

šení, kde je, ani kam by se měl vrtnout. Celé hodiny utíkal pořád dál, sjížděl po dunách a škobrtal přes suchá štěrková pole a hromady kamení. Bál se tmy a dlouhých stínů, které se protahovaly čím dál víc, protože Měsíc na východě 
ustupoval k obzoru. Nakonec se svalil na břehu vyschlého potoka, přitiskl si provlhlá kolena k hrudi a hlasitě zakvílel: „Co jen si nešťastný Rybánek počne?“

Ale nikdo neodpovídal, což ho děsilo ze všeho nejvíc. 

Žulík, Štítovka i Wren ho zklamali, falešné maminky a ta-tínkové ho obelstili, pan Škin ho zradil a Tom Natsworthy ho opustil, ale i tak by teď byl raději s nimi než sám. 

Kousek od něj se ve svitu Měsíce něco zalesklo. Rybánek byl vycvičený hledat lesklé věci, a tak se k tomu předmětu bez rozmýšlení připlížil. 

Z  písku  na  něj  zíral  obličej.  Rybánek  ho  zvedl.  Promáčknutý obličej byl z bronzu a měl otvory pro oči. Lehce pootevřené  usměvavé  rty  na  Rybánka  působily  uklidňu-jícím dojmem. Byla to krásná tvář. Rybánek si ji přidržel u hlavy a zadíval se otvory na Měsíc uhýbající na západ. 

Pak si masku strčil do kapsy kabátu a vydal se na cestu. 

Najednou si připadal odvážnější. Zajímalo ho, jaké další poklady poušť skrývá. 

O pár desítek metrů dál zachytil bystrýma očima nějaký pohyb na dně vyschlého koryta. Plížil se opatrně jako zvíře. Po štěrku lezla useknutá ruka – Rybánkovi přišlo, že je z kovu. Pohybovala se jako pochroumaný krab – prsty za sebou vlekly bezvládnou ruku. Ze zápěstí jí čouhaly kabely, strojky a cosi jako kost. Rybánek ji chvíli sledoval a pak se vydal za ní, protože měl dojem, že ruka někam míří. 

Za chvíli došel k dalším – už ne tak čilým – částem těla, k utržené kovové noze natažené na kameni a tak nějak divně ohnuté a k rozetnutému promáčknutému trupu. Ruka po něm chvíli pochodovala a pak zase vyrazila. O pár stovek metrů dál našel Rybánek druhou ruku i s celou paží. Potácela se k štěrkové stráni plné kamení a porostlé akáty. 

 
A pak našel hlavu – vychrtlý popelavý obličej uchycený v kovové lebce a obehnaný změtí drátů, kabelů a trubiček. 

Vypadalo to, že je mrtvá, ale když se k ní Rybánek naklonil, poznal, že vycítila jeho přítomnost. Čočky skleněných očí byly rozbité, ale pavoučí strojky jim vevnitř cvakaly a úplně sebou škubaly, jak zase chtěly vidět. Mrtvá ústa se pohnula. A pak Rybánkovi pošeptala tak slabě, že to sotva slyšel: „Jsem poničená.“

„Trošku,“ připustil Rybánek. Bylo mu chudinky hlavy líto. Zeptal se: „Jak se jmenuješ?“

 „Jsem Anna,“ zašeptala hlava. Pak dodala: „Kdepak. 

Anna je mrtvá. Já jsem Stopařka Fangová.“ Vypadalo to, jako by mluvila dvěma hlasy – jedním ostrým rozkazovačným a druhým překvapeným a váhavým. „ Zajal nás Arkangel,“ oznámil ten druhý hlas. „ Je mi sedm náct. 
 Jsem  otrokyně  4.  kategorie  z  loděnice  Stiltona  Kaela, ale stavím si vlastní vzducholoď a…“ Vtom ten první hlas zasyčel: „Ne! To už je dávno, to ještě Anna žila, ale teď už je mrtvá.  To jsi ty, drahá Sathye? Jsem tak zmatená…“

„Já  jsem  Rybánek,“  představil  se  Rybánek.  Taky  byl docela zmatený. 

„Řekla bych, že jsem poničená,“ prohlásila hlava. „ Valentin  mě  obelstil  –  meč  v  srdci  –  je  mi  hrozná  zima… 

 Hrozná zima… Ne. Ano. Už si vzpomínám.  Vzpomínám si. Ten  stroj  doktorky  Nulové…  Generál  Naga  jen  zpovzdálí přihlížel… Zradili mě.“

„Mě taky,“ poznamenal Rybánek. Viděl, že hlava má kování po obvodu lebky zkroucené od toho, jak jí Krutihlav strhl masku. Vytáhl masku z kapsy kabátu a zkusil ji co nejlépe přidělat k hlavě. 

 
„ Prosím  tě,  pomoz  jí,“  zašeptala  hlava  a  pak  dodala: 

„Opravíš mě.“

„Když já ale nevím jak.“

„ Ona – já ti řeknu jak.“

Rybánek se rozhlédl. Po písku se k němu sunuly jednotlivé části Stopařčina těla. Mířily přímo k hlavě. Svírající se prsty mu připomínaly krabí kamery, které Žulíkovi opravoval. „Můžu to zkusit,“ připustil. „Ale ne tady. Potřebuju nástroje. Musíme tě posbírat a najít nějaký město…“

„Tak se do toho pusť!“ poručila hlava. „Pak se vydám na východ.  Do Šan Gua. Domů do Erdene Tezhu.  Pomstím se Jednouzrozeným.  Ano, ano…“

„Půjdu s tebou,“ rozhodl se Rybánek, protože nechtěl zůstat opuštěný. „Pomůžu ti. Budeš mě potřebovat.“

„Znám tajemství z Plechové knihy,“ zamumlala si hlava pro sebe. „Mám ty kódy uložené pěkně v paměti. Vrá—

tím se do Erdene Tezhu a probudím Odina.“

Rybánek netušil, o čem to hlava mluví, ale byl rád, že mu zas někdo říká, co má dělat, i když to byla jen pouhá hlava. Vstal. Kousek od nich vlál na keři kus šedé látky. 

Rybánek ho sundal, udělal si z něj provizorní tašku a začal do ní sbírat roztroušené části Stopařčina těla. Stopařka Fangová dál drmolila cosi o tom, že se svět zase zazelená. 

 



35 ~ SAMI NA OBLOZE



Když Zelená bouře odletěla, zavládlo v 7. nebi ticho. 

Jen ve zplihlém lanoví dál zpíval vítr, zbývající plynové vaky do sebe narážely a z hořícího Pavilonu bylo občas slyšet,  jak  se  s  třesknutím  propadl  strop.  Nejednalo  se ovšem o zvuky způsobené lidmi, takže jim nebylo třeba věnovat pozornost. 

Wren  s  Theem  odnesli  bezvládného  Pennyroyala  do úkrytu  v  cypřišovém  hájku  mezi  hangárem  a  bludištěm z keřů. Uprostřed hájku stála fontána. Položili Pennyroyala na  zem  a  snažili  se  mu  zajistit  co  největší  pohodlí.  Pak se Theo  posadil,  opřel  si  hlavu  o  ruce  a  taky  usnul. To Wren překvapilo. Byla sice unavená, ale na to, aby usnula, měla moc velký strach. Říkala si, že Theo to asi bere jinak. 

Účastnil se bitev, takže je patrně na takovýhle stav zoufalé nejistoty zvyklý. 

„Boo-Boo, holubičko moje, všechno ti to vysvětlím!“ 

zabručel  Pennyroyal,  pohnul  se  a  otevřel  oči.  Zjistil,  že u něj sedí Wren, a tak zamumlal: „Aha, to jsi ty.“

„Radši spěte,“ doporučila mu Wren. 

„Nemáš mě ráda,“ zavrčel Pennyroyal. „To s tvým tátou mě vážně mrzí. Chudák Tom. Nechtěl jsem mu ublížit. 

Byla to nešťastná náhoda. Přísahám.“

Wren mu zkontrolovala obvaz. „Nejde jen o něj,“ poznamenala. „Ale taky o tu vaši knihu. Je plná lží! O slečně Freye, o Anchorage a o tom, že máma uzavřela obchod s Lovci…“

„To je ale pravda!“ namítl Pennyroyal. „Připouštím, že jsem si místy vyprávění přibarvil, ale čistě jen proto, aby 
příběh dostal spád. Arkangel na nás opravdu poštvala Hester Shawová. Sama mi to řekla. ‚To já jsem sem ty Lovce poslala. Protože jsem chtěla Toma zpátky pro sebe. Měla jsem ho dostat jako odměnu.‘ Pár měsíců nato jsem ve sku-pince uprchlíků z Arkangelu natrefil na okouzlující dívku jménem Julianna. Pracovala jako otrokyně u toho hulváta Piotra Masgarda. Pověděla mi, že viděla, jak k tomu obchodu došlo. Prý za jejím pánem přišla letkyně a prozradila mu, kde má hledat Anchorage. Byla to mladá letkyně, ještě skoro dívka, obličej jí hyzdila dlouhá jizva…“

„Nevěřím  vám,“  odsekla Wren,  nechala  ho  tam  ležet a vešla do zahrady. To přece  nemůže  být pravda, Pennyroyal určitě zase zkouší ty svoje finty a překrucuje pravdu. 

 Proč ale trvá na tom, že právě tahle část příběhu je prav-divá, když přiznal, že všechno ostatní je výmysl?  přemítala neklidně. Třeba tomu jen věří. Třeba mu to máma  řekla, aby  ho  vystrašila.  A  co  se  týče  Masgardovy  otrokyně, z toho, že viděla, jak se Masgard baví se zjizvenou letkyní, přece nevyplývá, že to musela být máma. Na létající kupce číhá spousta nebezpečí, hodně letkyň bude mít poničený obličej…

Zavrtěla hlavou, aby zahnala znepokojivé myšlenky. Má na starosti důležitější věci než Pennyroyalovy báchorky. 

7. nebe se jí kymácelo pod nohama. Nočním vzduchem se neslo úpění namáhaného lanoví. Nad nakloněnými tráv-níky se přeléval kouř a halil roztroušená těla a převráce-né stoly s občerstvením. Wren sebrala několik chlebíčků a pustila se do nich. Zahleděla se na Pavilon. Zdálo se téměř neuvěřitelné, že se nádherná budova mohla tak změ—

nit. Pavilon byl pošpiněný a celý prohnutý, jediné světlo v rozbitých oknech představovala načervenalá záře postupujících  plamenů.  Velká  kupole  uprostřed  se  rozevírala jako puklá pýchavka. Vypadalo to, že plynové vaky nad ní ještě drží, ale už byly černé od kouře a nelítostné plameny řádící na střeše křídla pro hosty k nim sahaly nebezpečně blízko. 

Wren si to vše pozorně prohlížela a najednou vytušila, že se na ni někdo dívá. „Theo?“ otočila se. 

Ale Theo to nebyl. 

Vyděsila  se  tak,  že  na  nachýleném  trávníku  ztratila rovnováhu a upadla. Začala škytat strachy. Stopař se ani nehnul,  jen  se  kvůli  náklonu  zahrady  zapřel  nohama  do země. Zíral na Wren. Co taky mohl dělat jiného, když měl místo  očí  jen  zelená  světýlka?  Na  pomačkaném  brnění a špinavých čepelích se mu odrážely plameny. Hlava mu cukala, z ran mu kapal olej a mazadlo. 

„TY NEJSI ONA,“ prohlásil. 

„Ne!“ Wren vypískla jako myš. Neměla nejmenší tu—

šení, o čem to ten hrůzostrašný starý robot mluví, ale rozhodně se s ním nechtěla hádat. Couvala po zadku po trávě, protože se od něj snažila dostat co nejdál. 

Ale Stopař šel pomalu za ní a pak se opět zastavil. Měla dojem, že slyší, jak mu v opancéřované lebce hučí a cvakají podivné součástky. „JSI JÍ PODOBNÁ, ALE NEJSI ONA.“

„To ne, ale hodně lidí si nás plete,“ zamumlala Wren. 

Zajímalo ji, s kým si ji plete. Řekla si, že nemá smysl utí—

kat, ale tělo toužící žít ji neposlouchalo. Vyskočila a rozběhla se. Hnala se příkře nakloněnou zahradou, na mokré trávě jí ujížděly nohy. 

„VRAŤ SE!“ zaprosil Krutihlav. „POMOZ MI! MU-SÍM JI NAJÍT!“ Rozběhl se za ní, ale pak se zarazil. Kdyby tu dívku pronásledoval, nahnal by jí ještě větší strach; 
a byl už tak nepříjemně překvapený, jaký se v tom zvlášt-ně povědomém obličeji zračí děs a odpor. Díval se, jak se dívka ztratila v dýmu. Za jeho zády se kupole Pavilonu propadla  do  tanečního  sálu,  všude  kolem  sršely  jiskry. 

Létaly kolem něj kusy zdiva, které dopadly buď do fontány a do záhonů, nebo se odrazily od okraje plátu plošiny a sletěly do pouště hluboko pod 7. nebem. 

Krutihlav tomu nevěnoval pozornost. Zvědavě naklonil hlavu na stranu a citlivýma ušima zachytil v randálu huče-ní leteckých motorů. 

Wren se vřítila do cypřišového hájku. Sotva popadala dech a srdce jí bušilo jako o závod. Pennyroyal byl buď zase v bezvědomí, nebo spal, ale Theo okamžitě vyskočil. 

„Wren, co se stalo?“

„ Stopař! “  podařilo  se  jí  vyhrknout.  „Zelená  bouře  tu zapomněla jednoho Stopaře. Toho velkého šeredného, který se popral se Stopařkou…“

Pennyroyal zasténal a pohnul se. Theo Wren ohledu-plně odvedl kousek stranou. „Wren, kdyby nás ten Stopař chtěl zabít, tak by si nás našel už dávno, ne? Běžel by za tebou, takže by už teď musel stát přímo u nás.“

Wren se zamyslela. „Řekla bych, že je poškozený.“

„Tak vidíš.“

„Podle mě se zbláznil,“ dodala Wren, protože si vzpomněla,  jaké  jí  Stopař  říkal  divné  věci.  Nervózně  se  za-hihňala. „Pokud mají normální Stopaři zabíjet lidi, tak je asi dobře, že jsme uvízli na ostrově letícím do záhuby se Stopařem, který se zbláznil. Třeba si jen chtěl popovídat o počasí. Nebo mi uštrikovat svetr.“

 
Theo se zasmál. „Každopádně to dobře dopadne. Vzhle-dem k tomu, jak rychle ztrácíme palivo, bychom měli tak za půl hodiny přistát v poušti.“

„Říkáš to, jako by to byla nějaká výhra.“

„Taky že je,“ přikývl Theo. „Pojď se na něco podívat.“

Vyšli spolu z hájku. Od okraje plátu plošiny je dělil jen prudce nakloněný trávník. Za zábradlím už byla vidět zem a také jak se stín 7. nebe plazí přes zahnuté duny a pusté kamenité pláně. Podle shluků světel a přízračných praš—

ných mraků se dalo usuzovat, že se k místu, kde 7. nebe usedne na zem, už ženou městečka a vesnice. 

„Kořistnická města!“ zakvílela Wren. „Sežerou nás!“

„Sežerou 7. nebe,“ chlácholil ji Theo. „Nás ne. Sesko—

číme do pouště, ještě než k nám dorazí, a nastoupíme na ně jako poutníci a ne jako kořist. Sebereme z Pavilonu zlato nebo Startech, abychom jim měli jak zaplatit. Dobře to dopadne.“

Wren  se  uklidnila.  Přesně  takhle  se  sblížila  máma s tátou, pomyslela si.  Ze společně prožitých dobrodružství se rodí pocit soudržnosti, který je tak silný, že si poradí úplně se vším: s nedůvěrou, ošklivostí, prostě úplně se vším.  Ne že by Theo byl ošklivý. Právě naopak. Otočila k němu hlavu. Měli obličeje tak blízko sebe, že mu přejela špičkou nosu po tváři. 

A pak se to stalo – zrovna ve chvíli, kdy si Wren byla jistá, že se s Theem políbí, a jedna část jejího já moc chtěla a druhá část se toho polibku bála víc než kořistnických měst, se jim trávník zničehonic odtrhl od nohou jako palu-ba lodi na rozbouřeném moři. Wren to přilepilo k Theovi a Thea ke stromu. 

„No teda!“ vyjekla Wren. 

 
V  koruně  plynových  vaků  7.  nebe  se  děly  nepěkné věci. Hlavní komora pukla žárem z plamenů, které šlehaly  z  Pavilonu. Vyvalil  se  z  ní  plyn  jako  jeden  velký modrý plamen. Pár menších vaků ještě drželo vcelku, ale ty nemohly nést 7. nebe moc dlouho. Plát plošiny se naklonil ještě víc. Z fontán a bazénů vyšplouchly bílé vo-dopády. Kolem Wren a Thea se začalo všechno řítit: do dun pod 7. nebem se jako mana snášely sochy a altánky, palmy v květináčích, zahradní nábytek, stany a hudební nástroje. 

Strakatá pouštní města přidala na rychlosti. Snažila se dostat k troskám jako první, a tak do sebe strkala a handr-kovala se. 

 Jenny Haniverová  doletěla kouřem a prachem těsně pod 7. nebe. Jeho nachýlená spodní část vypadala v okýnkách na levoboku jako obrovská poničená zeď posetá krátery a ohořelými vraky. Hester na ni natočila světlomet. Dívala se, jak se dolů řítí pokroucené lávky a pak tabule s tři metry vysokým nápisem ZÁKAZ KOUŘENÍ. Z poškozených kabelů  se  urvala  lanovka  a  z  potlučené  kabinky  zavlály zakrvácené plesové šaty a večerní róby. 

„Letíme moc pozdě,“ prohlásila Hester. „Tam už nikdo naživu nebude.“

„To neříkej!“ okřikl ji Tom. Mluvil úsečně, protože byl ještě podrážděný a roztřesený z hádky, i když nechtěl začí—

nat znovu – teď šlo o to najít Wren. Jenže mezi ním a Hester se něco změnilo a on si nebyl jistý, jestli to vůbec půjde napravit. Dělalo se mu špatně z toho, jak je Hester drsná a s jakým klidem opustila Rybánka. 

 
Rozčileně zatahal za několik páček.  Jenny  se přehoupla přes horní okraj plošiny a opatrně proletěla lanovím. Zničehonic si začal přát, aby s ním místo Hester byla Freya. 

Ta by Rybánka v Brightonu nenechala. Ta by určitě přišla na to, jak se ze Škinovy budovy dostat, aniž by musela po-střílet tolik lidí. A taky by se tak snadno nevzdala naděje, že najdou Wren. 

„Pamatuješ si na Londýn?“ zeptal se. „Pamatuješ, jak jsem pro tebe přiletěl tu noc, kdy spustili Medúzu? Taky to vypadalo beznadějně, ale já jsem tě našel, ne? A teď najdeme Wren.“

7. nebe se pod nimi zhouplo jako kadidelnice. Hester nasměrovala světlomet na zničené zahrady. 

Wren s Theem vlekli Pennyroyala strmými zahradami. 

Museli jít šikmo. Hledali místo, kde by se mohli ukrýt, až se plát plošiny dotkne země. 

„Výborně!“ Pennyroyal se na chvíli probral. „Cením si vaší snahy! Zařídím, aby vás pustili na svobodu…“ Poté opět omdlel. Najednou byl neskutečně těžký. Položili ho a Wren si k němu sedla. Země už byla jen sto padesát me-trů pod nimi, možná i míň. Wren rozeznávala jednotlivé keře bojující o život mezi dlouhými výběžky vyvřelé hor-niny  rozeseté  po  poušti  a  okýnka  a  dveře  horního  patra města, které se valilo za 7. nebem na obrovských kolech podobných sudům. Vzduch naplňovaly zvuky přetížené—

ho  lanoví.  Mezi  protáhlými  kovovými  vzdechy  byl  slyšet ještě jiný hluk. Wren se podívala nahoru. Ze změti lan pohupujících se nad zahradou vykoukl kužel světla. Úpl-ně Wren oslepil. Pak se ten dlouhý světelný prst posunul 
a začal prohledávat nikam nevedoucí pěšinky mezi trávní—

ky. Na jeho konci Wren spatřila malou vzducholoď. 

„Podívej!“ vykřikla. 

„Kořistníci,“ zaúpěl Theo. „Nebo vzdušní piráti!“

Lidé z městečka pod nimi si zřejmě pomysleli to samé, protože  se  na  obloze  za  vzducholodí  rozprskla  raketa. 

Vzducholoď uhnula, ale pak se zase začala pomalu přibližovat. Kormidlovací lopatky kmitaly jako ploutve zvě—

davé ryby. Za okýnkem gondoly se ukázal nějaký obličej. 

Kormidlovací  lopatky  ještě  jednou  zakmitaly,  motorové podvěsy  se  natočily  a  vzducholoď  přistála  na  kovovém nádvoří. Nedosedla sice úplně u Wren s Theem, ale i tak to bylo dost blízko na to, aby Wren poznala, kdo vystupuje z gondoly a šplhá k ní po nahnutém trávníku. 

Nejdřív  tomu  nemohla  uvěřit.  Přišlo  jí  naprosto  ne-možné, aby se tu máma s tátou takhle zničehonic objevili, takže raději zavřela oči a pokusila se tu bolestnou vidinu zaplašit. To přece nemohou být oni,  nemohou, i když se ji oči snaží přesvědčit o pravém opaku. Patrně na ni všechna ta dobrodružství byla trochu moc a začíná fantazírovat. 

A pak nějaký hlas zvolal: „Wren!“, objaly ji něčí ruce a pevně ji stiskly. Objímal ji táta, smál se, pořád dokola opakoval  „Wren!“  a  po  zaprášených  tvářích  mu  stékaly potůčky slz. 
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„Moc mě to mrzí,“ přiznala Wren. „Moc mě to mrzí. 

Udělala jsem strašnou hloupost –“ Odmlčela se, protože ji nenapadalo nic, co by se k tomu dalo dodat. 

„To nic,“ opakoval táta pořád dokola. „To nevadí, hlavně že se ti nic nestalo, všechno ostatní je vedlejší…“

Táta  poodstoupil  a  objala  ji  máma.  Bylo  to  hrubší a pev nější objetí: Wren měla obličej namáčklý na mámino kostnaté rameno a do ucha jí šeptal mámin hlas: „Nestalo se ti nic? Nejsi zraněná?“

„Jsem úplně v pořádku,“ popotahovala Wren. 

Hester udělala krok dozadu a položila Wren ruce na tvá—

ře. Překvapilo ji, jak silnou lásku k dceři pociťuje. Brečela štěstím, a to přitom skoro nikdy nebrečela. Nechtěla, aby si Tom s Wren mysleli, že začíná být sentimentální, a tak odvrátila hlavu. Zjistila, že za Wren stojí vysoký mladý černoch a upřeně se na ni dívá. 

„Mami, tati,“ řekla Wren a přitáhla Thea blíž, „tohle je Theo Ngoni. Zachránil mi život.“

„A  ona  zase  zachránila  mě,“  podotkl  Theo  nesměle. 

Taky brečel, protože si představil, jak by ho rodiče uvítali, kdyby se mu podařilo najít cestu do Zagwy. 

Hester se na hezkého mladého letce zadívala dost ne-důvěřivě, ale Tom mu potřásl rukou a prohlásil: „Měli bychom nastoupit.“

Otočil se k čekající vzducholodi. Theo vykročil s ním, ale když se Hester chystala vydat za nimi, zaslechla, jak Wren namítla: 

 
„Počkejte, ještě je tu Pennyroyal…“

Tom s Theem ji neslyšeli, ale máma ano. 

Wren  proběhla  mezi  stromy  k  fontáně.  Pennyroyala probral hluk leteckých motorů a už se pokoušel zvednout. 

Když uviděl Wren, zašklebil se a tenkým hlasem pronesl: 

„No co jsem ti říkal? Že se člověk nikdy nesmí vzdávat!“ 

Pak si uvědomil, kdože to stojí za Wren a zakvílel: „Á, dobrý Poskitte!“

Hester viděla Pennyroyala naposledy v Anchorage, jak mizel ve sněhu a tmě tu noc, kdy pobila Lovce. Naposledy s ním mluvila krátce předtím ve vyrabované kuchyni manželů Aakiuquových. Tehdy mu prozradila, jak je Lovci našli. 

Pennyroyal mátožně ucouvl. Obličej měl pod zaschlý—

mi  potůčky  krve  mrtvolně  bledý.  Hester  k  němu  došla dvěma rychlými kroky, srazila ho na zem a vytáhla nůž. 

Pennyroyal se jí plazil u nohou. 

„Prosím!“ kvílel. „Ušetři mě! Dám ti, co budeš chtít!“

„Buď zticha!“ okřikla ho Hester, odhalila mu krk a přitiskla k němu čepel nože v takovém úhlu, aby jí krev ne-postříkala nový kabát. 

Wren do ní narazila z boku a odstrčila ji. „Mami, né!“ 

zaječela. 

Hester  udýchaně  a  naštvaně  zavrčela.  „Nepleť  se  do toho…“

Ale Wren  se  do  toho  musela  plést. Všimla  si,  jak  se Hester  zatvářila,  když  uviděla  Pennyroyala.  V  obličeji se jí nezračila nenávist, vztek, ani touha po pomstě, ale strach. Proč by se máma měla bát Pennyroyala? Leda že 
by byla pravda, co o ní Pennyroyal tvrdí. Hester se na něj chystala znova zaútočit, ale Wren jí skočila do cesty a rozpřáhla ruce, aby ho bránila. „Já to vím!“ zakřičela. „Vím, cos provedla! Takže už je pozdě na to ho umlčet. Jestli to chceš udržet v tajnosti, tak budeš muset zabít i mě!“

„Zabít  tě?“  Hester  popadla  Wren  za  límec  bundy a prudce s ní smýkla ke stromu. „Kéž by ses nikdy nena-rodila!“ vykřikla. Otočila nůž a pořádně sevřela opotřebo-vanou rukojeť vyrobenou z kosti. Čepel zalilo světlo z plamenů. Wren po vyděšeném vzdorovitém obličeji přejely záblesky. Hester si najednou uvědomila, že Wren vypadá jako její nevlastní sestra Katherine Valentinová, která ze-mřela, když vlastním tělem chránila Hester před otcovým mečem. 

„Mami?“ pípla Wren bázlivě. 

Hester nechala klesnout ruku svírající nůž. 

To už se k nim hnali Tom s Theem. Na strmém trávníku se jim smekaly nohy. „Co se stalo?“ vykřikl Theo běžící napřed. „Wren? Jsi celá?“

„Chce  ho  zabít!“ Wren  klesla  na  kolena.  Brečela  tak moc, že jí téměř nerozuměli, ale stále to opakovala, až se dovtípili. „Chce zabít Pennyroyala!“

Tom se zadíval na ležícího Pennyroyala, který k němu natahoval roztřesenou ruku. 

„Tome, kamaráde, neměl by ses ukvapit…“

Tom chvíli nic neříkal. Vzpomínal, jak mu bylo tenkrát v Anchorage, když ležel na zádech ve sněhu a myslel si, že umře. Pořád ještě cítil díru na prsou a chuť krve. Pořád ještě slyšel utichající hučení motorů  Jenny, se kterou Pennyroyal odletěl. Na okamžik si připadal stejně nelítostný jako Hester. Měl chuť popadnout nůž a skoncovat s tím 
ničemou, ale ten pocit rychle pominul a Tom vzal Hester za ruku. „Het, vždyť se na něj podívej. Je starý, bezmocný a palác mu stojí v plamenech. Copak to není dostatečná pomsta? Rychle ho naložíme do  Jenny, než tahle plošina klesne ještě níž.“

„Ne!“ zvolala Hester. „Copak jsi zapomněl, jak to dopadlo, když jsme ho minule vzali s sebou? Copak jsi zapomněl, co ti provedl? Vždyť tě  málem  zabil! Nemůžeš mu jen tak  odpustit!“

„Ale můžu,“ prohlásil Tom neústupně. Klekl si k Pennyroyalovi a kývl na Thea, ať mu ho pomůže zvednout. 

„Copak mám na výběr? To ho mám zabít? Čeho bych do-sáhl? Nic by se tím nezměnilo…“

„Změnilo,“ řekla Wren tak nezvyklým tónem, že se na ni Tom podíval. Vzlykala způsobem, jaký se pro slečnu vůbec nehodí – obličej měla celý mokrý od slz a nudlí. 

Když se k ní máma otočila, ustrašeně se schoulila a vykřikla: „Když ho zabije, tak se od něj nedozvíš, že zaprodala Anchorage Lovcům.“

Hester škubla hlavou, jako kdyby ji Wren uhodila. „To je lež!“ vykřikla. Pokusila se zasmát. „Pennyroyal jí naku-kal samé lži!“

„Ne,“ nedala se Wren. „Je to pravda. Tolik let jste jí byli vděční za to, že vás zachránila před Lovci, ale přitom je na vás sama poštvala. Nechtěla jsem, aby to byla pravda. Říkala jsem si, že to nemůže být pravda. Ale je to tak.“

Tom se podíval na Hester. Doufal, že to popře. 

„Udělala jsem to kvůli tobě,“ vysvětlovala. 

„Takže to je pravda?“

Hester od něj o krok poodstoupila. „Jistěže to je pravda! Kam jsem asi tak podle tebe tu noc v  Jenny  odletěla? 

 
Namířila jsem si to rovnou do Arkangelu a prozradila jsem Masgardovi,  kde  najde  Anchorage.  Mohla  jsem  udělat buď to, nebo tě ztratit, a to jsem nechtěla – nechtěla –! 

Ach, Tome, u všech bohů, vždyť od té doby uplynulo už šestnáct let, tak je to jedno, ne? Zabila jsem Masgarda i celou jeho bandu. Jen kvůli tobě…“

Jenže  tohle  nebyl Tom  Natsworthy,  kterého  milovala tak, že kvůli němu byla ochotná zradit celá města. Tamten Tom byl statečný, hezký a vášnivý kluk, který by jí patrně odpustil, ale tenhle starší Tom, tenhle anchorageský histo-rik, který na ni zmateně civí s otevřenou pusou a pitomou dcerou po boku, nikdy nepochopí, proč to udělala. Byla hloupost myslet si, že dokáže žít v jejich světě. 

„Celé ty roky,“ spustila a odhodila nůž. „Celé ty roky ve Vinlandu,“ pokračovala a dívala se, jak se nůž zabodl do Pennyroyalova trávníku a jak se leskne. „Celé ty roky s váma dvěma… Bohové, jak já se  nudila!“

Třásla se. Vzpomněla si na noc s Medúzou, kdy se poprvé odvážila Toma políbit. Tenkrát se na samém počátku všeho taky neovladatelně třásla a teď, když to skončilo, se třese zas. Otočila se a rychle zamířila do zničených zahrad. V kouři zahlédla, že se u země rýsuje cosi ve tvaru čtverce. Myslela si, že to je budova, ale pak jí došlo, že to  bude  nějaké  přihlouplé  bludiště.  Nedalo  se  nic  dělat. 

Rychle vyrazila ke vstupu. 

„Hester!“ volal za ní Tom. 

„Odleťte!“ Ohlédla se. Tom se škrábal za ní – na pozadí hořícího Pavilonu se tyčila jeho zoufalá silueta a za ní se štrachala Wren s tím svým Afričanem. „Tak dělejte!“ křikla znova, ale nezastavila se. Udělala dva kroky pozpátku  a  ukázala  na   Jenny  Haniverovou.  „Koukejte 
s Wren nastoupit, než vám ji ten zatracenej Pennyroyal zase vyfoukne…“

Ale Tom na ni znova zavolal: „Hester!“

„Já s váma nepojedu, Tome,“ prohlásila. Brečela. Kolem ní prolétaly závany kouře a hořící kousky pláště. Horký vzduch jí nadzvedával šosy kabátu jako černá křídla, takže vypadala jako strašidelný anděl. „Vraťte se do Vinlandu. Žijte šťastně. Ale beze mě. Já zůstanu tady.“

„Hester, neblázni! Tady se to rozsype!“

„Jen to spadne,“ namítla Hester. „Přežiju to. Pod náma jsou  města.  Drsná  pouštní  města,  paběrkářské  plošiny  – 

tam budu jako doma.“

Tom už ji skoro dohnal. Ve světle hořících budov viděla, jak se mu na tvářích lesknou slzy. Ze všeho nejradši by k němu došla, políbila ho a pevně objala. Bylo jí ovšem jasné, že už se ho nikdy nedotkne, protože to, co udělala, je bude navždycky rozdělovat. „Miluju tě,“ řekla, otočila se a rozběhla se. Vletěla do bludiště. Pláty plošiny se jí pod nohama zvedaly a nakláněly. Ze rtů jí bezděčně klouzaly napůl vzlyky a napůl smích. Za sebou slyšela Tomův slábnoucí hlas. Nad hlavou jí postupně vzplanuly plynové vaky 7. nebe a zaplnily bludiště podivnými rychlými stíny. 

Hester klopýtala dál a dál. Pořád vzlykala. Měla podrápa-ný obličej, protože narážela do keřů. Když se dopotácela do samého středu bludiště, začalo jí docházet, že si vybrala špatné místo a že bude potřebovat lepší úkryt, až plošina přistane. Něco se tu krčilo. Jako by to tu na ni čekalo. 

Hester se zarazila, protože uklouzla na trávě. Vyčkávají—

cí stín se protáhl a postavil se. Tyčil se vysoko nad ní. Nejdřív si myslela, že je celý z ohně, ale to se mu jen na promáčknutém naleštěném brnění odráželo světlo z hořících 
plynových vaků. V mrtvém obličeji se mu objevil široký úsměv.  Hester  ten  obličej  poznala,  sama  ho  na  Černém ostrově  před  osmnácti  lety  zaházela  hlínou  –  pohřbila starého Stopaře hluboko do země a navršila mu na hrob kameny. Že by tenkrát marnila časem? Ucítila povědomý pach formaldehydu a rozžhaveného kovu. 

„Hester?“  doletěl  k  ní  ze  zahrady  Tomův  slabý  hlas. 

Byl pro ni už navždy ztracený. 

Krutihlav k ní natáhl odpudivé ruce a řekl: „HESTER 

SHAWOVÁ.“

Byl slyšet rachot, protože vybuchl další plynový vak. 

Na oblohu vytryskl gejzír světla. Plát plošiny prudce klesl, a tak se Tom na chvíli ocitnul ve vzduchu. Dopadl tvrdě do trávy, začal se kutálet a zastavil se až o sochu Poskitta. 

„Hester!“ vykřikl, když se zvedl na nohy, ale hlas se mu námahou zlomil. A pak měl pocit, že se mu zlomilo i srdce. 

Masíroval se na prsou, ale úleva nepřicházela. Klesl na kolena hlavou k zemi. Bolest ho přibila k trávníku. Omdlel. 

Když se probral, někdo u něj byl. „Hester?“ zašeptal. 

„Tati…“ Byla to Wren. Hladila ho po zádech a po ra-menou, v uplakaném obličeji měla vyděšený výraz. 

„Už je to dobré,“ prohlásil. Byla to pravda – bolest už ustupovala, ale pořád se mu dělalo špatně a točila se mu hlava. „Občas se mi to stane… Není to nic vážného.“

Pokusil se vstát, ale Wrenin kamarád Theo ho vzal do náruče. Zdálo se, že na to nemusel vynaložit téměř žádné úsilí. Když ho Theo nesl zahradou, Tom nejspíš opět ztratil vědomí, protože měl dojem, že je u něj Hester, ale když se rozhlédl, tak u něj nebyla. Stáli s ním v otevřeném poklopu 
 Jenny a z pilotní kabiny se na ně díval Pennyroyal. Byl z toho zmatený, hlavně z toho, jak se zahrada nakláněla a kymácela. Jedinou jistotu představovala Wren, která ho pevně držela za ruku a snažila se usmívat, i když jí tekly slzy. „Wren,“ zašeptal, „nemůžeme odletět, musíme najít mamku…“

Wren zavrtěla hlavou a pomohla Theovi odnést tátu na palubu.  „Zmizíme  z  tohohle  příšerného  místa,  než  bude pozdě,“ rozhodla. 

Poklop se zavřel. Theo odešel za Pennyroyalem do pilotní kabiny nastartovat motory. Wren si klekla k tátovi. 

Objala ho tak, jak ji objímal, když jí jako malé nebylo dobře nebo když se bála. „No tak, no tak,“ hladila ho po vlasech a líbala ho tak dlouho, dokud se neuklidnil. Snažila se nemyslet na mámu a na to, co máma provedla, ani na to, co řekla, ani na to, jak se jí na čepeli nože odráželo rozechvě—

lé světlo. Snažila si namluvit, že už žádnou mámu nemá. 

Ta ale zestárla! 

Krutihlav se domníval, že se v Jednouzrozených a v tom, jak se na nich dokáže podepsat čas, vyzná, ale přesto ho pohled  na  vrásčitý,  větrem  ošlehaný  obličej  jeho  nebohé holčičky a její původně rezavé, ale teď už prošedivělé a hrubé vlasy vyvedl z míry. Natáhl k ní ruce a zastrčil drápy. Zareagovala jako většina Jednouzrozených, když je  vystopoval  a  zahnal  do  úzkých  –  neartikulovaným kvílením a náhlým pronikavým pachem vyprázdněných střev. Mrzelo ho, že se ho Hester bojí. Co nejjemněji si ji  přitáhl  k  sobě  a  prohlásil:  „MOC  SE  MI  PO  TOBĚ 

STÝSKALO.“

 
Hester  přitisknuté  k  promáčknutému  brnění  nezbý—

valo než se třást, brečet a poslouchat ten nejsmutnější zvuk na světě – slábnoucí hučení motorů  Jenny, která odlétala bez ní. 

7. nebe konečně dosedlo na zem. Nejdřív do písku zajela volně visící lanovka jako plovoucí kotva a pak okraj plošiny zavadil o skalisko. Ze spodku 7. nebe se urvaly lávky a rozletěly se po dunách. Do pouště se vyvalily rozbité létací stroje a vyvrácené stromy. Jedno lano se pře-rvalo, prohnutý plynový vak se uvolnil a vyrazil vzhůru skrz kouř a prach. Zbortila se celá křídla Pavilonu. Jako šrapnely se z nich rozletěly starožitnosti a umělecké před-měty.  Schodiště  popraskala,  terasy  se  rozlomily,  bazény pukly. 7. nebe nadskočilo a seřízlo vršek obrovské duny. 

Do pouště se překulily pestrobarevné kupole a hned se na ně vrhla nenasytná městečka. Zbytek 7. nebe znova dopadl na zem a vyvalily se z něj plameny, kabely a splasklé plynové vaky táhl za sebou. Ještě jednou se odrazil, sklouzl, chvíli se otáčel na místě, otřásal se a nakonec se zastavil. 

Rozhostilo se ticho narušované jenom nerostnými vzdechy  milionů  rozvířených  zrnek  písku,  které  se  pozvolna usazovaly. A  v  tom  tichu  se  Stopař  Krutihlav  napřímil, a dřív než se na 7. nebe sesypala kořistnická města, vzal Hester do náruče a odešel s ní do pouště a do tmy.





OB